
 











https://digital-camscanner.onelink.me/P3GL/w1r4frhy


STIHL MS 290, 310, 390 Manual de instrucciones
Instruções de serviço



E Manual de instrucciones
1 - 52

P Instruções de serviço
53 - 105



O
rig

in
al

 d
e 

In
st

ru
cc

io
ne

s 
de

 
se

rv
ic

io
Im

pr
es

o 
en

 p
ap

el
 b

la
nq

ue
ad

o 
si

n 
cl

or
o.

Lo
s 

co
lo

re
s 

de
 la

 im
pr

es
ió

n 
co

nt
ie

ne
n 

ac
ei

te
s 

ve
ge

ta
le

s,
 p

or
 lo

 
qu

e 
el

 p
ap

el
 e

s 
re

ci
cl

ab
le

.

©
 A

N
D

R
EA

S 
ST

IH
L 

AG
 &

 C
o.

 K
G

, 2
01

9
04

58
-2

09
-8

42
1-

A.
 V

A9
.G

19
. 

00
00

00
03

94
_0

24
_E

MS 290, MS 310, MS 390

español

1

Este manual de instrucciones está protegido por derechos de autor. Nos reservamos todos los derechos, especialmente el 
derecho a la reproducción, traducción y elaboración con sistemas electrónicos.
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Este manual de instrucciones se refiere 
a una motosierra STIHL, llamada 
también máquina a motor en este 
manual de instrucciones.

Símbolos gráficos

Los símbolos gráficos existentes en la 
máquina están explicados en este 
manual de instrucciones.

En función de la máquina y el 
equipamiento, pueden existir los 
siguientes símbolos gráficos en la 
máquina.

Marcación de párrafos de texto

ADVERTENCIA

Advertencia de peligro de accidente y 
riesgo de lesiones para personas y de 
daños materiales graves.

INDICACIÓN

Advertencia de daños de la máquina o 
de diferentes componentes.

Perfeccionamiento técnico

STIHL trabaja permanentemente en el 
perfeccionamiento de todas las 
máquinas y dispositivos; por ello, nos 
reservamos los derechos relativos a las 
modificaciones del volumen de 
suministro en la forma, técnica y 
equipamiento.

De los datos e ilustraciones de este 
manual de instrucciones no se pueden 
deducir por lo tanto derechos a 
reclamar.

Notas relativas a este 
manual de instrucciones

Depósito de combusti-
ble; mezcla de 
combustible compuesta 
por gasolina y aceite de 
motor

Depósito para aceite 
lubricante para cadenas; 
aceite lubricante para 
cadenas

Bloquear el freno de 
cadena y desactivarlo

Freno de funcionamiento 
por inercia

Sentido de funciona-
miento de la cadena

Ematic; regulación del 
cauda de aceite de lubri-
cación para cadenas

Tensar la cadena

Conducción del aire de 
admisión: servicio de 
invierno

Conducción del aire de 
admisión: servicio de 
verano

Calefacción de 
empuñadura

Accionar la válvula de 
descompresión

Accionar la bomba 
manual de combustible
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Tener en cuenta en general

Observar las normas de seguridad del 
país, de p. ej. las Asociaciones 
Profesionales del ramo, organismos 
sociales y autoridades competentes 
para asuntos de prevención de 
accidentes en el trabajo y otras.

El uso de motosierras que emitan ruidos 
puede estar limitado temporalmente por 
disposiciones nacionales o también 
comunales.

Al trabajar por primera vez con esta 
motosierra: dejar que el vendedor o un 
experto le muestre cómo se maneja con 
seguridad – o tomar parte en un cursillo 
apropiado.

Los menores de edad no deberán 
trabajar con este analizador – a 
excepción de jóvenes de más de 16 
años que estén aprendiendo bajo tutela.

No dejar que se acerquen niños, 
animales ni espectadores.

El usuario es el responsable de los 
accidentes o peligros que afecten a 
otras personas o sus propiedades.

Prestar o alquilar la motosierra 
únicamente a personas que estén 
familiarizadas con este modelo y su 
manejo – entregarles siempre también 
el manual de instrucciones.

Quien trabaje con esta motosierra 
deberá estar descansado, encontrarse 
bien y estar en buenas condiciones. 
Quien por motivos de salud no pueda 
realizar esfuerzos, debería consultar a 
su médico sobre la posibilidad de 
trabajar con una máquina a motor.

Tras haber ingerido bebidas 
alcohólicas, medicamentos que 
disminuyan la capacidad de reacción, o 
drogas, no se deberá trabajar con esta 
motosierra.

En caso de condiciones meteorológicas 
desfavorables (lluvia, nieve, hielo, 
viento), aplazar el trabajo – ¡alto peligro 
de accidente!

Sólo para implantados con marcapasos: 
el sistema de encendido de esta 
motosierra genera un campo 
electromagnético muy pequeño. No se 
puede excluir por completo que influya 
en algunos tipos de marcapasos. Para 
evitar riesgos sanitarios, STIHL 
recomienda que lo consulte con su 
médico y el fabricante del marcapasos.

Aplicación para trabajos apropiados

La motosierra se ha de emplear sólo 
para serrar leña y objetos leñosos.

No se deberá utilizar la motosierra para 
otros fines – ¡peligro de accidente!

No realizar modificaciones en la 
motosierra – ello puede ir en perjuicio de 
la seguridad. STIHL excluye cualquier 
responsabilidad ante daños personales 
y materiales que se produzcan al 
emplear equipos de acople no 
autorizados.

Ropa y equipo

Ponerse la ropa y el equipo 
reglamentarios.

No ponerse ropa que se pueda 
enganchar en la madera, arbustos o 
piezas de la motosierra que estén en 
movimiento. Tampoco bufanda, corbata 
ni artículos de joyería. Recogerse el 
pelo largo y sujetarlo (con un pañuelo, 
gorra, casco, etc.).

Indicaciones relativas a la 
seguridad

Será necesario observar 
medidas de seguridad 
especiales al trabajar con 
esta motosierra porque 
se trabaja a una veloci-
dad muy alta de la 
cadena y los dientes de 
corte están muy afilados.

Antes de ponerla en ser-
vicio por primera vez, leer 
con atención todo el 
manual de instrucciones 
y guardarlo en un lugar 
seguro para posteriores 
consultas. La inobservan-
cia del manual de 
instrucciones puede 
tener consecuencias 
mortales.

La ropa deberá ser apro-
piada y no estorbar. 
Llevar ropa ceñida con 
elemento protector anti-
cortes – ningún abrigo de 
trabajo.

Ponerse calzado apro-
piado – con protección 
anticortes, suela adhe-
rente y protección de 
acero.
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ADVERTENCIA

Ponerse un protector acústico 
"personal" – p. ej. protectores de oídos.

Llevar casco protector si existe el peligro 
de que caigan objetos.

STIHL ofrece una extensa gama de 
equipamiento para la protección 
personal.

Transporte

Antes de transportar la máquina – aun 
en trayectos cortos – parar siempre la 
motosierra, bloquear el freno de cadena 
y colocar el protector de cadena. De 
esta manera, la cadena no puede 
arrancar accidentalmente.

Llevar la motosierra sólo por el asidero 
tubular – el silenciador caliente, 
apartado del cuerpo; la espada, 
orientada hacia atrás. No tocar piezas 
calientes de la máquina, en especial la 
superficie del silenciador – ¡peligro de 
quemaduras!

En vehículos: asegurar la motosierra 
para que no vuelque, se dañe ni se 
derrame combustible y aceite para 
cadenas.

Limpiar

Limpiar las piezas de plástico con un 
paño. Los detergentes agresivos 
pueden dañar el plástico.

Limpiar de polvo y suciedad la máquina 
– no emplear disolventes de grasa.

Limpiar las hendiduras de aire de 
refrigeración si fuera necesario.

No emplear hidrolimpiadoras de alta 
presión para limpiar la motosierra. El 
chorro de agua duro puede dañar piezas 
de la motosierra.

Accesorios

Acoplar únicamente herramientas, 
espadas, cadenas, piñones de cadena, 
accesorios o piezas técnicamente 

iguales que estén autorizados por 
STIHL para esta motosierra. Si tiene 
preguntas al respecto, consulte a un 
distribuidor especializado. Emplear sólo 
herramientas o accesorios de gran 
calidad. De no hacerlo, existe el riesgo 
de que se produzcan accidentes o 
daños en la motosierra.

STIHL recomienda emplear 
herramientas, espadas, cadenas, 
piñones de cadena y accesorios 
originales STIHL. Las propiedades de 
éstos armonizan óptimamente con el 
producto y las exigencias del usuario.

Repostaje

Parar el motor antes de repostar.

No repostar mientras el motor está aún 
caliente – el combustible puede rebosar 
– ¡peligro de incendio!

Abrir con cuidado el cierre del depósito 
para que se reduzca lentamente la 
presión y no despida combustible.

Repostar combustible sólo en lugares 
bien ventilados. Si se ha derramado 
combustible, limpiar inmediatamente la 
motosierra. Tener cuidado de que la 
ropa no se manche de combustible – si 
se diera el caso, cambiársela 
inmediatamente.

Las motosierras pueden estar 
equipadas de serie con los cierres de 
depósito siguientes:

Para reducir el peligro de 
lesiones oculares, 
ponerse unas gafas pro-
tectoras ceñidas según la 
norma EN 166 o un pro-
tector de la cara. Prestar 
atención a que asienten 
correctamente las gafas 
protectoras y la protec-
ción de la cara.

Llevar guantes de trabajo 
robustos de material 
resistente (p. ej. de 
cuero).
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La gasolina se enciende 
con muchísima facilidad 
– guardar distancia res-
pecto de llamas – no 
derramar combustible – 
no fumar.
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Cierre de depósito con estribo plegable 
(cierre de bayoneta)

Así se reduce el riesgo de que se afloje 
el cierre del depósito por las vibraciones 
del motor y que salga combustible.

Antes del trabajo

Comprobar que el estado de la 
motosierra reúna condiciones de 
seguridad – tener en cuenta los 
capítulos correspondientes del manual 
de instrucciones:

– Comprobar el sistema de 
combustible en cuanto a 
estanqueidad, especialmente las 
piezas visibles como p. ej. el cierre 
del depósito, las uniones de tubos 
flexibles, la bomba manual de 
combustible (sólo en caso de 
motosierras con bomba manual de 
combustible). En caso de fugas o 
daños, no arrancar el motor – 
¡peligro de incendio! Antes de poner 
en marcha la motosierra, llevarla a 
un distribuidor especializado para 
su reparación

– Freno de cadena y protector 
salvamanos delantero, operativos

– Espada, correctamente montada

– Cadena, correctamente tensada

– El acelerador y el bloqueo del 
mismo tienen que funcionar con 
suavidad – el acelerador tienen que 
volver por sí mismo a la posición de 
salida al soltarlo

– La palanca del mando unificado se 
puede poner con facilidad 
en STOP, 0 o †

– Comprobar que esté firme el 
enchufe del cable de encendido – si 
está flojo, pueden producirse 
chispas que enciendan la mezcla 
de combustible y aire que salga – 
¡peligro de incendio!

– No modificar los dispositivos de 
mando ni los de seguridad

– Las empuñaduras tienen que estar 
limpias y secas, libres de aceite y 
suciedad – esto es importante para 
manejar la motosierra de forma 
segura

– Suficiente combustible y aceite de 
lubricación para cadenas en los 
depósitos

La motosierra sólo se deberá utilizar en 
estado seguro para el trabajo – ¡peligro 
de accidente!

Arrancar la motosierra

Sólo sobre una base llana. Fijarse en 
que la postura sea estable y segura. Al 
hacerlo, sujetar la motosierra de forma 
segura – el equipo de corte no debe 
tocar ningún objeto ni el suelo – peligro 
de lesiones originadas por la cadena en 
movimiento.

La motosierra la maneja una sola 
persona. No permitir la presencia de 
otras personas en la zona de trabajo – 
tampoco al arrancar.

No arrancar la motosierra, si la cadena 
se encuentra dentro de un corte.

Poner en marcha el motor al menos a 
3 m de distancia del lugar en que se ha 
repostado y no hacerlo en locales 
cerrados.

Antes de ponerla en marcha, bloquear el 
freno de cadena – existe peligro de 
lesiones al estar la cadena en 
funcionamiento

No arrancar el motor con la máquina 
suspendida de la mano – hacerlo tal 
como se describe en el manual de 
instrucciones.

Durante el trabajo

Adoptar siempre una postura estable y 
segura. Prestar atención si la corteza 
del árbol está húmeda – ¡peligro de 
resbalar!

Sujetar la motosierra siempre con 
ambas manos: la mano derecha, en la 
empuñadura trasera – también los 
zurdos. Para guiarla de forma segura, 
asir firmemente el asidero tubular y la 
empuñadura con los pulgares.

Colocar correctamente el 
cierre de aleta plegable 
(cierre de bayoneta), 
girarlo hasta el tope y 
plegar el estribo.

Prestar atención a las 
fugas. Si sale combusti-
ble, no arrancar el motor 
– ¡peligro de muerte por 
quemaduras!
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Parar inmediatamente el motor en el 
caso de peligro inminente o bien de 
emergencia – accionar la palanca del 
mando unificado hacia STOP, 0 o †.

No dejar nunca la motosierra en marcha 
sin vigilancia.

Atención al estar el suelo helado, 
mojado, nevado o si hay placas de hielo, 
en pendientes, en terreno irregular, 
sobre madera recientemente pelada o 
corteza – ¡peligro de resbalar!

Cuidado con tocones, raíces y fosas – 
¡peligro de tropezar!

No trabajar solo – observar una 
distancia apropiada respecto de otras 
personas que estén instruidas para 
casos de urgencias y que presten 
auxilios en caso de emergencia. Si hay 
ayudantes en la zona de trabajo, éstos 
deberán llevar también ropa protectora 
(casco) y no deberán encontrarse 
debajo de las ramas a cortar.

Al llevar un protector para los oídos, hay 
que prestar más atención y tener más 
precaución – se perciben peor las 
señales de aviso de peligro (gritos, 
señales acústicas y similares).

Hacer siempre oportunamente pausas 
en el trabajo para prevenir el cansancio 
y el agotamiento – ¡peligro de accidente! 

Los polvos que se generan durante el 
aserrado (p. ej. polvo de madera), la 
neblina y el humo pueden ser nocivos 
para la salud. En caso de generarse 
mucho polvo, ponerse una mascarilla de 
protección contra el mismo.

Si el motor está en marcha: la cadena 
sigue funcionando aún un momento tras 
haber soltado el acelerador – efecto de 
funcionamiento por inercia.

No fumar trabajando con la motosierra 
ni en el entorno inmediato de la misma – 
¡peligro de incendio! Del sistema de 
combustible pueden salir vapores de 
gasolina inflamables.

Comprobar la cadena de aserrado, a 
intervalos breves y hacerlo 
inmediatamente si se percibe algún 
cambio:

– Parar el motor, esperar a que se 
detenga la cadena

– Comprobar el estado y el asiento 
firme

– Fijarse en el estado de afilado

No tocar la cadena estando el motor en 
marcha. Si la cadena se bloquea con 
algún objeto, parar inmediatamente el 
motor – quitar sólo entonces el objeto – 
¡peligro de lesiones!

Antes de ausentarse de la motosierra, 
parar el motor.

Para cambiar la cadena, parar el motor 
¡Peligro de lesiones! – por un arranque 
accidental del motor

Mantener apartados materiales 
fácilmente inflamables (p. ej. virutas de 
madera, cortezas de árbol, hierba seca, 
combustible) del chorro caliente de 
gases de escape y de la superficie del 
silenciador caliente – ¡peligro de 
incendio! Los silenciadores con 
catalizador pueden alcanzar 
temperaturas especialmente altas.

No trabajar nunca sin engrase de la 
cadena; tener en cuenta el nivel del 
depósito de aceite. Parar 
inmediatamente los trabajos, si el nivel 
del depósito de aceite es demasiado 
bajo y añadir aceite para cadenas – 

véase también "Repostar aceite 
lubricante para la cadena" y "Comprobar 
la lubricación de la cadena".

En el caso de que la motosierra haya 
sufrido percances para los que no está 
prevista (p. ej., golpes o caídas), se ha 
de verificar sin falta que funcione de 
forma segura antes de seguir 
utilizándola – véase también "Antes del 
trabajo".

Comprobar en especial la estanqueidad 
del sistema de combustible y la 
operatividad de los dispositivos de 
seguridad. No seguir utilizando la 
motosierra en ningún caso si no reúne 
condiciones de seguridad. En caso de 
dudas, consultar a un distribuidor 
especializado.

Prestar atención a que el ralentí sea 
perfecto, a fin de que se pare la cadena 
al soltar el acelerador. Controlar el 
ajuste del ralentí o bien corregirlo si es 
necesario. Si pese a ello se mueve la 
cadena en ralentí, encargar la 
reparación a un distribuidor 
especializado.

La motosierra produce 
gases de escape tóxicos 
en cuanto el motor está 
en marcha. Estos gases 
puede que sean inodoros 
e invisibles, pero pueden 
contener hidrocarburos y 
benceno sin quemar. No 
trabajar nunca con la 
motosierra en locales 
cerrados o mal ventilados 
– tampoco con máquinas 
de catalizador.
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Al trabajar en zanjas, fosas o espacios 
reducidos, se ha de procurar que haya 
siempre suficiente ventilación – ¡peligro 
de muerte por intoxicación!

En caso de malestar, dolores de 
cabeza, dificultades de visión (p. ej. 
reducción del campo visual), 
disminución de la audición, mareos y 
pérdida de concentración, dejar de 
trabajar inmediatamente – estos 
síntomas se pueden producir, entre 
otras causas, por la alta concentración 
de gases de escape – ¡peligro de 
accidente!

Después de trabajar

Parar el motor, bloquear el freno de 
cadena y poner el protector de la 
cadena.

Almacenamiento

Si no se utiliza la motosierra, se deberá 
colocar de forma que nadie corra 
peligro. Asegurar la motosierra para que 
no tengan acceso a la misma personas 
ajenas.

Guardar la motosierra de forma segura 
en un local seco.

Vibraciones

La utilización prolongada de la máquina 
puede provocar trastornos circulatorios 
en las manos ("enfermedad de los 
dedos blancos") originados por las 
vibraciones.

No se puede establecer una duración 
general del uso, porque ésta depende 
de varios factores que influyen en ello.

El tiempo de uso se prolonga:

– Protegiendo las manos (guantes 
calientes)

– Haciendo pausas

El tiempo de uso se acorta por:

– La predisposición personal a una 
mala circulación sanguínea 
(síntomas: dedos fríos con 
frecuencia, hormigueo)

– Bajas temperaturas

– Magnitud de la fuerza de sujeción 
(la sujeción firme dificulta el riego 
sanguíneo)

En el caso trabajar con regularidad y 
durante mucho tiempo con la máquina y 
manifestarse repetidamente tales 
síntomas (p. ej. hormigueo en los 
dedos), se recomienda someterse a un 
examen médico.

Mantenimiento y reparaciones

Parar siempre el motor ante 
cualesquiera trabajos de limpieza y 
mantenimiento, así como trabajos en el 
equipo de corte. ¡Peligro de lesiones! – 
por un arranque accidental de la cadena

Excepción: ajuste del carburador y el 
ralentí.

Efectuar con regularidad los trabajos de 
mantenimiento de la motosierra. 
Efectuar únicamente trabajos de 
mantenimiento y reparaciones que 
estén descritos en el manual de 
instrucciones. Encargar todos los 
demás trabajos a un distribuidor 
especializado.

STIHL recomienda encargar los 
trabajos de mantenimiento y las 
reparaciones siempre a un distribuidor 
especializado STIHL. Los distribuidores 
especializados STIHL siguen 
periódicamente cursillos de instrucción 
y tienen a su disposición las 
informaciones técnicas.

Emplear sólo repuestos de gran calidad. 
De no hacerlo, existe el riesgo de que se 
produzcan accidentes o daños en la 
motosierra. Si tiene preguntas al 
respecto, consulte a un distribuidor 
especializado.

No realizar modificaciones en la 
motosierra – ello puede ir en perjuicio de 
la seguridad – ¡peligro de accidente!

Estando desacoplado el enchufe del 
cable de encendido o con la bujía 
desenroscada, poner en movimiento la 
motosierra únicamente si la palanca del 
mando unificado se encuentra 
en STOP, 0 o † – ¡peligro de incendio! 
por chispas de encendido fuera del 
cilindro

No realizar trabajos de mantenimiento 
en la máquina ni guardar ésta cerca de 
fuego abierto – peligro de incendio 
debido al combustible.

Comprobar periódicamente la 
estanqueidad del cierre del depósito.

Emplear únicamente bujías en perfecto 
estado, autorizadas por STIHL – véase 
"Datos técnicos".

Inspeccionar el cable de encendido 
(aislamiento perfecto, conexión firme).

Comprobar con regularidad el 
silenciador en cuanto a perfecto estado.
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No trabajar estando dañado el 
silenciador ni sin éste – ¡peligro de 
incendio y daños en los oídos!

No tocar el silenciador si está caliente – 
¡peligro de quemaduras!

El estado de los elementos 
antivibradores influye en el 
comportamiento de vibración – controlar 
con regularidad dichos elementos.

Examinar el guardacadenas – cambiarlo 
si está dañado.

Parar el motor

– Para comprobar la tensión de la 
cadena

– Para retensar la cadena

– Para cambiar la cadena

– Para subsanar averías

Tener en cuenta las instrucciones de 
afilado – para manejar la máquina de 
forma segura y correcta, mantener 
siempre la cadena y la espada en 
perfecto estado, la cadena afilada y 
tensada correctamente, y bien 
lubricada.

Cambiar oportunamente la cadena, la 
espada y el piñón de cadena.

Comprobar con regularidad el tambor 
del embrague en cuanto a perfecto 
estado.

Almacenar combustible y aceite 
lubricante de cadena únicamente en 
recipientes homologados para ello y 
correctamente rotulados. Almacenarlos 
en un lugar seco, fresco y seguro, 
protegidos contra la luz y el sol.

En caso de un funcionamiento anómalo 
del freno de cadena, parar 
inmediatamente el motor – ¡peligro de 

lesiones! Acudir a un distribuidor 
especializado – no utilizar la motosierra 
hasta que esté subsanada la anomalía – 
véase "Freno de cadena". Las fuerzas de reacción que con mayor 

frecuencia se producen son: el rebote, el 
golpe de retroceso y el tirón hacia 
delante.

Peligro por rebote

Al producirse un rebote (kickback), la 
sierra es lanzada repentinamente y de 
forma incontrolable hacia el operario.

Fuerzas de reacción

El rebote puede ocasio-
nar cortes mortales.
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Un rebote se produce, p. ej. si

– La cadena entra en contacto 
involuntariamente con madera u 
otro objeto sólido por el sector del 
cuarto superior de la punta de la 
espada – p ej. si se toca 
involuntariamente otra rama al 
desramar

– La cadena queda aprisionada 
brevemente en el corte por la punta 
de la espada

Freno de cadena QuickStop:

Con este freno se reduce el peligro de 
lesiones en determinadas situaciones – 
no se puede impedir el rebote mismo. Al 
activarse el freno de cadena, ésta se 
detiene en una fracción de segundo – 
véase el apartado "Freno de cadena" en 
este manual de instrucciones.

Disminuir el riesgo de rebote

– Trabajando con prudencia y 
correctamente

– Sujetando firmemente la motosierra 
bien empuñada con ambas manos

– Trabajando sólo a pleno gas

– Fijándose en la punta de la espada

– No serrando con la punta de la 
espada

– Teniendo cuidado con ramas 
pequeñas y resistentes, monte bajo 
y vástagos – la cadena puede 
trabarse en ellos

– No cortando nunca varias ramas a 
la vez

– No agachándose demasiado al 
trabajar

– No serrando a más altura de los 
hombros

– Introduciendo la espada sólo con el 
máximo cuidado en un corte ya 
empezado

– Trabajando en el "corte de punta" 
únicamente si se está familiarizado 
con esta técnica de trabajo

– Prestando atención a la posición del 
tronco y a fuerzas que puedan 
cerrar el corte y aprisionar la 
cadena

– Trabajando únicamente con la 
cadena correctamente afilada y 
tensada – la distancia del limitador 
de profundidad no debe ser 
demasiado grande

– Empleando una cadena de baja 
tendencia al rebote y una espada de 
cabeza pequeña

Tirón hacia delante (A)

Cuando, al cortar con el lado inferior de 
la espada – corte normal – la cadena se 
traba o roza un objeto sólido en la 
madera, la motosierra puede ser 
absorbida repentinamente hacia el 
tronco – para evitarlo, aplicar siempre 
de forma segura el tope de garras.

Golpe de retroceso (B)

Cuando, al cortar con el lado superior de 
la espada – corte del revés – la cadena 
se aprisiona o topa en un objeto sólido 
en la madera, la motosierra puede 
retroceder de golpe hacia el operario – 
para evitarlo:

– No aprisionar el lado superior de la 
espada

– No retorcer la espada en el corte
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Prestar la máxima atención

– A troncos colgantes

– A troncos que estén bajo tensión 
por haber caído desfavorablemente 
entre otros árboles

– Al trabajar en troncos tumbados por 
el viento

En estos casos, no trabajar con la 
motosierra – sino utilizar mordazas, un 
torno de cable o un tractor.

Sacar troncos sueltos y desramados. 
Efectuar los trabajos de corte en lugares 
abiertos.

La madera muerta (madera seca, 
podrida o muerta) representa un peligro 
considerable y difícil de calcular. La 
detección del peligro resulta dificultosa o 
prácticamente imposible. Emplear 
recursos como tornos de cable o 
tractores.

Al talar cerca de carreteras, carriles, 
cables de corriente eléctrica, etc. 
trabajar con especial precaución. En 
caso necesario, informar a la policía, a 
las empresas de abastecimiento público 
o a la del ferrocarril.

Los trabajos de aserrado y talado, así 
como todos los trabajos relacionados 
con ellos (corte de punta, desrame, etc.) 
sólo deberán realizarlos quienes hayan 
sido formados e instruidos para ello. No 
deberán realizar ninguno de estos 
trabajos quienes no tengan experiencia 
alguna con las técnicas de trabajo – ¡alto 
peligro de accidente!

Al tratarse de trabajos de talado, se han 
de tener en cuenta sin falta las normas 
específicas de los países relativas a la 
técnica de talado.

Serrar

No trabajar en la posición de gas de 
arranque. En esta posición del 
acelerador, no se puede regular el 
número de revoluciones del motor.

Trabajar con tranquilidad y prudencia – 
sólo en buenas condiciones de luz y 
visibilidad. No dañar a otros – trabajar 
con prudencia.

A los principiantes les recomendamos 
practicar el corte de madera redonda en 
un caballete – véase "Serrar madera 
delgada".

Emplear en lo posible una espada corta: 
la cadena, la espada y el piñón de 
cadena tienen que armonizar entre sí y 
con la motosierra.

No poner ninguna parte del cuerpo en el 
sector de giro prolongado de la cadena.

Retirar la motosierra de la madera sólo 
estando la cadena en funcionamiento.

Emplear la motosierra únicamente para 
serrar – no hacerlo para apalancar o 
apartar ramas o raíces adventicias.

No cortar desde abajo ramas que estén 
colgando.

Tenga precaución al cortar matorrales y 
arboleda joven. La cadena puede 
enganchar brotes delgados y lanzarlos 
hacia el usuario.

Tener cuidado al cortar madera astillada 
– ¡peligro de lesiones por trozos de 
madera arrastrados!

No dejar que la motosierra toque 
cuerpos extraños: las piedras, clavos, 
etc. pueden salir despedidos y dañar la 
cadena. La motosierra puede rebotar – 
¡peligro de accidente!

Si una cadena en pleno giro topa en una 
piedra u otro objeto duro, pueden 
generarse chispas por lo que, en 
determinadas circunstancias pueden 
encenderse materiales que sean 
fácilmente inflamables. También las 
plantas y maleza en estado seco son 
fácilmente inflamables, especialmente 
en condiciones meteorológicas de 
mucho calor y sequedad. Si existe 

Técnica de trabajo
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peligro de incendio, no emplear la 
motosierra cerca de sustancias 
fácilmente inflamables, plantas secas o 
maleza. Preguntar sin falta a la 
autoridad forestal competente si existe 
peligro de incendio.

Al trabajar en pendientes, colocarse 
siempre en la parte superior o al lado del 
tronco o del árbol tumbado. Prestar 
atención a troncos que rueden.

Al efectuar trabajos en lo alto:

– Emplear siempre una plataforma 
elevadora

– No trabajar nunca sobre una 
escalera o estando de pie en el 
árbol

– Ni sobre objetos inestables

– No trabajar a una altura superior a 
la de los hombros.

– Ni con una mano sola

Aplicar la motosierra al corte a pleno gas 
y aplicar firmemente el tope de garras – 
no serrar hasta entonces.

No trabajar nunca sin tope de garras, ya 
que la sierra puede arrastrar al operario 
hacia delante. Aplicar siempre de forma 
segura el tope de garras.

Al final del corte, la motosierra ya no se 
apoya en el corte por medio del equipo 
de corte. El usuario tiene que absorber 
la fuerza del peso de la motosierra – 
¡peligro de pérdida del control!

Cortar madera delgada:

– Utilizar un dispositivo de fijación 
firme y estable – un caballete

– No sujetar la madera con el pie

– No permitir que otras personas 
sujeten la madera ni que ayuden

Desramar:

– Utilizar una cadena de baja 
tendencia al rebote

– Apoyar la motosierra en lo posible

– No desramar estando de pie sobre 
el tronco

– No serrando con la punta de la 
espada

– Prestar atención a ramas que estén 
bajo tensión

– No cortando nunca varias ramas a 
la vez

Madera tumbada o parada bajo tensión:

Cortar sin falta en el orden correcto 
(primero el lado de presión (1), luego el 
lado de tracción (2); de no hacerlo, la 
motosierra puede quedar aprisionada o 
rebotar en el corte – ¡peligro de lesiones!

N Hacer un corte de descarga en el 
lado de presión (1)

N Realizar el corte de tronzado en el 
lado de tracción (2)

En el corte de tronzado desde abajo 
hacia arriba (corte del revés) – ¡peligro 
de golpe de retroceso!

INDICACIÓN

La madera tumbada no debe tocar el 
suelo por el punto donde se haga el 
corte – de lo contrario, se dañaría la 
cadena.
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Corte longitudinal:

Técnica de aserrado sin utilizar el tope 
de garras – peligro de tirón hacia delante 
– aplicar la espada en un ángulo lo más 
plano posible – proceder con especial 
cuidado – ¡peligro de rebote!

Preparativos para el talado

En la zona de talado solo deberán 
encontrarse personas que participen en 
los trabajos de talado.

Controlar que nadie corra peligro por la 
caída del árbol talado: las llamadas de 
advertencia pueden pasar inadvertidas 
por el ruido del motor.

La distancia hasta el próximo lugar de 
trabajo debe ser de al menos 2 veces 
y 1/2 la longitud del árbol.

Establecer el sentido de talado y la ruta 
de escape

Elegir el espacio del arbolado en el que 
se pueda talar el árbol.

Al hacerlo, tener en cuenta:

– La inclinación natural del árbol

– Formaciones de ramas muy fuertes, 
crecimiento asimétrico, daños en la 
madera

– Sentido y velocidad del viento: no 
talar si el viento sopla fuerte

– Sentido de la pendiente

– Árboles contiguos

– Carga de nieve

– Tener en cuenta el estado de salud 
del árbol; tener especial cuidado 
con los daños en el tronco o la 
madera muerta (madera seca, 
podrida o muerta)

A Sentido de talado
B Ruta de escape (análogamente, vía 

de retirada)

– Establecer rutas de escape para 
todos los participantes en los 
trabajos: en un ángulo de unos 45° 
en diagonal en dirección contraria a 
la de caída

– Limpiar las rutas de escape, apartar 
los obstáculos

– Dejar las herramientas y máquinas 
a una distancia segura, pero no en 
las rutas de escape

– Al talar, situarse solo en el lateral 
del tronco que vaya a caer, y 
retroceder solo lateralmente hacia 
la ruta de escape
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– Establecer las vías de retirada en 
sentido paralelo a la pendiente en 
pendientes pronunciadas

– Al retroceder, prestar atención a las 
ramas que caigan y controlar la 
zona de la copa

Preparar la zona de trabajo en el tronco

– Quitar las ramas, la maleza y los 
obstáculos que molesten de la zona 
de trabajo en torno al tronco; 
postura estable para todos los 
trabajadores

– Limpiar a fondo el pie del tronco 
(p. ej. con el hacha), la arena, 
piedras y otros cuerpos extraños 
hacen que la cadena de aserrado 
se vuelva roma

– Cortar las extensiones de raíces 
grandes: primero las más grandes, 
proceder primero en sentido vertical 
y luego en sentido horizontal, solo si 
se trata de madera sana

Muesca de caída

Preparar la muesca de caída

La muesca de caída (C) determina el 
sentido de talado.

Importante:

– Trazar la muesca de caída, en 
ángulo recto respecto del sentido 
de talado

– Serrar lo más cerca posible del 
suelo

– Cortar 1/5 hasta un máx. de 1/3 del 
diámetro del tronco

Establecer el sentido de talado: con 
marca de talado en la cubierta y en la 
caja del ventilador

Esta motosierra está provista de una 
marca de talado en la cubierta y la caja 
del ventilador. Emplear esta marca de 
talado.

Establecer la muesca de caída

Al cortar la muesca de caída, alinear la 
motosierra de manera que la muesca de 
caída quede en ángulo recto respecto 
del sentido de talado.

En el procedimiento para trazar la 
muesca de caída con un corte inferior 
horizontal (corte horizontal) y corte 
superior biselado (corte oblicuo) se 
admiten varios órdenes: tener en cuenta 
las normas específicas de los países 
relativas a la técnica de talado.

N Trazar el corte inferior horizontal 
(corte horizontal)

N Realizar el corte superior biselado 
(corte oblicuo) unos 45°- 
60° respecto del corte inferior 
horizontal
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Comprobar el sentido de talado

N Acercar la motosierra a la base de 
la muesca de caída por la espada. 
La marca de talado tiene que estar 
orientada hacia el sentido de talado 
establecido; si es necesario, 
corregir el sentido de talado 
recortando correspondientemente 
la muesca de caída

Cortes de albura

Los cortes de albura impiden que se 
desgarre la albura al talar el tronco en 
maderas de fibras largas; cortar en 
ambos lados del tronco a la altura de la 
base de la muesca de caída hasta 
aprox. 1/10 del diámetro del tronco. Si 
se trata de troncos de cierto grosor, 
cortar hasta el ancho de la espada, 
como máximo.

Al tratarse de madera enferma, no hacer 
cortes de albura.

Fundamentos relativos al corte de 
talado

Medidas del tronco

La muesca de caída (C) determina el 
sentido de talado.

La arista de ruptura (D) hace el papel de 
bisagra en la caída del árbol.

– Ancho de la arista de ruptura: aprox. 
1/10 del diámetro del tronco

– No cortar de ninguna manera la 
arista de ruptura al efectuar el corte 
de talado (de hacerlo, el sentido de 
caída puede divergir del previsto) 
¡peligro de accidente!

– Al tratarse de troncos podridos, 
dejar una arista de ruptura más 
ancha
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Con el corte de talado (E) se tala el 
árbol.

– Exactamente horizontal

– 1/10 (3 cm, como mín.) del diámetro 
del tronco por encima de la parte 
inferior de la muesca de caída (C)

La banda de retención (F) o la banda de 
seguridad (G) apoya el árbol y lo 
asegura contra la caída prematura.

– Ancho de la banda: aprox. 1/10 
hasta 1/5 del diámetro del tronco

– No cortar de ningún modo la banda 
al efectuar el corte de talado

– Al tratarse de troncos podridos, 
dejar una franja más ancha

Corte de punta

– Como corte de descarga al trocear

– en trabajos de talla de madera

N Utilizar cadenas de aserrado de 
baja tendencia al rebote y trabajar 
con especial cuidado

1. Aplicar la espada por el lado inferior 
de la punta (no hacerlo por el lado 
superior) ¡peligro de rebote! Serrar 
a pleno gas hasta que la espada se 
haya introducido el doble de su 
ancho en el tronco

2. Girar lentamente a la posición de 
corte de punta: ¡peligro de rebote o 
golpe de retroceso!

3. Realizar con cuidado un corte de 
punta: ¡peligro de rebote!

Si es posible, emplear una marca para 
el corte de punta. La marca para el corte 
de punta y el lado superior o el inferior 
de la espada son paralelos.

En el corte de punta, la marca para 
dicho corte ayuda a conformar la arista 
de ruptura en paralelo, es decir, del 
mismo grosor en todos los puntos. Para 
ello, poner la marca para el corte de 
punta en paralelo con la muesca de 
caída.

Cuñas de talado

Colocar la cuña de talado lo antes 
posible, es decir, hacerlo en cuanto ya 
no se esperen obstáculos para el corte. 
Aplicar la cuña al corte de talado e 
introducirla mediante herramientas 
apropiadas.

Emplear sólo cuñas de aluminio o 
plástico; no emplear cuñas de acero. 
Las cuñas de acero pueden dañar la 
cadena de aserrado y pueden provocar 
un rebote peligroso.

Elegir cuñas de talado apropiadas en 
función del diámetro del tronco y del 
ancho del intersticio de corte 
(análogamente, corte de talado (E)).

Para elegir la cuña de talado (longitud, 
ancho y altura apropiados), acudir a un 
distribuidor especializado STIHL.
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Elegir un corte de talado apropiado

La elección del corte de talado 
apropiado depende de los mismos 
aspectos que se han de tener en cuenta 
al establecer el sentido de talado y las 
rutas de escape.

Se distinguen varios modelos diferentes 
de estos aspectos. En este manual de 
instrucciones se describen sólo los dos 
modelos que aparecen con mayor 
frecuencia:

Corte de talado con banda de seguridad 
(árbol normal)

A) Troncos delgados

Realizar este corte de talado si el 
diámetro del tronco es más pequeño 
que la longitud de corte de la motosierra.

Antes de iniciar el corte de talado, avisar 
a los demás en voz alta diciendo 
"¡atención!".

N Hacer un corte de talado (E) de 
punta; al hacerlo, insertar la espada 
por completo

N Aplicar el tope de garras detrás de 
la arista de ruptura y utilizarlo como 
punto de giro; cambiar lo menos 
posible la posición de la motosierra

N Conformar el corte de talado hasta 
la arista de ruptura (1)

– Al hacerlo, no cortar la arista de 
ruptura

N Conformar el corte de talado hasta 
la banda de seguridad (2)

– Al hacerlo, no cortar la banda de 
seguridad

N Poner una cuña de talado (3)

Inmediatamente antes de caer el árbol, 
avisar por segunda vez diciendo 
"¡Atención!".

N Cortar desde fuera la banda de 
seguridad, horizontalmente al nivel 
del corte de talado con los brazos 
extendidos

B) Troncos gruesos

Realizar este corte de talado si el 
diámetro del tronco es más grande que 
la longitud de corte de la motosierra.

Izquierd
a:

Árbol normal: árbol en posi-
ción vertical con copa 
uniforme

Dere-
cha:

Árboles que cuelguen hacia 
delante: la copa está orien-
tada en el sentido de talado
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Antes de iniciar el corte de talado, avisar 
a los demás en voz alta diciendo 
"¡atención!".

N Aplicar el tope de garras a la altura 
del corte de talado y utilizarlo como 
punto de giro; cambiar lo menos 
posible la posición de la motosierra

N Introducir la punta de la espada en 
la madera delante de la arista de 
ruptura (1); sostener la motosierra 
en posición totalmente horizontal y 
girarla lo máximo posible

N Conformar el corte de talado hasta 
la arista de ruptura (2)

– Al hacerlo, no cortar la arista de 
ruptura

N Conformar el corte de talado hasta 
la banda de seguridad (3)

– Al hacerlo, no cortar la banda de 
seguridad

El corte de talado se continúa realizando 
desde el lado opuesto del tronco.

Prestar atención a que el segundo corte 
esté al mismo nivel que el primero.

N Realizar el corte de talado de punta

N Conformar el corte de talado hasta 
la arista de ruptura (4)

– Al hacerlo, no cortar la arista de 
ruptura

N Conformar el corte de talado hasta 
la banda de seguridad (5)

– Al hacerlo, no cortar la banda de 
seguridad

N Poner una cuña de talado (6)

Inmediatamente antes de caer el árbol, 
avisar por segunda vez diciendo 
"¡Atención!".

N Cortar desde fuera la banda de 
seguridad, horizontalmente al nivel 
del corte de talado con los brazos 
extendidos

Corte de talado con banda de retención 
(árboles que cuelguen hacia delante)

A) Troncos delgados

Realizar este corte de talado si el 
diámetro del tronco es más pequeño 
que la longitud de corte de la motosierra.

N Introducir de punta la espada en el 
tronco hasta que salga por el otro 
lado del mismo

N Conformar el corte de talado (E) 
hacia la arista de ruptura (1)

– Exactamente horizontal

– Al hacerlo, no cortar la arista de 
ruptura
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N Conformar el corte de talado hacia 
la banda de retención (2)

– Exactamente horizontal

– Al hacerlo, no cortar la banda de 
retención

Inmediatamente antes de caer el árbol, 
avisar por segunda vez diciendo 
"¡Atención!".

N Cortar desde fuera la banda de 
retención, oblicuamente desde 
arriba, con los brazos extendidos

B) Troncos gruesos

Realizar este corte de talado si el 
diámetro del tronco es más grande que 
la longitud de corte de la motosierra.

N Aplicar el tope de garras detrás de 
la banda de retención y utilizarlo 
como punto de giro; cambiar lo 
menos posible la posición de la 
motosierra

N Introducir la punta de la espada en 
la madera delante de la arista de 
ruptura (1); sostener la motosierra 
en posición absolutamente 
horizontal y girarla lo máximo 
posible

– Al hacerlo, no cortar la banda de 
retención ni la arista de ruptura

N Conformar el corte de talado hasta 
la arista de ruptura (2)

– Al hacerlo, no cortar la arista de 
ruptura

N Conformar el corte de talado hasta 
la banda de retención (3)

– Al hacerlo, no cortar la banda de 
retención

El corte de talado se continúa realizando 
desde el lado opuesto del tronco.

Prestar atención a que el segundo corte 
esté al mismo nivel que el primero.

N Aplicar el tope de garras detrás de 
la arista de ruptura y utilizarlo como 
punto de giro; cambiar lo menos 
posible la posición de la motosierra

N Introducir la punta de la espada en 
la madera delante de la banda de 
retención (4); sostener la 
motosierra en posición 
absolutamente horizontal y girarla 
lo máximo posible

N Conformar el corte de talado hasta 
la arista de ruptura (5)

– Al hacerlo, no cortar la arista de 
ruptura

N Conformar el corte de talado hasta 
la banda de retención (6)

– Al hacerlo, no cortar la banda de 
retención
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Inmediatamente antes de caer el árbol, 
avisar por segunda vez diciendo 
"¡Atención!".

N Cortar desde fuera la banda de 
retención, oblicuamente desde 
arriba, con los brazos extendidos

La cadena, la espada y el piñón de 
cadena forman el equipo de corte.

El equipo de corte contenido en el 
volumen de suministro está armonizado 
óptimamente con la motosierra.

– El paso (t) de la cadena (1), del 
piñón de cadena y de la estrella de 
inversión de la espada Rollomatic 
tienen que coincidir

– El grosor del eslabón impulsor (2) 
de la cadena (1) tiene que 
armonizar con el ancho de ranura 
de la espada (3)

En el caso de emparejar componentes 
que no armonicen entre sí, el equipo de 
corte se podrá dañar irreparablemente 
ya tras un breve tiempo de servicio.

Protector de la cadena

El volumen de suministro contiene un 
protector de cadena apropiado para el 
equipo de corte.

Si se emplean espadas de diferente 
longitud en una motosierra, se ha de 
utilizar siempre un protector de cadena 
apropiado que cubra la espada por 
completo.

En el lateral del protector de cadena se 
ha grabado la indicación relativa a la 
longitud de la correspondiente espada 
apropiada.

Para espadas que superan los 90 cm, 
se requiere una prolongación del 
protector de cadena. Para espadas que 
superan los 120 cm, se requieren dos 
prolongaciones del protector de cadena.

Según el equipamiento, la prolongación 
del protector de cadena forma parte del 
volumen de suministro o se puede 
adquirir como accesorio especial.
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Montar la prolongación del protector de 
cadena

N Unir la prolongación del protector 
de cadena y el protector de cadena 
– los salientes de enclavamiento (1) 
tienen que encastrar en el protector 
de cadena

Desmontar la tapa del piñón de cadena

N Desenroscar las tuercas y quitar la 
tapa del piñón de cadena

N Girar el tornillo (1) hacia la izquierda 
hasta que la corredera de 
sujeción (2) esté aplicada al lado 
izquierdo del rebaje de la caja

Desactivar el freno de cadena

N Tirar del protector salvamanos 
hacia el asidero tubular hasta que 
se oiga hacer clic – el freno de 
cadena está desactivado

Colocar la cadena

ADVERTENCIA

Ponerse guantes protectores – peligro 
de lesiones por los dientes de corte 
afilados.

N Colocar la cadena, comenzando 
por la punta de la espada
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N Colocar la espada sobre los 
tornillos (1) – las aristas de corte de 
la cadena tienen que estar 
orientadas hacia la derecha

N Colocar el orificio de fijación (2) 
sobre el pivote de la corredera 
tensora – al mismo tiempo, colocar 
la cadena sobre el piñón (3)

N Girar el tornillo (4) hacia la derecha 
hasta que la cadena cuelgue ya 
sólo un poco por la parte inferior – y 
los salientes de los eslabones 
impulsores penetren en la ranura de 
la espada

N Volver a colocar la tapa del piñón de 
cadena – y apretar las tuercas a 
mano sólo ligeramente

N Para continuar, véase "Tensar la 
cadena"

Para el retensado durante el trabajo:

N Parar el motor

N Aflojar las tuercas

N Elevar la espada por la punta

N Girar el tornillo (1) hacia la derecha 
con un destornillador hasta que la 
cadena quede aplicada al lado 
inferior de la espada

N Seguir levantando la espada y 
apretar firmemente las tuercas

N Para continuar, véase "Comprobar 
la tensión de la cadena de 
aserrado"

Una cadena nueva se ha de retensar 
con más frecuencia que otra que lleve 
más tiempo en servicio.

N Controlar con cierta frecuencia la 
tensión de la cadena - véase 
"Indicaciones para el servicio"

N Parar el motor

N Ponerse guantes protectores

N La cadena tiene que estar aplicada 
al lado inferior de la espada - y, 
estando desactivado el freno de 
cadena, se tiene que poder mover 
sobre la espada tirando de aquella 
con la mano

N De ser necesario, retensar la 
cadena

Una cadena nueva se ha de retensar 
con más frecuencia que otra que lleve 
más tiempo en servicio.

N Controlar con cierta frecuencia la 
tensión de la cadena - véase 
"Indicaciones para el servicio"
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El motor se ha de alimentar con una 
mezcla compuesta por gasolina y aceite 
de motor.

ADVERTENCIA

Evitar el contacto cutáneo con la 
gasolina y la inhalación de vapores de la 
misma.

STIHL MotoMix

STIHL recomienda emplear 
STIHL MotoMix. Este combustible 
mezclado ya está exento de benceno y 
plomo, se distingue por un alto índice 
octano y tiene siempre la proporción de 
mezcla correcta.

El STIHL MotoMix está mezclado para 
obtener la máxima durabilidad del motor 
con el aceite de motor de dos tiempos 
HP Ultra STIHL. 

MotoMix no está disponible en todos los 
mercados.

Mezclar combustible

INDICACIÓN

Si los productos de servicio no son 
apropiados o la proporción de la mezcla 
no corresponde a la norma se pueden 
producir serios daños en el motor. La 
gasolina o el aceite de motor de mala 
calidad pueden dañar el motor, los 
retenes, tuberías y el depósito de 
combustible.

Gasolina

Emplear solo gasolina de marca con un 
índice octano de 90 ROZ, como mínimo 
– con o sin plomo.

La gasolina con una proporción de 
alcohol superior al 10% puede provocar 
anomalías de funcionamiento en 
motores con ajuste manual del 
carburador, por lo que no se deberá 
emplear para alimentar estos motores.

Los motores equipados con M-Tronic 
suministran plena potencia empleando 
gasolina con una proporción de alcohol 
de hasta 25% (E25).

Aceite de motor

Si mezcla el combustible uno mismo, 
solo se puede usar un aceite de motor 
de dos tiempos STIHL u otro aceite de 
motor de alto rendimiento de las clases 
JASO FB, JASO FC, JASO FD, ISO-L-
EGB, ISO-L-EGC o ISO-L-EGD.

STIHL prescribe el aceite de motor de 
dos tiempos STIHL HP Ultra o un aceite 
de motor de alto rendimiento similar 
para poder garantizar los valores límite 
de emisiones durante toda la vida útil de 
la máquina.

Proporción de la mezcla

Con aceite de motor de dos tiempos 
STIHL 1:50; 1:50 = 1 parte de 
aceite + 50 partes de gasolina

Ejemplos

N En un bidón homologado para 
combustible, echar primero aceite 
de motor, luego gasolina, y 
mezclarlos bien

Guardar la mezcla de combustible

Sólo en bidones homologados para 
combustible, guardándolos en un lugar 
seco, fresco y seguro, protegidos contra 
la luz y el sol.

La mezcla de combustible envejece – 
mezclar sólo la cantidad que se necesite 
para algunas semanas. No guardar la 
mezcla de combustible durante más de 
30 días. El efecto de la luz, el sol, altas 
o bajas temperaturas, pueden echar a 
perder con mayor rapidez la mezcla de 
combustible.

Sin embargo, la STIHL MotoMix se 
puede almacenar 2 años sin problemas.

N Antes de repostar, agitar con fuerza 
el bidón con la mezcla

ADVERTENCIA

En el bidón puede generarse presión – 
abrirlo con cuidado.

Combustible
Cantidad de 
gasolina

Aceite de dos tiempos 
STIHL 1:50 

Litros Litros (ml)
1 0,02 (20)
5 0,10 (100)
10 0,20 (200)
15 0,30 (300)
20 0,40 (400)
25 0,50 (500)
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N Limpiar de vez en cuando a fondo el 
depósito de combustible y el bidón

Recoger el combustible residual y el 
líquido utilizado para la limpieza y 
llevarlos a los puntos limpios.

Preparar la máquina

N Antes de repostar combustible, 
limpiar el cierre y sus alrededores, a 
fin de que no penetre suciedad en el 
depósito

N Posicionar la máquina, de manera 
que el cierre esté orientado hacia 
arriba

Diferentes marcaciones en los cierres 
de depósito

Los cierres de depósito y los depósitos 
de combustible pueden estar marcados 
de forma diferente.

Según la ejecución, el cierre de depósito 
y el depósito de combustible pueden 
carecer de marcación.

Cierre de depósito sin marcación

Abrir

N Abrir el estribo hasta que se 
encuentre en posición vertical

Repostar combustible
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Izquierd
a:

cierre de depósito – sin 
marcaciones

Derecha: cierre de depósito – con mar-
caciones en el cierre y en el 
depósito
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N Girar el cierre del depósito en 
sentido antihorario 
(aprox. 1/4 de vuelta)

N Quitar el cierre del depósito

Repostar combustible

Al repostar, no derramar combustible ni 
llenar el depósito hasta el borde.

STIHL recomienda utilizar el sistema de 
llenado para combustible de STIHL 
(accesorio especial).

N Repostar combustible

Cerrar

El estribo está en posición vertical:

N Colocar el cierre del depósito: las 
marcas de posición del cierre del 
depósito y la boca de llenado tienen 
que estar alineadas

N Presionar el cierre del depósito 
hacia abajo hasta el tope

N Mantener el cierre del depósito 
presionado y girarlo en sentido 
horario hasta que encaje

N Abatir el estribo hasta el tope

Comprobar el enclavamiento

– El saliente del estribo tiene que 
encontrarse completamente 
introducido en el rebaje (flecha)

N Agarrar el cierre del depósito: está 
correctamente encajado si no se 
puede mover ni quitar

Si el cierre del depósito no se puede 
mover o quitar

La parte inferior del cierre del depósito 
está girada respecto de la parte 
superior:
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N Colocar el cierre del depósito y 
girarlo en sentido antihorario hasta 
que encaje en el asiento de la boca 
de llenado

N Seguir girando el cierre del depósito 
en sentido antihorario 
(aprox. 1/4 de vuelta); de esta 
manera, se gira la parte inferior del 
cierre del depósito a la posición 
correcta

N Girar el cierre del depósito en 
sentido horario y cerrarlo (ver los 
apartados "Cerrar" y "Comprobar el 
enclavamiento")

Cierre de depósito con marcación

Abrir

N Desplegar el estribo

N Girar el cierre del depósito 
(aprox. 1/4 de vuelta)

Las marcas del cierre del depósito y del 
depósito de combustible tienen que 
estar alineadas

N Quitar el cierre del depósito

Repostar combustible

Al repostar, no derramar combustible ni 
llenar el depósito hasta el borde.

STIHL recomienda utilizar el sistema de 
llenado para combustible de STIHL 
(accesorio especial).

N Repostar combustible

Cerrar

El estribo está en posición vertical:

N Colocar el cierre del depósito: las 
marcas del cierre del depósito y del 
depósito de combustible tienen que 
estar alineadas

N Presionar el cierre del depósito 
hacia abajo hasta el tope

Izquierd
a:

parte inferior del cierre del 
depósito girada

Derecha: parte inferior del cierre del 
depósito en posición 
correcta
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N Mantener el cierre del depósito 
presionado y girarlo en sentido 
horario hasta que encaje

Entonces, quedan alineadas las marcas 
del cierre del depósito y del depósito de 
combustible

N Cerrar el estribo

El cierre del depósito está encajado

Si el cierre del depósito no se puede 
encajar con el depósito de combustible

La parte inferior del cierre del depósito 
está girada respecto de la parte 
superior.

N Quitar el cierre del depósito de 
combustible y observarlo desde la 
parte superior

N Colocar el cierre del depósito y 
girarlo en sentido antihorario hasta 
que encaje en el asiento de la boca 
de llenado

N Seguir girando el cierre del depósito 
en sentido antihorario 
(aprox. 1/4 de vuelta); de esta 
manera, se gira la parte inferior del 
cierre del depósito a la posición 
correcta

N Girar el cierre del depósito en 
sentido horario y cerrarlo (véase el 
apartado "Cerrar")
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Izquierda: Parte inferior del cierre del 
depósito, girada: la marca 
interior (1) está alineada 
con la marca exterior

Derecha: Parte inferior del cierre del 
depósito en la posición 
correcta: la marca interior 
se encuentra debajo del 
estribo. Esta no queda ali-
neada con la marca 
exterior

00
1B

A2
41

 K
N

1

00
1B

A2
38

 K
N

00
1B

A2
39

 K
N



MS 290, MS 310, MS 390

español

27

Para la lubricación automática y 
duradera de la cadena y la espada – 
emplear sólo aceite lubricante para 
cadenas de calidad – utilizar 
preferentemente el STIHL BioPlus que 
es rápidamente biodegradable.

INDICACIÓN

El aceite biológico para la lubricación de 
la cadena tiene que tener suficiente 
resistencia al envejecimiento (p. ej. 
STIHL BioPlus). El aceite con escasa 
resistencia al envejecimiento tiende a 
resinificarse rápidamente. Como 
consecuencia, se forman depósitos 
sólidos, difíciles de limpiar, 
especialmente en el sector del 
accionamiento de la cadena y en la 
cadena – que incluso provocan el 
bloqueo de la bomba de aceite.

La duración de la cadena y la espada 
depende en gran manera de la 
naturaleza del aceite lubricante – 
emplear por ello sólo aceite lubricante 
especial para cadenas.

ADVERTENCIA

¡No emplear aceite usado! El aceite 
usado puede provocar cáncer de piel si 
el contacto cutáneo es prolongado y 
repetido y daña el medio ambiente

INDICACIÓN

El aceite usado no posee las 
propiedades lubricantes necesarias y no 
es apropiado para la lubricación de la 
cadena.

Preparar la máquina

N Limpiar a fondo el cierre del 
depósito de aceite y su entorno, a 
fin de que no penetre suciedad en el 
depósito

N Posicionar la máquina, de manera 
que el cierre del depósito esté 
orientado hacia arriba

N Abrir el cierre del depósito

Repostar aceite de lubricación para la 
cadena

N Echar aceite lubricante para 
cadenas – cada vez que se haya 
repostado combustible

Al repostar, no derramar aceite 
lubricante ni llenar el depósito hasta el 
borde.

STIHL recomienda utilizar el sistema de 
llenado STIHL para aceite lubricante 
para cadenas (accesorio especial).

N Cerrar el cierre del depósito

Al vaciarse el depósito de combustible, 
tiene que quedar todavía un resto de 
aceite lubricante de cadena en el 
depósito.

Si no baja el nivel de aceite en el 
depósito, podrá existir una irregularidad 
en el suministro de aceite lubricante: 
comprobar la lubricación de la cadena, 
limpiar los canales de aceite, acudir 
eventualmente a un distribuidor 
especializado. STIHL recomienda 
encargar los trabajos de mantenimiento 
y las reparaciones siempre a un 
distribuidor especializado STIHL.

Aceite lubricante de cadena Repostar aceite de 
lubricación para la cadena
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La cadena tiene que despedir siempre 
un poco de aceite.

INDICACIÓN

¡No trabajar nunca sin lubricación de la 
cadena! Si la cadena funciona en seco, 
se destruye irreparablemente el equipo 
de corte en breve tiempo. Antes de 
empezar a trabajar, controlar siempre la 
lubricación de la cadena y el nivel de 
aceite en el depósito.

Todas las cadenas nuevas necesitan un 
tiempo de rodaje de 2 a 3 minutos.

Tras el rodaje, comprobar la tensión de 
la cadena y corregirla si es necesario – 
véase "Comprobar la tensión de la 
cadena".

Bloquear la cadena

– En caso de emergencia

– Al arrancar

– En ralentí

Oprimir el protector salvamanos hacia la 
punta de la espada con la mano 
izquierda – o automáticamente debido al 
rebote de la sierra: la cadena se bloquea 
– y se para.

Desactivar el freno de cadena

N Tirar del protector salvamanos 
hacia el asidero tubular

INDICACIÓN

Antes de dar gas (excepto al controlar el 
funcionamiento) y antes de serrar, se ha 
de desactivar el freno de cadena.

Un número de revoluciones del motor 
elevado con el freno de cadena 
bloqueado (la cadena permanece 
parada) provoca daños ya tras un breve 
tiempo en el motor y el accionamiento 
de la cadena (embrague, freno de 
cadena).

El freno de cadena se activa 
automáticamente al producirse un 
rebote de la sierra lo suficientemente 
fuerte – por la inercia de masas del 
protector salvamanos: el protector 
salvamanos se mueve rápidamente 

Comprobar la lubricación de 
la cadena
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hacia la punta de la espada – aun 
cuando la mano izquierda no se 
encuentre en el asidero tubular, detrás 
del protector salvamanos, como p. ej. en 
el corte de talado.

El freno de cadena funciona 
únicamente, si no se ha modificado 
nada en el protector salvamanos.

Controlar el funcionamiento del freno de 
cadena

Siempre antes de empezar a trabajar: 
bloquear la cadena estando el motor en 
ralentí (oprimir el protector salvamanos 
contra la punta de la espada) y acelerar 
a fondo brevemente (máx. 3 seg.) – la 
cadena no deberá moverse. El protector 
salvamanos deberá estar limpio y 
moverse con facilidad.

Mantenimiento del freno de cadena

El freno de cadena está sometido a 
desgaste por fricción (desgaste natural). 
Para que pueda cumplir sus funciones, 
deberá ser sometido con regularidad a 
un mantenimiento y cuidados por 
personal instruido. STIHL recomienda 
encargar los trabajos de mantenimiento 
y las reparaciones siempre a un 
distribuidor especializado STIHL. Se 
han de observar los siguientes 
intervalos:

Con temperaturas inferiores a +10 °C

N Girar hacia la izquierda el botón 
existente sobre la empuñadura 
trasera – la ranura, vertical

N Retirar la tapa de la caja del 
carburador hacia atrás

N Retirar el prefiltro (1) hacia arriba

N Retirar de la bujía el enchufe de la 
misma (2)

N Sacar la corredera (3) de la cubierta 
apalancando con un destornillador

N Girar la corredera 180° y volver a 
colocarla a la izquierda, junto a la 
bujía

N Volver a calar el enchufe de la bujía 
en ésta

Aplicación a jornada 
completa: cada 3 meses
Aplicación a tiempo 
parcial: cada 6 meses
Aplicación ocasional: anualmente

Servicio de invierno
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N Colocar el prefiltro (1), de manera 
que el símbolo r (servicio de 
invierno) se encuentre en el lado 
superior

N Asentar nuevamente la tapa y 
bloquearla con el botón

Ahora, además de aire frío se aspira 
también aire caliente del entorno del 
cilindro – no se congela el carburador.

Con temperaturas superiores a +20 °C

N Volver a poner sin falta la corredera 
y el prefiltro en la posición s 
(servicio de verano)

INDICACIÓN

Peligro de perturbaciones del 
funcionamiento del motor – 
¡sobrecalentamiento!

Las cuatro posiciones de la palanca del 
mando unificado

Stop 0 – Motor parado – el encendido 
está desconectado

Posición de funcionamiento F – el motor 
está en marcha o puede arrancar

Arranque en caliente n – en esta 
posición se arranca el motor caliente

Arranque en frío l – en esta posición 
se arranca el motor frío

Ajustar la palanca del mando unificado

Para ajustar la palanca del mando 
unificado de F a arranque en frío I, 
oprimir el bloqueo del acelerador y el 
acelerador al mismo tiempo.

Para el ajuste a arranque en 
caliente n, poner primero la palanca 
del mando unificado en arranque en 
frío l, luego oprimir dicha palanca a la 
posición de arranque en caliente n.

El cambio a arranque en caliento n 
sólo es posible desde la posición de 
arranque en frío l.

Al accionar el acelerador, salta la 
palanca del mando unificado de 
arranque en caliente n a la posición de 
funcionamiento F.

Para desconectar el motor, poner la 
palanca del mando unificado en Stop 0.
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Arrancar el motor

Sólo ejecuciones con válvula de 
descompresión

N Presionar sobre la boquilla en el 
sentido de la flecha – se abre la 
válvula de descompresión

Con el primer encendido, se cierra 
automáticamente.

N Por ello, volver a oprimir la válvula 
de descompresión antes de cada 
operación de arranque

En todas las ejecuciones

N Tener en cuenta las normas de 
seguridad

N Oprimir el protector salvamanos (1) 
hacia delante: la cadena queda 
bloqueada

N Oprimir al mismo tiempo el bloqueo 
del acelerador (2) y el 
acelerador (3) y retenerlos – ajustar 
la palanca del mando unificado (4)

Posición de mariposa de arranque 
cerrada l

– Con el motor frío (también si el 
motor se ha parado tras el arranque 
al dar gas)

Posición de gas de arranque n

– Con el motor caliente (en cuanto el 
motor haya funcionado aprox. un 
minuto)

N Depositar la motosierra de forma 
segura en el suelo y adoptar una 
postura estable – la cadena no 
deberá tocar objeto alguno ni el 
suelo

ADVERTENCIA

En el sector de giro de la sierra no 
deberá encontrarse ninguna persona.

N Presionar firmemente la motosierra 
contra el suelo por el asidero tubular 
con la mano izquierda – el pulgar 
por debajo de dicho asidero

N Con el pie derecho, pisar la 
empuñadura trasera

Arrancar / parar el motor
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Otra posibilidad:

N Aprisionar la empuñadura trasera 
entre las rodillas o los muslos

N Sujetar firmemente el asidero 
tubular con la mano izquierda – el 
pulgar, por debajo de dicho asidero

N Con la mano derecha, tirar 
lentamente de la empuñadura de 
arranque hasta percibir una 
resistencia – y luego tirar con 
rapidez y fuerza – al hacerlo, oprimir 
el asidero tubular hacia abajo – no 
extraer el cordón hasta el final del 
mismo – ¡peligro de rotura! No dejar 
retroceder bruscamente la 
empuñadura de arranque – guiarla 
verticalmente hacia atrás, para que 
el cordón se enrolle correctamente

Al tratarse de un motor nuevo, tirar 
varias veces del cordón de arranque 
hasta que se suministre suficiente 
combustible.

Tras el primer encendido:

N Volver a oprimir la válvula de 
descompresión

N Poner la palanca del mando 
unificado (4) en la posición n y 
seguir accionando el arranque – en 
cuanto el motor esté en marcha, 
oprimir inmediata y brevemente el 
acelerador (5), la palanca (4) salta 
a la posición de 
funcionamiento F (6), y el motor 
pasa a ralentí

INDICACIÓN

El motor se ha de poner inmediatamente 
en ralentí – de lo contrario, pueden 
producirse daños en la carcasa del 
motor y el freno de cadena en caso de 
estar bloqueado éste.
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N Tirar del protector salvamanos 
hacia el asidero tubular: U el freno 
de cadena queda desactivado – la 
motosierra está lista para el trabajo

INDICACIÓN

Acelerar sólo estando desactivado el 
freno de cadena. Un número de 
revoluciones del motor elevado con el 
freno de cadena bloqueado (la cadena 
permanece parada) provoca daños ya 
tras un breve tiempo en el motor y el 
accionamiento de la cadena (embrague, 
freno de cadena).

N Comprobar siempre primero la 
lubricación de la cadena

Con temperaturas muy bajas

N Dejar calentarse brevemente el 
motor dando poco gas

N Si es necesario, ajustar el servicio 
de invierno, véase "Servicio de 
invierno"

Parar el motor

N Poner la palanca del mando 
unificado en la posición de parada 0

Si el depósito de combustible se ha 
vaciado por completo y se ha vuelto a 
repostar

N Oprimir la válvula de 
descompresión

N Tirar varias veces del cordón de 
arranque, hasta que se haya 
suministrado suficiente combustible

N Arrancar de nuevo el motor

Si no arranca el motor

Tras el primer encendido del motor, la 
palanca del mando unificado no se 
habrá puesto a tiempo en la posición de 
arranque en caliente n, el motor estará 
ahogado.

N Desmontar la bujía – véase "Bujía"

N Secar la bujía

N Accionar varias veces el 
mecanismo de arranque – para 
ventilar la cámara de combustión

N Montar la bujía – véase "Bujía"

N Poner la palanca del mando 
unificado en la posición de arranque 
en caliente n – también al estar 
frío el motor

N Oprimir la válvula de 
descompresión

N Arrancar de nuevo el motor
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Durante el primer tiempo de servicio

Siendo la máquina nueva de fábrica, no 
se deberá hacer funcionar sin carga en 
un margen elevado de revoluciones 
hasta haber llenado por tercera vez el 
depósito de combustible, a fin de que no 
se produzcan esfuerzos adicionales 
durante la fase de rodaje. Durante este 
fase se tienen que adaptar las piezas 
móviles entre sí – en el motor se da una 
elevada resistencia de fricción. El motor 
alcanza su potencia máxima tras 5 
hasta 15 llenados del depósito.

Durante el trabajo

INDICACIÓN

No ajustar el carburador a un valor de 
mezcla más pobre para conseguir una 
potencia aparentemente mayor – 
podrían producirse daños en el motor – 
véase "Ajustar el carburador".

INDICACIÓN

Acelerar sólo estando desactivado el 
freno de cadena. Un número de 
revoluciones del motor elevado con el 
freno de cadena bloqueado (la cadena 
permanece parada) provoca daños ya 
tras un breve tiempo en el motor y el 
accionamiento de la cadena (embrague, 
freno de cadena).

Controlar con frecuencia la tensión de la 
cadena

Una cadena nueva se ha de retensar 
con más frecuencia que otra que lleve 
más tiempo en servicio.

Estando fría

La cadena tiene que estar aplicada al 
lado inferior de la espada, pero se tiene 
que poder desplazar todavía sobre la 
espada tirando de aquélla. Si es 
necesario, retensar la cadena – véase 
"Tensar la cadena".

A temperatura de servicio

La cadena se dilata y cuelga. Los 
eslabones impulsores no deben salirse 
de la ranura en el lado inferior de la 
espada – de hacerlo, podría salirse la 
cadena. Retensar la cadena – véase 
"Tensar la cadena".

INDICACIÓN

Al enfriarse, la cadena se encoge. Una 
cadena sin destensar puede dañar el 
cigüeñal y los cojinetes.

Tras un funcionamiento a plena carga 
de cierta duración

Dejar funcionando el motor en ralentí 
todavía durante un breve tiempo, hasta 
que la corriente de aire de refrigeración 
haya extraído el calor excesivo, con el 
fin de que los componentes del motor 
(sistema de encendido, carburador) no 
sufran una carga extrema originada por 
la acumulación de calor.

Después del trabajo

N Destensar la cadena si se había 
tensado durante el trabajo a 
temperatura de servicio

INDICACIÓN

Al terminar el trabajo, volver a destensar 
sin falta la cadena. Al enfriarse, la 
cadena se encoge. Una cadena sin 
destensar puede dañar el cigüeñal y los 
cojinetes.

En el caso de una parada breve

Dejar enfriarse el motor. Guardar la 
máquina con el depósito de combustible 
lleno, en un lugar seco que no esté 
cerca de fuentes de ignición, hasta el 
siguiente servicio.

En el caso de una parada de cierta 
duración

Véase "Guardar la máquina".

Indicaciones para el servicio
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La bomba de aceite regulable es 
opcional.

Las longitudes de corte, los tipos de 
madera y técnicas de trabajo diferentes 
requieren caudales diferentes de aceite.

Con el perno de ajuste (1) (en la parte 
inferior de la máquina) se puede ajustar 
el caudal de aceite a suministrar según 
las necesidades.

Posición Ematic (E), caudal de aceite a 
suministrar medio -

N girar el perno de ajuste a „E“ 
(posición Ematic)

Aumentar el caudal de aceite a 
suministrar -

N girar el perno de ajuste en sentido 
horario

Reducir el caudal de aceite a suministrar 
-

N girar el perno de ajuste en sentido 
antihorario

INDICACIÓN

La cadena deberá estar siempre 
humectada de aceite lubricante.

N Dar la vuelta a la espada – tras cada 
operación de afilado y cada cambio 
de la cadena – con el fin de evitar un 
desgaste unilateral, en especial en 
la zona de inversión y en el lado 
inferior

N Limpiar regularmente el orificio de 
entrada de aceite (1), el canal de 
salida de aceite (2) y la ranura de la 
espada (3)

N Medir la profundidad de la ranura – 
con el medidor de la plantilla de 
limado (accesorios especiales) – en 
el sector donde mayor es el 
desgaste de la superficie de 
deslizamiento

Si la ranura no tiene como mínimo esta 
profundidad:

N Sustituir la espada

De no hacerlo, los eslabones impulsores 
rozan en el fondo de la ranura – la base 
del diente y los eslabones de unión no 
se apoyan en la superficie de 
deslizamiento de la espada.

Ajustar el caudal de aceite
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Paso de 
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Profundidad 
mínima de la 
ranura

Picco 1/4" P 4,0 mm 
Rapid 1/4“ 4,0 mm
Picco 3/8“ P 5,0 mm
Rapid 3/8“; 0.325“ 6,0 mm
Rapid 0.404“ 7,0 mm
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El sistema de filtro de aire se puede 
adaptar a distintas condiciones de 
servicio montando filtros diferentes. Los 
reequipamientos resultan sencillamente 
posibles.

Según el equipamiento, la máquina está 
equipada con un filtro de tejido o uno de 
vellón.

Filtro de tejido

Para condiciones de servicio normales y 
para el servicio de invierno

Filtro de vellón

Para el trabajo en zonas secas y muy 
polvorientas

Si disminuye perceptiblemente la 
potencia del motor

N Oprimir el bloqueo del acelerador y 
poner la palanca del mando 
combinado en la posición de 
arranque en frío k

N Girar el botón sobre la empuñadura 
trasera hacia la izquierda – la 
ranura, vertical

N Retirar la tapa de la caja del 
carburador hacia atrás

N Eliminar la suciedad más 
importante de los alrededores del 
filtro

Los filtros de aire sucios disminuyen la 
potencia del motor, aumentan el 
consumo de combustible y dificultan el 
arranque.

N Retirar el prefiltro (1) hacia arriba y 
desenroscar las tuercas de 
ranura (2) y quitar el filtro 
principal (3)

N Separar las mitades del filtro entre 
sí

N Sacudir el filtro o soplarlo desde 
dentro hacia fuera con aire 
comprimido

En el caso de suciedad resistente:

N Lavar las piezas del filtro con 
detergente especial STIHL 
(accesorio especial) o con un 
líquido detergente limpio, no 
inflamable (p. ej. agua jabonosa 
tibia) y secarlas

No cepillar el filtro de vellón

N Sustituir el filtro si está dañado

N Volver a montar el filtro

Sistema de filtro de aire Limpiar el filtro de aire

13
9B

A
01

6 
K

N

13
9B

A
01

7 
K

N

3

2

1

2



MS 290, MS 310, MS 390

español

37

Informaciones básicas

El carburador se ha ajustado en fábrica 
a valores estándar.

Este ajuste del carburador está 
armonizado, de manera que el motor 
recibe una mezcla óptima de 
combustible y aire en cualesquiera 
estados operativos.

Con el ajuste del tornillo regulador 
principal se influye en la potencia y el 
régimen máximo del motor sin carga.

Ajuste estándar

N Parar el motor

N Controlar el filtro de aire – limpiarlo 
o sustituirlo si es necesario

N Controlar la rejilla parachispas 
(montada sólo según qué países) 
en el silenciador – limpiarla o 
sustituirla si es necesario

Carburador con H = 1 y L = 1

N Girar con sensibilidad los dos 
tornillos de ajuste en el sentido 
horario hasta que asienten 
firmemente

N Girar el tornillo regulador 
principal (H) 1 vuelta en sentido 
antihorario

N Girar el tornillo de ajuste del 
ralentí (L) 1 vuelta en sentido 
antihorario

Carburador con H = 3/4 y L = 1/4

N Girar el tornillo regulador 
principal (H) en sentido antihorario 
hasta el tope – 3/4 de vuelta, como 
máx.

N Girar con sensibilidad el tornillo de 
ajuste del ralentí (L) en sentido 
horario hasta el tope – girarlo luego 
1/4 de vuelta en sentido contrario

Ajustar el ralentí

N Realizar el ajuste estándar

N Arrancar el motor y dejar que se 
caliente

Ajustar el carburador
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El motor se para en ralentí

N Girar el tornillo de tope del 
ralentí (LA) en sentido horario hasta 
que empiece a moverse la cadena – 
girarlo luego 1/4 de vuelta en 
sentido contrario

La cadena se mueve en ralentí

N Girar el tornillo de tope de 
ralentí (LA) en sentido antihorario 
hasta que se pare la cadena – 
seguir girándolo luego 1/4 de vuelta 
en el mismo sentido

ADVERTENCIA

Si la cadena no se para en ralentí tras 
realizar el ajuste, encargar la reparación 
de la motosierra a un distribuidor 
especializado.

Régimen de ralentí, irregular; 
aceleración deficiente (pese al tornillo 
de ajuste del ralentí = ajuste estándar)

El ajuste del ralentí es demasiado 
pobre.

N Girar el tornillo de ajuste del 
ralentí (L) en sentido antihorario 
hasta que el motor funcione con 
regularidad y acelere bien – en 
carburadores con L = 1/4 hasta el 
tope, como máx.

Tras cada corrección efectuada en el 
tornillo de ajuste del ralentí (L), suele ser 
necesario modificar también el ajuste 
del tornillo de tope del ralentí (LA).

Corrección del ajuste del carburador 
para servicios a gran altura

Si el motor no funciona 
satisfactoriamente, podrá resultar 
necesaria una pequeña corrección:

N Realizar el ajuste estándar

N Dejar calentarse el motor en 
marcha

N Girar muy poco el tornillo regulador 
principal (H) en sentido horario 
(empobrecer la mezcla) – hasta el 
tope, como máx.

INDICACIÓN

Tras bajar de gran altitud, se ha de 
reposicionar de nuevo el ajuste del 
carburador al ajuste estándar.

Si el ajuste es demasiado pobre, existe 
el peligro de que se produzcan daños en 
el motor por falta de lubricación y por 
sobrecalentamiento.

El silenciador está equipado en algunos 
países con una rejilla parachispas.

N Si disminuye la potencia del motor, 
controlar la rejilla parachispas en el 
silenciador

N Dejar enfriarse el silenciador

N Soltar las tuercas (1) y 
desenroscarlas

N Quitar la tapa (2)

N Quitar la rejilla parachispas (3)

N Limpiar la rejilla parachispas si está 
sucia, sustituirla si está dañada o 
muy coquizada

N Volver a colocar la rejilla 
parachispas

N  Montar la tapa
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N Si la potencia de motor es 
insuficiente, el arranque es 
deficiente o el ralentí es irregular, 
comprobar primero la bujía

N Tras unas 100 horas de servicio, 
sustituir la bujía – hacerlo antes ya 
si los electrodos están muy 
quemados – emplear sólo bujías 
autorizadas por STIHL y que estén 
desparasitadas – véase "Datos 
técnicos"

Desmontar la bujía

N Poner la palanca del mando 
unificado en Stop 0

N Girar hacia la izquierda el botón 
existente sobre la empuñadura 
trasera – la ranura, vertical

N Retirar la tapa de la caja del 
carburador hacia atrás

N Retirar el prefiltro (1) hacia arriba

N Retirar el enchufe de la bujía (2)

N Desenroscar la bujía

Examinar la bujía

N Limpiar la bujía si está sucia

N Comprobar la distancia entre 
electrodos (A) y reajustarla si es 
necesario – para el valor de la 
distancia, véase "Datos técnicos"

N Subsanar las causas del 
ensuciamiento de la bujía

Causas posibles:

– Exceso de aceite de motor en el 
combustible

– Filtro de aire sucio

– Condiciones de servicio 
desfavorables

ADVERTENCIA

En caso de no estar apretada la tuerca 
de conexión (1) o si esta falta, pueden 
producirse chispas. Si se trabaja en un 
entorno fácilmente inflamable o 
explosivo se pueden provocar incendios 
o explosiones. Las personas pueden 
sufrir lesiones graves o se pueden 
producir daños materiales.

N Emplear bujías desparasitadas con 
tuerca de conexión fija

Montar la bujía

N Aplicar a mano la bujía y enroscarla

N Apretar la bujía con la llave 
universal

N Oprimir firmemente el enchufe de la 
bujía sobre ésta

Bujía
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En pausas de servicio a partir de unos 
3 meses

N Vaciar y limpiar el depósito de 
combustible en un lugar bien 
ventilado

N Llevar el combustible a los puntos 
limpios

N Dejar que se vacíe el carburador 
con el motor en marcha; en otro 
caso, se pueden pegar las 
membranas del carburador

N Quitar la cadena y la espada, 
limpiarlas y rociarlas con aceite 
protector

N Limpiar a fondo la máquina, 
especialmente las láminas del 
cilindro y el filtro de aire

N En el caso de emplear aceite 
lubricante biológico para la cadena 
(p. ej. STIHL BioPlus), llenar por 
completo el depósito de aceite 
lubricante

N Guardar la máquina en un lugar 
seco y seguro. Protegerla contra el 
uso por personas ajenas (p. ej. por 
niños)

N Quitar la tapa del piñón de cadena, 
la cadena y la espada

N Desactivar el freno de cadena – tirar 
del protector salvamanos hacia el 
asidero tubular

Renovar el piñón de cadena

– Tras haber gastado dos cadenas o 
antes

– Si las huellas de rodadura (flechas) 
superan la profundidad de 0,5 mm – 
de no hacerlo, se reduce la 
durabilidad de la cadena – para la 
comprobación, emplear un calibre 
apropiado (accesorio especial)

El piñón de la cadena se desgasta 
menos, si se trabaja alternando dos 
cadenas.

STIHL recomienda emplear piñones de 
cadena originales STIHL, a fin de que 
quede garantizado el funcionamiento 
óptimo del freno de cadena.

N Separar presionando la arandela de 
retención (1) utilizando un 
destornillador

N Quitar la arandela (2)

N Retirar el piñón de cadena (3)

N Examinar el perfil de arrastre en el 
tambor del embrague (4) – en el 
caso de existir huellas de desgaste 
pronunciadas, sustituir también el 
tambor del embrague

N Retirar del cigüeñal el tambor del 
embrague o el piñón de cadena 
perfilado (5) junto con la jaula de 
agujas (6) – oprimir antes el 
bloqueo del acelerador si está 
montado el sistema de freno de 
cadena QuickStop Super

Guardar la máquina Comprobar y cambiar el 
piñón de cadena
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Montar el piñón de cadena 
perfilado/anular

N Limpiar el muñón del cigüeñal y la 
jaula de agujas y engrasarlos con 
grasa lubricante STIHL (accesorio 
especial)

N Calar la jaula de agujas en el muñón 
del cigüeñal

N Tras montar el tambor del 
embrague o bien el piñón de 
cadena perfilado, girarlos 1 vuelta, 
a fin de que encastre el elemento de 
arrastre para el accionamiento de la 
bomba de aceite – con sistema de 
freno de cadena QuickStop Super, 
oprimir antes el bloqueo del 
acelerador

N Montar el piñón de cadena anular – 
los espacios huecos, orientados 
hacia fuera

N Volver a colocar la arandela y la 
arandela de retención en el 
cigüeñal

Serrar sin esfuerzo con una cadena 
correctamente afilada

Una cadena correctamente afilada 
penetra sin esfuerzo en la madera 
incluso con poca presión de avance.

No trabajar con una cadena de filos 
romos o que esté dañada – ello 
provocaría grandes esfuerzos físicos, 
una fuerte exposición a vibraciones, un 
rendimiento de corte insatisfactorio y un 
alto desgaste.

N Limpiar la cadena

N Controlar la cadena en cuanto a 
fisuras y remaches dañados

N Renovar las piezas dañadas o 
desgastadas de la cadena y 
adaptarlas a las demás en la forma 
y el grado de desgaste – repasarlas 
correspondientemente

Las cadenas de aserrado equipadas 
con metal duro (Duro) son 
especialmente resistentes al desgaste. 
Para obtener un resultado óptimo de 
afilado, STIHL recomienda acudir a un 
distribuidor especializado STIHL.

ADVERTENCIA

Deberán observarse sin falta los 
ángulos y las medidas que figuran a 
continuación. Una cadena afilada 
erróneamente – especialmente si los 
limitadores de profundidad están 
demasiado bajos – puede originar un 
aumento de la tendencia al rebote de la 
motosierra – ¡peligro de lesiones!

Paso de cadena

La marca (a) del paso de cadena está 
estampada en la zona del limitador de 
profundidad de cada diente de corte.

La asignación del diámetro de la lima se 
realiza según el paso de la cadena – 
véase la tabla "Herramientas de afilar".

Al reafilar, deberán observarse los 
ángulos del diente de corte.

Cuidados y afilado de la 
cadena

Marca (a) Paso de cadena
Pulga-
das

mm

7 1/4 P 6,35
1 ó 1/4 1/4 6,35
6, P o PM 3/8 P 9,32
2 ó 325 0.325 8,25
3 ó 3/8 3/8 9,32
4 ó 404 0.404 10,26
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Ángulo de afilado y de la cara de ataque 

A Angulo de afilado

Las cadenas STIHL se afilan con un 
ángulo de 30°. Las excepciones de ello 
son las cadenas de corte longitudinal, 
con un ángulo de afilado de 10°. Las 
cadenas de corte longitudinal llevan una 
X en su denominación.

B Ángulo de la cara de ataque

En caso de emplear el portalimas y el 
diámetro de lima prescritos, se obtiene 
automáticamente el ángulo correcto de 
la cara de ataque.

Los ángulos tienen que ser iguales en 
todos los dientes de la cadena. Con 
ángulos desiguales: funcionamiento 
áspero e irregular, alto desgaste de la 
cadena – hasta incluso la rotura de la 
misma.

Portalimas

N Utilizar un portalimas

Afilar a mano las cadenas solamente 
con la ayuda de un portalimas 
(accesorio especial, véase la tabla 
"Herramientas de afilar"). Los portalimas 
tienen marcas para el ángulo de afilado.

Utilizar únicamente limas especiales 
para cadenas de aserrado. Otras limas 
no son adecuadas por su forma y el 
picado.

Para el control de los ángulos

Plantilla de limado STlHL (accesorio 
especial, véase la tabla "Herramientas 
de afilar") – una herramienta universal 
para el control del ángulo de afilado y el 
de la cara de ataque, la distancia del 
limitador de profundidad, la longitud de 

diente, la profundidad de la ranura y 
para limpiar la ranura y los orificios de 
entrada de aceite.

Afilar correctamente

N Elegir las herramientas de afilar con 
arreglo al paso de cadena

N Fijar la espada si es necesario

N Bloquear la cadena – el protector 
salvamanos, hacia delante

N Para desplazar la cadena, tirar del 
protector salvamanos hacia el 
asidero tubular: el freno de cadena 
queda desactivado Con el sistema 
de freno de cadena Quickstop 
Super, oprimir adicionalmente el 
bloqueo del acelerador

N Afilar con frecuencia, quitar poco 
material – para un simple reafilado 
suelen ser suficientes dos o tres 
pasadas con la lima

Formas de los dientes Ángulo (°)
A B

Micro = dientes en semicin-
cel p. ej. 63 PM3, 26 RM3, 
36 RM

30 75

Super = dientes en cincel 
pleno p. ej. 63 PS3, 26 RS, 
36 RS3 

30 60

Cadena de corte longitudi-
nal p. ej. 63 PMX, 36 RMX 

10 75

A

B
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N Manejo de la lima: horizontalmente 
(en ángulo recto respecto de la 
superficie lateral de la espada), 
según los ángulos indicados – 
siguiendo las marcas en el 
portalimas – colocar el portalimas 
sobre el techo del diente y el 
limitador de profundidad

N Limar únicamente desde dentro 
hacia fuera

N La lima muerde solamente en la 
carrera de avance – alzar la lima en 
la carrera de retroceso

N No limar los eslabones de unión ni 
los eslabones impulsores

N Girar un poco la lima a intervalos 
regulares, para evitar que se 
desgaste por un solo lado

N Quitar las rebabas de afilado con un 
trozo de madera dura

N Controlar los ángulos con la plantilla 
de limado

Todos los dientes de corte tienen que 
tener la misma longitud.

En caso de ser desiguales las 
longitudes de los dientes, difieren 
también las alturas de los mismos, 
causando una marcha áspera de la 
cadena y fisuras en la misma.

N Limar todos los dientes de corte a la 
medida del diente más corto – lo 
mejor es encargárselo a un 
distribuidor especializado que tenga 
una afiladora eléctrica

Distancia del limitador de profundidad

El limitador de profundidad determina el 
grado de penetración en la madera, y 
con ello, el grosor de las virutas.

a Distancia nominal entre el limitador 
de profundidad y el filo de corte

Al cortar madera blanda fuera del 
período de las heladas, puede 
aumentarse la distancia hasta en 0,2 
mm (0.008").

Repasar el limitador de profundidad

La distancia del limitador de profundidad 
se reduce al afilar el diente de corte.

N Comprobar la distancia del limitador 
de profundidad tras cada afilado

N Colocar la plantilla de limado (1) 
apropiada para el paso de cadena 
sobre ésta – si el limitador de 
profundidad sobresale de dicha 
plantilla, se ha de repasar el 
limitador

Cadenas con eslabones impulsores de 
corcova (2) – la parte superior del 
eslabón impulsor de corcova (2) (con 
marca de servicio) se repasa 
simultáneamente con el limitador de 
profundidad del diente de corte.

ADVERTENCIA

El sector restante del eslabón impulsor 
de corcova no se deberá repasar, pues 
de lo contrario, podría incrementarse la 
tendencia al rebote de la motosierra.
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Paso de cadena Limitador de 
profundidad
Distancia (a)

Pulgadas (mm) mm (Pulg.)
1/4 P (6,35) 0,45 (0.018)
1/4 (6,35) 0,65 (0.026)
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3/8 P (9,32) 0,65 (0.026)
0.325 (8,25) 0,65 (0.026)
3/8 (9,32) 0,65 (0.026)
0.404 (10,26) 0,80 (0.031)
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N Repasar el limitador de 
profundidad, de manera que quede 
enrasado con la plantilla de limado

N A continuación, repasar 
oblicuamente el techo del limitador 
de profundidad en paralelo respecto 
de la marca de servicio (véase la 
flecha) con la lima – en esta 
operación, no rebajar más el punto 
más alto del limitador de 
profundidad

ADVERTENCIA

Los limitadores de profundidad 
demasiado bajos aumentan la 
tendencia al rebote de la motosierra

N Colocar la plantilla de limado sobre 
la cadena – el punto más alto del 
limitador de profundidad tiene que 
estar enrasado con la plantilla

N Tras el afilado, limpiar a fondo la 
cadena, quitar las virutas de limado 
o el polvo de abrasión adheridos – 
lubricar intensamente la cadena

N En caso de interrumpir la actividad 
por un período prolongado, limpiar 
la cadena y guardarla untada de 
aceite
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Herramientas de afilado (accesorios especiales)
Paso de cadena Lima redonda 

^
Lima redonda Portalimas Plantilla de limado Lima plana Kit de afilado 1)

Pulgadas (mm) mm (Pulg.) Núm. de pieza Núm. de pieza Núm. de pieza Núm. de pieza Núm. de pieza
1/4P (6,35) 3,2 (1/8) 5605 771 3206 5605 750 4300 0000 893 4005 0814 252 3356 5605 007 1000
1/4 (6,35) 4,0 (5/32) 5605 772 4006 5605 750 4327 1110 893 4000 0814 252 3356 5605 007 1027
3/8 P (9,32) 4,0 (5/32) 5605 772 4006 5605 750 4327 1110 893 4000 0814 252 3356 5605 007 1027
0.325 (8,25) 4,8 (3/16) 5605 772 4806 5605 750 4328 1110 893 4000 0814 252 3356 5605 007 1028
3/8 (9,32) 5,2 (13/64) 5605 772 5206 5605 750 4329 1110 893 4000 0814 252 3356 5605 007 1029
0.404 (10,26) 5,5 (7/32) 5605 772 5506 5605 750 4330 1106 893 4000 0814 252 3356 5605 007 1030
1) Compuesto por un portalimas con lima redonda, una lima plana y una plantilla de limado
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Instrucciones de mantenimiento y conservación

Las operaciones que figuran a continuación se refieren a condiciones de servicio normales. Al tra-
tarse de servicios de mayor dificultad (fuerte acumulación de polvo, maderas fuertemente 
resinificantes, maderas tropicales, etc.) y jornadas de trabajo diarias más largas, deberán reducirse 
correspondientemente los intervalos indicados. Al tratarse de servicios ocasionales, se pueden pro-
longar correspondientemente los intervalos.
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Máquina completa
control visual (estado, estanqueidad) X X

limpiar X

Acelerador, bloqueo del acelerador, palanca de 
"Choke", palanca de la mariposa de arranque, 
interruptor de parada, palanca del mando unifi-
cado (según el equipamiento)

Comprobación del funcionamiento X X

Freno de cadena
Comprobación del funcionamiento X X

comprobar por un distribuidor especializado1) X

Bomba manual de combustible (en caso de estar 
disponible)

comprobar X

reparar por un distribuidor especializado1) X

Cabezal de aspiración/filtro en el depósito de 
combustible

comprobar X

limpiar, sustituir el elemento filtrante X X

sustituir X X X

Depósito de combustible limpiar X

Depósito de aceite lubricante limpiar X

Lubricación de la cadena comprobar X

Cadena de aserrado

comprobar, fijarse también en el estado de 
afilado X X

comprobar la tensión de la cadena X X

afilar X

Espada

comprobar (desgaste, daños) X

limpiarla y darle la vuelta X

desbarbar X

sustituir X X

Piñón de cadena comprobar X
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Filtro de aire
limpiar X X

sustituir X

Elementos antivibradores
comprobar X X

sustituir por un distribuidor especializado1) X

Afluencia de aire en la caja del ventilador limpiar X X X

Aletas del cilindro limpiar X X X

Carburador

controlar el ralentí, la cadena no deberá moverse X X

ajustar el ralentí; dado el caso, llevar la motosie-
rra a un distribuidor especializado1) para 
repararla

X

Bujía
reajustar la distancia entre electrodos X

sustituir tras 100 horas de servicio en cada caso

Tornillos y tuercas accesibles (excepto tornillos de 
ajuste) reapretar2) X

Guardacadenas
comprobar X

sustituir X

Canal de escape
descoquizar tras 139 horas de servicio; a conti-
nuación, cada 150 horas de servicio en cada 
caso

X

Rótulos adhesivos de seguridad sustituir X

1) STIHL recomienda un distribuidor especializado STIHL
2) Al poner en servicio por primera vez motosierras profesionales (a partir de 3,4 kW de potencia), apretar firmemente los tornillos de la base del cilindro tras haber 

funcionado de 10 a 20 horas

Las operaciones que figuran a continuación se refieren a condiciones de servicio normales. Al tra-
tarse de servicios de mayor dificultad (fuerte acumulación de polvo, maderas fuertemente 
resinificantes, maderas tropicales, etc.) y jornadas de trabajo diarias más largas, deberán reducirse 
correspondientemente los intervalos indicados. Al tratarse de servicios ocasionales, se pueden pro-
longar correspondientemente los intervalos.
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La observancia de las instrucciones de 
este manual de instrucciones evita un 
desgaste excesivo y daños en la 
máquina.

El uso, mantenimiento y 
almacenamiento de la máquina se han 
de realizar con el esmero descrito en 
este manual de instrucciones.

Todos los daños originados por la 
inobservancia de las instrucciones de 
seguridad manejo y mantenimiento son 
responsabilidad del usuario mismo. Ello 
rige en especial para:

– Modificaciones del producto no 
autorizadas por STIHL

– El empleo de herramientas o 
accesorios no autorizados o no 
apropiados para la máquina o que 
sean de baja calidad

– El empleo de la máquina para fines 
inapropiados

– Empleo de la máquina en actos 
deportivos o competiciones

– Daños derivados de seguir 
utilizando la máquina pese a la 
existencia de componentes 
averiados

Trabajos de mantenimiento

Todos los trabajos especificados en el 
capítulo "Instrucciones de 
mantenimiento y conservación" se han 
de realizar con regularidad. Si no puede 
efectuar estos trabajos de 

mantenimiento el usuario mismo, 
deberá encargarlos a un distribuidor 
especializado.

STIHL recomienda encargar los 
trabajos de mantenimiento y las 
reparaciones siempre a un distribuidor 
especializado STIHL. Los distribuidores 
especializados STIHL siguen 
periódicamente cursillos de instrucción 
y tienen a su disposición las 
Informaciones técnicas.

De no efectuar a tiempo estos trabajos o 
si no se realizan como es debido, 
pueden producirse daños que serán 
responsabilidad del usuario mismo. De 
ellos forman parte, entre otros:

– Daños en el motor como 
consecuencia de de un 
mantenimiento inoportuno o 
insuficiente (p. ej. filtros de aire y 
combustible), ajuste erróneo del 
carburador o limpieza insuficiente 
del recorrido del aire de 
refrigeración (rendijas de 
aspiración, aletas del cilindro)

– Daños por corrosión y otros daños 
derivados de un almacenamiento 
inadecuado

– Daños en la máquina como 
consecuencia del empleo de piezas 
de repuesto de mala calidad

Piezas de desgaste

Algunas piezas de la máquina están 
sometidas a un desgaste normal aun 
cuando el uso sea el apropiado y se han 
de sustituir oportunamente en función 
del tipo y la duración de su utilización. 
De ellos forman parte, entre otros:

– La cadena, la espada

– Las piezas de accionamiento 
(embrague centrífugo, tambor del 
embrague, piñón de cadena)

– El filtro (para aire, aceite, 
combustible)

– Dispositivo de arranque

– Bujía

– Elementos amortiguadores del 
sistema antivibrador

Minimizar el desgaste y 
evitar daños



MS 290, MS 310, MS 390

español

48

1 Cierre de la tapa de la caja del 
carburador

2 Tornillos de ajuste del carburador
3 Enchufe de la bujía
4 Tapa del piñón de cadena
5 Piñón de cadena
6 Freno de cadena
7 Dispositivo tensor de la cadena
8 Guardacadenas
9 Tope de garras
10 Espada
11 Cadena Oilomatic
12 Cierre del depósito de aceite
13 Silenciador
14 Protector salvamanos delantero
15 Empuñadura delantera (asidero 

tubular)
16 Válvula de descompresión (según 

el equipamiento)
17 Empuñadura de arranque
18 Palanca del mando unificado
19 Cierre del depósito de combustible
20 Acelerador
21 Bloqueo del acelerador
22 Empuñadura trasera
23 Protector salvamanos trasero
# Número de máquina

Componentes importantes

23

22
21

20
19

18

17

16

15

13

12

10

9
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Motor

Motor monocilíndrico de dos 
tiempos STIHL

MS 290

MS 310

MS 390

Sistema de encendido

Encendido por magneto, de control 
electrónico

Sistema de combustible

Carburador de membrana 
independiente de la posición con bomba 
de combustible integrada

Lubricación de la cadena

Bomba de aceite completamente 
automática en función del número de 
revoluciones con émbolo giratorio – 
adicionalmente, regulación manual del 
caudal de aceite

Peso

Equipo de corte

La longitud de corte real puede ser 
inferior a la longitud de corte indicada.

Espadas Rollomatic

Cadenas .325"

Cadenas de aserrado 3/8"

Piñones de cadena

Datos técnicos

Cilindrada: 56,5 cm3

Diámetro: 46 mm
Carrera: 34 mm
Potencia según 
ISO 7293:

3,0 kW (4,1 PS) 
a 9500 rpm

Régimen de 
ralentí:1) 2800 rpm

Cilindrada: 59,0 cm3

Diámetro: 47 mm
Carrera: 34 mm
Potencia según 
ISO 7293:

3,2 kW (4,4 CV) 
a 9500 rpm

Régimen de 
ralentí:1) 2800 rpm

Cilindrada: 64,1 cm3

Diámetro: 49 mm
Carrera: 34 mm
Potencia según 
ISO 7293:

3,4 kW (4,6 CV) 
a 9500 rpm

Régimen de 
ralentí:1)

1) Según ISO 11681 +/- 50 rpm

2800 rpm

Bujía 
(desparasitada):

Bosch WSR 6 F, 
NGK BPMR 7 A

Distancia entre 
electrodos: 0,5 mm

Cabida depósito de 
combustible: 560 cm3 (0,56 l)

Cabida depósito de 
aceite: 330 cm3 (0,33 l)

Depósitos vacíos, sin equipo de corte
MS 290: 5,9 kg
MS 310: 5,9 kg
MS 390: 5,9 kg

Longitudes de corte 
(paso de .325"):

32, 37, 40, 45, 
50 cm

Longitudes de corte 
(paso de 3/8"):

32, 37, 40, 45, 50, 
63 cm

Ancho de ranura: 1,6 mm

Rapid Micro 3 (26 RM3), modelo 3634
Rapid Micro (26 RM) modelo 3629
Rapid Super (26 RS) modelo 3639
Paso: .325" (8,25 mm)
Espesor del eslabón 
impulsor: 1,6 mm

Rapid Micro (36 RM) modelo 3652
Rapid Super (36 RS), modelo 3621
Rapid Super 3 (36 RS3), modelo 3626
Paso: 3/8" (9,32 mm)
Espesor del eslabón 
impulsor: 1,6 mm

de 7 dientes para 3/8" (piñón de cadena 
perfilado)
Velocidad máx. de la cadena 
según ISO 11681: 27,5 m/s
Velocidad de la cadena a 
máxima potencia: 21,7 m/s
  
de 7 dientes para 3/8" (piñón de 
cadena anular)
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Valores de sonido y vibraciones

Para más detalles relativos al 
cumplimiento de la pauta de la patronal 
sobre vibraciones 2002/44/CE, véase 
www.stihl.com/vib

Nivel de intensidad sonora Lpeq según 
ISO 22868

Nivel de potencia sonora Lw según 
ISO 22868

Valor de vibraciones ahv,eq según 
ISO 22867

Para el nivel de intensidad sonora y el 
nivel de potencia sonora, el factor 
K-según 
RL 2006/42/CE es = 2,5 dB(A); para el 
valor de vibraciones, el factor K-según 
RL 2006/42/CE es = 2,0 m/s².

REACH

REACH designa una ordenanza CE 
para el registro, evaluación y 
homologación de productos químicos.

Para informaciones para cumplimentar 
la ordenanza REACH (CE) núm. 
1907/2006, véase www.stihl.com/reach

Valor de emisiones de gases de escape

El valor de CO2 medido en el 
procedimiento de sistema de 
homologación de la UE se indica en 
www.stihl.com/co2 en los datos técnicos 
específicos del producto.

El valor calculado de CO2 se determina 
en un motor representativo según un 
procedimiento de comprobación 
normalizado en condiciones de 
laboratorio y no representa una garantía 
explícita o implícita de la potencia de un 
motor concreto.

Con el uso y mantenimiento previstos 
estipulados en este manual de 
instrucciones se cumplen los 
requerimientos correspondientes de las 
emisiones de gases de escape. En el 
caso de modificaciones del motor se 
suspende el permiso de 
funcionamiento.

Velocidad máx. de la cadena 
según ISO 11681: 27,5 m/s
Velocidad de la cadena a 
máxima potencia: 21,7 m/s
  
de 7 dientes para .325" (piñón de 
cadena perfilado)
Velocidad máx. de la cadena 
según ISO 11681: 27,5 m/s
Velocidad de la cadena a 
máxima potencia: 21,7 m/s
  
de 7 dientes para .325" (piñón de 
cadena anular)
Velocidad máx. de la cadena 
según ISO 11681: 27,8 m/s
Velocidad de la cadena a 
máxima potencia: 22,0 m/s

MS 290: 102 dB(A)
MS 310: 102 dB(A)
MS 390: 102 dB(A)

MS 290: 116 dB(A)
MS 310: 115 dB(A)
MS 390: 116 dB(A)

Empuña-
dura 
izquierda

Empuña-
dura 
derecha

MS 290: 4,6 m/s2 5,7 m/s2

MS 310: 4,3 m/s2 4,7 m/s2

MS 390: 5,9 m/s2 5,1 m/s2
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Al encargar piezas de repuesto, anote la 
designación de venta de la motosierra, 
el número de máquina y los números de 
la espada y la cadena en la tabla 
existente abajo. De esta manera facilita 
la compra de un nuevo equipo de corte.

La espada y la cadena son piezas de 
desgaste. Al comprar las piezas, es 
suficiente si se indican la designación de 
venta de la motosierra, el número de 
pieza y la denominación de las piezas.

Los usuarios de esta máquina sólo 
deberán realizar trabajos de 
mantenimiento y conservación que 
estén especificados en este manual de 
instrucciones. Las reparaciones de 
mayor alcance las deberán realizar 
únicamente distribuidores 
especializados.

STIHL recomienda encargar los 
trabajos de mantenimiento y las 
reparaciones siempre a un distribuidor 
especializado STIHL. Los distribuidores 
especializados STIHL siguen 
periódicamente cursillos de instrucción 
y tienen a su disposición las 
informaciones técnicas.

En casos de reparación, montar 
únicamente piezas de repuesto 
autorizadas por STIHL para esta 
máquina o piezas técnicamente 
equivalentes. Emplear sólo repuestos 
de gran calidad. De no hacerlo, existe el 
peligro de que se produzcan accidentes 
o daños en la máquina.

STIHL recomienda emplear piezas de 
repuesto originales STIHL.

Las piezas originales STlHL se 
reconocen por el número de pieza de 
repuesto STlHL, por el logotipo 
{ y, dado el caso, el anagrama 
de repuestos STlHL K (en piezas 
pequeñas, puede encontrarse este 
anagrama también solo).

En la gestión de residuos, observar las 
normas correspondientes específicas 
de los países.

Los productos STIHL no deben echarse 
a la basura doméstica. Entregar el 
producto STIHL, el acumulador, los 
accesorios y el embalaje para reciclarlos 
de forma ecológica.

El distribuidor especializado STIHL le 
proporcionará informaciones actuales 
relativas a la gestión de residuos.

Adquisición de piezas de 
repuesto

Modelo de la máquina

Número de serie de la máquina 

Referencia de la espada

Referencia de la cadena

Indicaciones para la 
reparación

Gestión de residuos
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ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstr. 115
D-71336 Waiblingen

Alemania

comunica bajo su exclusiva 
responsabilidad, que

corresponde a las prescripciones 
habituales de las 
directrices 2011/65/UE, 2006/42/CE, 
2014/30/UE y 2000/14/CE, y que se ha 
desarrollado y fabricado en cada caso 
conforme a las versiones válidas en la 
fecha de producción de las normas 
siguientes:

EN ISO 11681-1, EN 55012, 
EN 61000-6-1

Para determinar los niveles de potencia 
sonora medido y garantizado, se ha 
procedido conforme a la directriz 
2000/14/CE, anexo V, aplicándose la 
norma ISO 9207.

Nivel de potencia sonora medido

Nivel de potencia sonora garantizado

La comprobación de modelo CE se ha 
realizado en

DPLF
Deutsche Prüf- und Zertifizierungsstelle 
für Land- und Forsttechnik GbR 
(NB 0363)
Spremberger Straße 1
D-64823 Groß-Umstadt

Conservación de la documentación 
técnica:

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Produktzulassung

El año de construcción y el número de 
máquina están indicados en la máquina.

Waiblingen, 27.11.2018

ANDREAS STIHL AG & Co. KG

Atentamente

Thomas Elsner

Director de gestión de productos y 
servicios

Declaración de 
conformidad UE

Tipo: Motosierra
Marca de fábrica: STIHL
Modelo: MS 290

MS 310
MS 390

Identificación de serie: 1127
Cilindrada  
MS 290: 56,5 cm3

MS 310: 59,0 cm3

MS 390: 64,1 cm3

MS 290: 116 dB(A)
MS 310: 115 dB(A)
MS 390: 116 dB(A)

MS 290: 117 dB(A)
MS 310: 116 dB(A)
MS 390: 117 dB(A)

Núm. de certificación
MS 290: K-EG- 2009/3142
MS 310: K-EG- 2009/3091
MS 390: K-EG- 2009/3143



In
st

ru
çõ

es
 d

e 
se

rv
iç

o 
or

ig
in

ai
s

Im
pr

es
so

 e
m

 p
ap

el
, b

ra
nq

ue
ad

o 
se

m
 c

lo
ro

.
As

 ti
nt

as
 d

e 
im

pr
en

sa
 c

on
tê

m
 ó

le
os

 v
eg

et
ai

s,
 o

 p
ap

el
 é

 
re

ci
cl

áv
el

.

©
 A

N
D

R
EA

S 
ST

IH
L 

AG
 &

 C
o.

 K
G

, 2
01

9
04

58
-2

09
-8

42
1-

A.
 V

A9
.G

19
. 

00
00

00
03

94
_0

24
_P

MS 290, MS 310, MS 390

português

53

Estas Instruções de serviço são protegidas pelos direitos de autor. Todos os direitos ficam reservados, particularmente o direito 
de reprodução, da tradução e do tratamento com sistemas electrónicos.

Índice

Estimado(a) cliente,

muito obrigado por ter adquirido um 
produto de qualidade da empresa 
STIHL.

Este produto foi fabricado graças a 
modernos processos de produção e 
recorrendo a extensas medidas de 
garantia de qualidade. Estamos 
empenhados em fazer tudo para que 
fique satisfeito com este aparelho e 
possa trabalhar sem quaisquer 
inconvenientes.

Se tiver perguntas referentes ao seu 
aparelho, dirija-se ao seu revendedor ou 
diretamente à nossa sociedade de 
vendas.

Atenciosamente seu,

Dr. Nikolas Stihl

Referente a estas Instruções de 
serviço 54
Indicações de segurança 55
Forças de reacção 60
Técnica de trabalho 62
Conjunto de corte 71
Montar a guia e a corrente 72
Esticar a corrente 73
Controlar o esticamento da 
corrente 73
Combustível 73
Meter combustível 75
Óleo lubrificante para as correntes 78
Meter óleo lubrificante para as 
correntes 79
Controlar a lubrificação da corrente 80
Travão da corrente 80
Serviço no inverno 81
Para a sua informação antes do 
arranque 82
Arrancar / Parar o motor 83
Indicações de serviço 86
Regular a quantidade de óleo 87
Manter a guia em ordem 87
Sistema de filtros de ar 88
Limpar o filtro de ar 88
Regular o carburador 89
Grade pára-chispas no silenciador 91
Vela de ignição 91
Guardar o aparelho 92
Controlar e substituir o carreto 93
Manter e afiar a corrente 94

Indicações de manutenção e de 
conservação 98
Minimizar o desgaste, e evitar os 
danos 100
Peças importantes 101
Dados técnicos 102
Aprovisionamento de peças de 
reposição 104
Indicações de reparação 104
Eliminação 104
Declaração de conformidade CE 105
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Estas Instruções de serviço referem-se 
a uma moto-serra da STIHL, chamada 
também aparelho a motor nestas 
Instruções de serviço.

Símbolos ilustrados

Os símbolos ilustrados aplicados no 
aparelho são explicados nestas 
Instruções de serviço.

Os símbolos ilustrados seguintes 
podem ser aplicados no aparelho, 
dependentemente do aparelho e do 
equipamento.

Marcação de secções no texto

AVISO

Aviso! Perigo de acidentes e de 
ferimentos em pessoas e danos 
materiais graves.

INDICAÇÃO

Aviso! Perigo de danos no aparelho ou 
em componentes individuais.

Aperfeiçoamento técnico

A STIHL trabalha permanentemente no 
aperfeiçoamento de todas as máquinas 
e de todos os aparelhos. Por esse 
motivo, reservamo-nos o direito a 
alterações na forma, técnica e 
equipamento do material fornecido.

Por esta razão, não podem ser feitas 
reivindicações com base nas indicações 
e ilustrações deste manual de 
instruções.

Referente a estas Instruções 
de serviço

Depósito de combustí-
vel; mistura de 
combustível de gasolina 
e óleo para motores 

Depósito para óleo lubrifi-
cante para as correntes; 
óleo lubrificante para as 
correntes 

Bloquear e desbloquear 
o travão da corrente

Travão de marcha 
continuada

Direcção de marcha da 
corrente

Ematic; regulação da 
quantidade de óleo lubri-
ficante para as correntes

Esticar a corrente

Condução do ar de aspi-
ração: Serviço no inverno

Condução do ar de aspi-
ração: Serviço no verão

Aquecimento do cabo

Accionar a válvula de 
descompressão

Accionar a bomba 
manual de combustível 
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A observar de uma maneira geral

Observar as prescrições de segurança 
referentes aos diferentes países, 
por exemplo das cooperativas 
profissionais, caixas sociais, 
autoridades para a protecção de 
trabalho e outros.

A utilização de moto-serras que emitem 
ruidos também pode ser limitada 
temporariamente por prescrições 
nacionais como também locais.

Quem trabalha pela primeira vez com a 
moto-serra: Fazer-se explicar pelo 
vendedor ou por uma outra pessoa 

competente como se trabalha 
seguramente com a máquina – ou 
participar num curso especial.

Menores não devem trabalhar com a 
moto-serra – com a excepção dos 
jovens maiores a 16 anos vigiados para 
a sua formação profissional.

Manter afastados crianças, animais e 
espectadores.

O utilizador é responsável por acidentes 
ou perigos que se apresentam perante 
outras pessoas ou a sua propriedade.

Só passar ou emprestar a moto-serra a 
pessoas que conhecem o seu manuseio 
– e entregar sempre também as 
Instruções de serviço.

Quem trabalha com a moto-serra tem 
que estar descansado, de boa saúde e 
num bom estado físico. Quem não deve 
esforçar-se por razões da sua saúde, 
deveria contactar o seu médico, e 
perguntá-lo se é possível trabalhar com 
uma moto-serra.

Não se deve trabalhar com a moto-serra 
depois de ter bebido álcool, de ter 
tomado medicamentos que prejudicam 
o poder de reacção, nem drogas.

Adiar o trabalho com um tempo 
desvantajoso (chuva, neve, gelo, vento) 
– maior perigo de acidentes!

Só para os portadores de pacemakers: 
O sistema de ignição desta moto-serra 
produz um campo electromagnético 
muito pequeno. Uma influência sobre 
alguns tipos de pacemakers não pode 
ser excluída completamente. A STIHL 
recomenda consultar o médico 
respectivo e o fabricante do pacemaker 
para evitar riscos para a saúde.

Utilização conforme o previsto

Utilizar a moto-serra unicamente para 
cortar madeira e objectos de madeira.

A moto-serra não deve ser utilizada para 
outras finalidades – perigo de acidentes!

Não efectuar alterações na moto-serra – 
a segurança pode ser posta em perigo 
por isto. A STIHL exclui qualquer 
responsabilidade por danos de pessoas 
e de objectos que se apresentam 
durante o emprego de aparelhos de 
anexo não autorizados.

Vestuário e equipamento

Usar o vestuário e o equipamento 
prescritos.

Não usar vestuário que possa prender-
se em madeira, no mato ou nas peças 
em movimento da motosserra. Também 
não devem ser usados xailes, gravatas 
nem joias. Prender os cabelos 
compridos e protegê-los (com lenço de 
cabeça, boné, capacete, etc.).

Indicações de segurança 

Medidas de segurança 
especiais são necessá-
rias durante o trabalho 
com a moto-serra por-
que se trabalha com uma 
velocidade muito ele-
vada da corrente e 
porque os dentes de 
corte são muito bem 
afiados.

Ler com atenção as Ins-
truções de serviço 
completas antes de colo-
car o aparelho pela 
primeira vez em funcio-
namento, e guardá-las 
num lugar seguro para o 
uso ulterior. A não-obser-
vação das Instruções de 
serviço pode ser muito 
perigosa para a vida.

O vestuário tem que ser 
adequado e não deve 
dificultar os movimentos. 
Vestuário justo ao corpo 
com proteção interior 
contra cortes – sem 
casaco de trabalho.

Usar calçado adequado – 
com proteção contra cor-
tes, solas 
antiderrapantes e biquei-
ras de aço.
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AVISO

Usar proteção antirruído "individual"– 
por ex. cápsulas para proteger os 
ouvidos.

Usar capacete de proteção quando 
houver risco de queda de objetos.

A STIHL tem uma vasta gama de 
equipamento de proteção individual.

Transporte

Antes do transporte – também em 
trajectos mais curtos – parar sempre a 
moto-serra, bloquear o travão da 
corrente, e colocar a protecção da 
corrente. Por isto não há um arranque 
involuntário da corrente. 

Só transportar a moto-serra no tubo do 
punho – com o silenciador quente 
afastado do corpo, com a guia para trás. 
Não tocar nas peças quentes da 
máquina, particularmente na superfície 
do silenciador – perigo de queimar-se!

Em veículos: Proteger a moto-serra 
para que não bascule para o lado, que 
não seja danificada, e que nem 
combustível, nem óleo para as 
correntes seja derramado.

Limpar

Limpar as peças plásticas com um 
pano. Detergentes ácidos podem 
danificar o material plástico.

Limpar a moto-serra de pó e sujidade – 
não utilizar agentes dissolvendo a 
gordura.

Limpar as fendas do ar de refrigeração 
em caso de necessidade.

Não utilizar lavadoras de alta pressão 
para limpar a moto-serra. O jacto de 
água duro pode danificar peças da 
moto-serra.

Acessórios

Aplicar unicamente as ferramentas, as 
guias, as correntes, os carretos, os 
acessórios ou as peças similares 
tecnicamente que foram autorizados 
pela STIHL para esta moto-serra. 
Dirija-se a um revendedor especializado 
no caso de ter perguntas sobre a 
matéria. Utilizar unicamente 
ferramentas ou acessórios de alta 
qualidade. Senão pode existir o perigo 
de acidentes ou de danos na 
moto-serra.

A STIHL recomenda utilizar as 
ferramentas, as guias, as correntes, os 
carretos e os acessórios originais da 
STIHL. Estes são adaptados 
optimamente nas suas características 
ao produto e às exigências do utilizador.

Meter gasolina

Parar o motor antes de abastecer o 
depósito.

Não abastecer o depósito enquanto que 
o motor ainda esteja quente – o 
combustível pode transbordar – perigo 
de incêndio!

Abrir cuidadosamente a tampa do 
depósito para que uma sobrepressão 
existente possa decompor-se 
lentamente, e que não saia combustível.

Para reduzir o perigo de 
ferimentos nos olhos, 
usar óculos de proteção 
justos conforme a norma 
EN 166 ou proteção 
facial. Certificar-se de 
que os óculos de prote-
ção e a proteção facial 
assentam corretamente.

Usar luvas de trabalho 
robustas de material 
resistente (por exemplo 
couro).
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A gasolina é extrema-
mente fácil de 
inflamar-se – manter-se 
afastado do fogo aberto – 
não derramar combustí-
vel – não fumar.
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Só abastecer o depósito em locais bem 
ventilados. Quando foi derramado 
combustível, limpar imediatamente a 
moto-serra. Não deixar entrar os fatos 
em contacto com o combustível, senão 
mudar-se imediatamente.

As moto-serras podem estar equipadas 
em série com as tampas dos depósitos 
seguintes:

Tampa do depósito com arco 
basculante (fecho de baioneta)

Assim é reduzido o risco de que a tampa 
do depósito se solte devido à vibração 
do motor, e que saia combustível.

Antes do trabalho

Verificar se a moto-serra está num 
estado seguro para o serviço – observar 
os capítulos respectivos nas Instruções 
de serviço:

– Verificar se o sistema de 
combustível veda bem, 
particularmente as peças visíveis, 
como por exemplo a tampa do 
depósito, as uniões das 
mangueiras, a bomba de 
combustível manual (unicamente 
nas moto-serras com bomba de 

combustível manual). Não arrancar 
o motor no caso de fugas ou 
danificações – perigo de incêndio! 
Mandar reparar a moto-serra pelo 
revendedor especializado antes de 
colocá-la em funcionamento.

– Travão da corrente em plenas 
condições operacionais, protecção 
da mão dianteira

– Guia correctamente montada

– Corrente esticada correctamente

– O acelerador e o bloqueio do 
acelerador têm que funcionar 
facilmente – o acelerador tem que 
voltar para a posição inicial depois 
de ter sido largado

– A alavanca combinada pode ser 
colocada com facilidade 
em STOP, 0 resp. †

– Controlar se o conector da linha de 
ignição está bem apertado – com o 
conector solto podem produzir-se 
faíscas que podem inflamar a 
mistura de combustível e de ar a 
sair – perigo de incêndio!

– Não efectuar alterações nos 
equipamentos de serviço e de 
segurança

– Os cabos da mão têm que estar 
limpos e secos, sem óleo nem 
sujidade – isto é importante para 
uma condução segura da 
moto-serra

– Combustível e óleo lubrificante para 
as correntes em quantidade 
suficiente no depósito

A moto-serra deve unicamente ser 
accionada num estado seguro para o 
serviço – perigo de acidentes!

Arrancar a moto-serra

Só num subsolo plano. Observar para 
estar numa posição sólida e segura. 
Segurar bem a moto-serra ao mesmo 
tempo – o conjunto de corte não deve 
tocar em objectos, nem no chão – perigo 
de ferir-se pela corrente a circular.

A moto-serra só é manejada por uma 
pessoa. Não tolerar outras pessoas na 
zona de trabalho – também não durante 
o arranque.

Não arrancar a moto-serra quando a 
corrente se encontra numa fenda de 
corte.

Arrancar o motor a uma distância de 
pelo menos 3 m do lugar do 
abastecimento do depósito, e não em 
espaços fechados.

Bloquear o travão da corrente antes de 
efectuar o arranque – perigo de ferir-se 
pela corrente a circular!

Não arrancar o motor a partir da mão – 
arrancar como descrito nas Instruções 
de serviço.

Durante o trabalho

Adotar sempre uma postura firme e 
segura. Cuidado quando a casca da 
árvore está húmida – perigo de 
derrapagem!

Inserir correctamente a 
tampa do depósito com o 
arco basculante (fecho 
de baioneta), girá-la até 
ao encosto, e fechar o 
arco.

Observar as fugas! 
Quando sai combustível, 
não arrancar o motor – 
perigo de vida por 
queimaduras!
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Segurar a motossera sempre com as 
duas mãos: A mão direita no cabo da 
mão traseiro – também adequado para 
canhotos. Abranger bem o tubo do 
punho e o cabo da mão com os 
polegares para conseguir uma 
condução segura.

Em caso de perigo iminente ou de 
emergência, parar imediatamente o 
motor – colocar a alavanca combinada/o 
interruptor de paragem no 
sentido STOP, 0 ou †.

Nunca deixar a motosserra a funcionar 
sem vigilância.

Cuidado em superfícies muito lisas, em 
caso de humidade, neve, gelo, em 
encostas, num terreno acidentado ou 
em madeira ou casca descascada há 
pouco tempo – perigo de derrapagem!

Cuidado com tocos, raízes e valas – 
perigo de tropeçamento!

Não trabalhar sozinho – manter sempre 
uma distância de voz para outras 
pessoas, as quais receberam formação 
sobre medidas para casos de 
emergência, e que podem ajudar num 
caso de emergência. Quando há 
ajudantes no local de utilização, estes 
também têm de usar vestuário de 
proteção (capacete!), e não devem 
permanecer diretamente por baixo dos 
ramos que serão cortados.

Prestar maior atenção e cuidado com a 
proteção antirruído colocada – porque a 
perceção de ruídos avisando o perigo 
(gritos, sinais e outros) fica limitada.

Fazer atempadamente pausas de 
trabalho para evitar o cansaço e a fadiga 
extrema – perigo de acidentes! 

Os pós (por exemplo pó de madeira), a 
névoa e o fumo podem ser nocivos para 
a saúde. Usar uma máscara para 
produtos pulverulentos no caso de 
desenvolvimento de pó.

Quando o motor está a funcionar: A 
corrente continua ainda a movimentar-
se durante algum tempo depois de o 
acelerador ser largado – efeito de 
marcha em inércia.

Não fumar durante a utilização nem na 
proximidade da motosserra – perigo de 
incêndio! Do sistema de combustível 
podem libertar-se vapores de gasolina 
inflamáveis.

Verificar regularmente a corrente, em 
curtos intervalos e imediatamente se 
forem sentidas alterações:

– Parar o motor e aguardar até que a 
corrente pare

– Verificar o estado e o assentamento 
firme

– Prestar atenção ao estado de 
afiação

Não tocar na corrente com o motor a 
funcionar. Se a corrente for bloqueada 
por um objeto, parar imediatamente o 
motor – só então eliminar o objeto – 
perigo de ferimentos!

Parar o motor antes de abandonar a 
motosserra.

Parar o motor para substituir a corrente. 
Perigo de ferimentos pelo arranque 
involuntário do motor!

Manter materiais facilmente inflamáveis 
(por exemplo aparas de madeira, casca 
da árvore, ervas secas, combustível) 
afastados do fluxo quente de gases de 
escape e do silenciador quente – perigo 
de incêndio! Os silenciadores com 
catalisadores podem ficar 
particularmente quentes.

Nunca trabalhar sem lubrificação da 
corrente, observando o nível de óleo no 
depósito de óleo. Interromper 
imediatamente o trabalho quando o 
nível de óleo no depósito de óleo for 
demasiado baixo, e abastecê-lo com 
óleo lubrificante para correntes – 
consultar também "Abastecer óleo 
lubrificante para correntes" e "Verificar a 
lubrificação da corrente".

Se a motosserra for submetida a um 
esforço não conforme o previsto (por 
exemplo uma influência de força por 
golpe ou queda), é imprescindível 
verificar se esta está num estado seguro 
para o serviço antes de continuar a 
trabalhar – consultar também "Antes do 
trabalho".

Verificar particularmente a 
estanqueidade do sistema de 
combustível e a operacionalidade dos 
equipamentos de segurança. Não 
continuar a utilizar, de forma nenhuma, 
uma motosserra insegura para o 
serviço. Em caso de dúvida, contactar 
um revendedor especializado.

Assegurar uma marcha em vazio 
impecável do motor, para que a corrente 
deixe de se movimentar depois de largar 
o acelerador. Controlar regularmente a 
regulação da marcha em vazio, ou 
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corrigi-la, se possível. Se, mesmo 
assim, a corrente se movimentar na 
marcha em vazio, esta deverá ser 
enviada para p revendedor 
especializado para ser reparada.

Procurar sempre uma troca suficiente 
de ar durante o trabalho em fossos, 
baixadas ou num espaço limitado – 
perigo de vida pela intoxicação!

Parar imediatamente o trabalho quando 
sente uma náusea, dores de cabeça, 
quando tem problemas visuais (por 
exemplo um campo visual cada vez 
mais pequeno), problemas de audição, 
vertigem, capacidade de concentração 
a diminuir – estes sintomas podem ser 
causados entre outros por 
concentrações demasiado altas dos 
gases de escape – perigo de acidentes!

Depois do trabalho

Parar o motor, bloquear o travão da 
corrente, e aplicar a protecção da 
corrente.

Armazenagem

Se a moto-serra não for utilizada, 
pará-la de tal modo que ninguém seja 
posto em perigo. Proteger a moto-serra 
contra o emprego não autorizado.

Guardar a moto-serra num espaço 
seguro e seco.

Vibrações

Um período de utilização mais longo do 
aparelho pode conduzir à má circulação 
de sangue nas mãos condicionada 
pelas vibrações ("Doença dos dedos 
brancos").

Um período válido geralmente para a 
utilização não pode ser fixo porque este 
depende de vários factores de 
influência.

O período de utilização é prolongado:

– Pela protecção das mãos (luvas 
quentes)

– Por intervalos

O período de utilização é reduzido:

– Por uma disposição pessoal 
particular à má circulação de 
sangue (característica: Dedos frios 
com muita frequência, irritação)

– Por baixas temperaturas ambientes

– Pelo tamanho das forças de pegar 
(um acesso sólido impede a 
circulação de sangue)

Ao utilizar o aparelho regularmente e 
durante um período de utilização 
prolongado, e quando se apresentam 

repetidamente os sinais respectivos 
(por exemplo a irritação dos dedos), 
recomendam-se análises medicinais.

Manutenção e reparações

Parar sempre o motor antes de efetuar 
qualquer trabalho de reparação, 
limpeza e manutenção assim como 
trabalhos no conjunto de corte. Perigo 
de ferimentos devido ao arranque 
involuntário da corrente!

Exceção: Regulação do carburador e da 
marcha em vazio.

Fazer uma manutenção regular à 
motosserra. Só executar trabalhos de 
manutenção e reparações descritos no 
manual de instruções. Todos os 
restantes trabalhos devem ser 
executados por um revendedor 
especializado.

A STIHL recomenda que os trabalhos 
de manutenção e as reparações sejam 
realizados unicamente no revendedor 
especializado da STIHL. Aos 
revendedores especializados da STIHL 
são oferecidas regularmente 
formações, e são postas à disposição 
informações técnicas.

Utilizar unicamente peças de reposição 
de alta qualidade. Caso contrário, 
poderá ocorrer perigo de acidentes ou 
danos na motosserra. Em caso de 
dúvidas, consultar um revendedor 
especializado.

Não efetuar alterações na motosserra – 
a segurança pode ser posta em risco – 
perigo de acidentes!

Só colocar a motosserra em movimento 
com o conector da linha de ignição 
retirado ou com a vela de ignição 

A moto-serra produz 
gases de escape tóxi-
cos, logo que o motor 
esteja a funcionar. Estes 
gases podem ser inodo-
ros e invisíveis, e conter 
hidrocarbonetos não 
queimados e benzol. 
Nunca trabalhar em 
locais fechados nem mal 
ventilados com a 
moto-serra – também 
não com máquinas com 
catalisadores.
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desatarraxada quando a alavanca 
combinada estiver em STOP, 0 ou † – 
perigo de incêndio devido a faíscas de 
ignição fora do cilindro!

Não fazer a manutenção nem guardar a 
motosserra perto de um fogo aberto – 
perigo de incêndio devido ao 
combustível!

Verificar regularmente se a tampa do 
depósito veda bem.

Utilizar unicamente uma vela de ignição 
impecável e autorizada pela STIHL – 
consultar o capítulo "Dados técnicos".

Verificar os cabos de ignição 
(isolamento impecável, conexão firme).

Verificar se o silenciador está em bom 
estado.

Não trabalhar com um silenciador 
defeituoso nem sem silenciador – perigo 
de incêndio! – Danos na audição!

Não tocar no silenciador quente – perigo 
de queimaduras!

O estado dos elementos antivibratórios 
influencia o comportamento de vibração 
– verificar regularmente os elementos 
antivibratórios.

Verificar o apanha-correntes – substituí-
lo no caso de estar danificado.

Parar o motor

– para verificar a tensão da corrente

– para reesticar a corrente

– para substituir a corrente

– para eliminar avarias

Respeitar as instruções de afiação – 
para conseguir um manuseamento 
seguro e correto manter a corrente e a 

guia sempre em bom estado, a corrente 
corretamente afiada, esticada e bem 
lubrificada.

Substituir a corrente, a guia e o carreto 
atempadamente.

Verificar regularmente se o tambor da 
embraiagem está em bom estado.

Guardar o combustível e o óleo 
lubrificante para correntes unicamente 
em recipientes prescritos e 
devidamente marcados. 
Armazenamento num lugar seco, fresco 
e seguro, protegido da luz e do sol.

Em caso de perturbação da função do 
travão da corrente, parar imediatamente 
o motor – perigo de ferimentos! 
Consultar um revendedor especializado 
– não utilizar a motosserra até que seja 
eliminada a avaria – consultar "Travão 
da corrente".

As forças de reação mais frequentes 
são: ressalto, recuo e puxar para dentro.

Perigo devido a ressalto

Durante um ressalto (kickback), a serra 
é lançada de forma repentina e 
descontrolada na direção do utilizador.

Forças de reacção

O ressalto pode provo-
car ferimentos por corte 
mortais.
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Um ressalto ocorre, por exemplo, 
quando

– a corrente toca involuntariamente 
em madeira ou num objeto sólido 
em redor do quarto superior da 
ponta da guia – por exemplo 
quando toca involuntariamente num 
outro ramo durante a desramação

– a corrente fica presa durante pouco 
tempo na ponta da guia durante o 
corte

Travão da corrente QuickStop:

Com ele reduz-se o perigo de 
ferimentos em determinadas situações 
– o ressalto em si mesmo não pode ser 
evitado. A corrente para na fração de 
um segundo quando o travão da 
corrente é ativado –
consultar o capítulo “Travão da 
corrente“ neste manual de instruções.

Reduzir o perigo causado pelo ressalto

– com um trabalho correto e prudente

– segurar a motosserra firmemente 
com as duas mãos

– só cortar na potência máxima

– observar a ponta da guia

– não cortar com a ponta da guia

– cuidado com pequenos ramos 
oleosos, mato de corte baixo e 
rebentos – a corrente pode prender-
se

– nunca cortar vários ramos ao 
mesmo tempo

– nunca trabalhar com as costas 
demasiado inclinadas para frente

– não cortar acima da altura dos 
ombros

– introduzir a guia unicamente com 
extremo cuidado num corte iniciado

– só "entalhar" quando se conhece 
esta técnica de trabalho

– observar a posição do tronco e as 
forças que podem fechar a fenda de 
corte, e entalar a corrente

– trabalhar unicamente com a 
corrente corretamente afiada e 
esticada – com uma distância dos 
limitadores de profundidade não 
demasiado grande

– utilizar uma corrente redutora do 
ressalto e uma guia com uma 
pequena cabeça da guia

Puxar para dentro (A)

Se, durante o corte com o lado inferior 
da guia – corte dianteiro – a corrente 
emperrar ou tocar num objeto sólido na 
madeira, a motosserra pode ser puxada 
aos solavancos em direção do tronco – 
para evitar, colocar o encosto de garras 
sempre em segurança.

Recuo (B)

Se, durante o corte com o lado superior 
da guia – corte de revés – a corrente 
emperrar ou tocar num objeto sólido na 
madeira, a motosserra pode ser puxada 
para trás na direção do utilizador para 
evitar isto:

– Não emperrar o lado superior da 
guia

– Não torcer a guia no corte
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Tomar o máximo cuidado

– com árvores inclinadas

– com troncos que estão sob tensão 
devido à queda desfavorável entre 
outras árvores

– durante trabalhos em zonas com 
desenraizamentos provocados pelo 
vento

Não trabalhar com a motosserra nesses 
casos – utilizar a tração de garra, o 
guincho ou o trator.

Puxar os troncos na horizontal e 
cortados livremente para fora. Acabá-
los em lugares livres, se for possível.

Madeira morta (madeira seca, podre ou 
morta) representa um perigo 
considerável e difícil de calcular. Um 
reconhecimento do perigo é muito difícil 
ou praticamente impossível. Utilizar 
meios auxiliares tais como o guincho ou 
o trator.

Trabalhar com extremo cuidado no caso 
de quedas próximo de estradas, vias 
férreas, redes elétricas etc. Se 
necessário, informar a polícia, as 
empresas de alimentação de energia ou 
as autoridades dos caminhos de ferro.

Só quem tiver a formação profissional 
apropriada e tiver recebido as 
instruções adequadas pode executar os 
trabalhos de corte de madeira e de 
abate e todos os trabalhos relacionados 
(entalhe, desramagem, etc.). Quem não 
tiver experiência com a moto-serra ou 
as técnicas de trabalho, não deveria 
executar estes trabalhos – maior perigo 
de acidentes!

Durante os trabalhos de abate devem 
ser observadas imprescindivelmente as 
prescrições específicas nos diferentes 
países referentes à técnica de abate.

Serrar

Não trabalhar na posição de aceleração 
de arranque. Não é possível regular o 
número de rotações do motor nesta 
posição do acelerador.

Trabalhar com calma e concentração – 
só com boas condições de luz e de 
visibilidade. Não colocar outras pessoas 
em perigo – trabalhar com prudência.

Recomenda-se aos utilizadores que 
utilizam esta máquina pela primeira vez 
ensaiar o corte de madeira redonda num 
cavalete de corte – consulte "Cortar 
madeira de pequeno diâmetro".

Usar uma guia o mais curta possível: A 
corrente, a guia e o carreto têm que 
coincidir entre si e com a motosserra.

Nenhuma parte do corpo deve estar na 
zona giratória prolongada da corrente.

Só tirar a motosserra da madeira com a 
corrente em movimento.

Só utilizar a motosserra para serrar – 
não para levantar ou tirar ramos ou 
raízes.

Não cortar por baixo os ramos 
suspensos.

Cuidado durante o corte de mato e de 
árvores jovens. Os rebentos de 
pequeno diâmetro podem ser 
apanhados pela corrente, e ser 
lançados na direção do utilizador.

Cuidado ao cortar madeira fragmentada 
– perigo de ferimentos devido ao 
arrastamento de pedaços de madeira!

Não deixar entrar elementos estranhos 
na motosserra: Pedras, pregos, 
etc. podem ser lançados para fora, e 
danificar a corrente. A motosserra pode 
ressaltar para cima – perigo de 
acidentes!

Se uma corrente em rotação tocar numa 
pedra ou num outro objeto duro, pode 
formar faísca que pode fazer com que 
materiais facilmente inflamáveis 
peguem fogo em determinadas 
circunstâncias. Plantas e mato secos 
também são facilmente inflamáveis, 
particularmente em condições 

Técnica de trabalho
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atmosféricas quentes e secas. Quando 
há risco de incêndio, não utilizar a 
motosserra perto de materiais 
facilmente inflamáveis, plantas ou mato 
secos. Perguntar sem falta aos serviços 
florestais competentes se existe perigo 
de incêndio.

Em encostas, ficar sempre por cima ou 
lateralmente ao toro ou à árvore deitada. 
Prestar atenção a toros em rolamento.

Durante os trabalhos em altura:

– utilizar sempre uma plataforma de 
trabalho elevada

– nunca trabalhar em pé num 
escadote nem em cima da árvore

– nunca em locais instáveis

– nunca trabalhar acima da altura dos 
ombros

– nunca trabalhar com uma só mão

Introduzir a motosserra na potência 
máxima no corte, e colocar firmemente 
o encosto de garras – só então cortar.

Nunca trabalhar sem encosto de garras, 
a serra pode puxar o utilizador para a 
frente. Colocar o encosto de garras 
sempre em segurança.

A motosserra deixa de ser apoiada no 
fim do corte através do conjunto de corte 
no corte. O utilizador tem de absorver a 
força do peso da motosserra – perigo 
devido à perda do controlo!

Cortar madeira de pequeno diâmetro:

– utilizar um dispositivo de fixação 
estável e sólido – cavalete de corte

– não prender a madeira com o pé

– outras pessoas não devem segurar 
a madeira nem ajudar de outra 
forma

Desramação:

– utilizar uma corrente com pouco 
ressalto

– apoiar a motosserra o mais possível

– não desramar enquanto estiver em 
pé no tronco

– não cortar com a ponta da guia

– prestar atenção aos ramos que 
estão sob tensão

– nunca cortar vários ramos ao 
mesmo tempo

Madeira na vertical ou na horizontal sob 
tensão:

É imprescindível respeitar a sequência 
correta dos cortes (primeiro o lado de 
pressão (1), a seguir o lado de 

tração (2)), caso contrário o conjunto de 
corte pode emperrar no corte ou 
ressaltar – perigo de ferimentos!

N Efetuar o corte de descompressão 
no lado de pressão (1)

N Efetuar o corte de separação no 
lado de tração (2)

Perigo de ressalto durante o corte de 
separação de baixo para cima (corte de 
revés)!

INDICAÇÃO

A madeira na horizontal não deve tocar 
no chão no sítio de corte – caso 
contrário a corrente ficará danificada.
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Corte longitudinal:

Técnica de corte sem utilização do 
encosto de garras – perigo de ser 
puxado para dentro – colocar a guia 
num ângulo o mais aberto possível – 
proceder com extremo cuidado – maior 
risco de ressalto!

Preparar o abate

Na zona do abate devem encontrar-se 
unicamente as pessoas envolvidas no 
abate.

Controlar para que ninguém seja posto 
em perigo pela queda da árvore – os 
gritos podem não ser ouvidos por causa 
do ruido dos motores.

Distância até ao próximo local de 
trabalho deve ser de, pelo menos, 2 1/2 
comprimentos de uma árvore.

Calcular o sentido da queda e caminho 
de recuo

Escolher a abertura na qual a árvore 
pode ser abatida.

Observar ao mesmo tempo:

– a inclinação natural da árvore

– ramos excecionalmente fortes, 
crescimento assimétrico, danos na 
madeira

– Direção e velocidade do vento – não 
abater com vento forte

– a direção da encosta

– as árvores vizinhas

– a carga de neve

– Considerar o estado de saúde da 
árvore – cuidado particular no caso 
de danos no tronco ou de madeira 
morta (madeira seca, podre ou 
morta)

A Sentido da queda
B Caminhos de recuo (analogamente 

caminhos de fuga)

– Preparar caminhos de recuo para 
cada trabalhador – aprox. 45° 
obliquamente ao contrário do 
sentido da queda

– Limpar os caminhos de recuo, 
eliminar os obstáculos

– Depositar as ferramentas e os 
aparelhos a uma distância segura – 
mas não nos caminhos de recuo

– Durante o abate, só permanecer 
nas partes laterais do tronco em 
queda, e só voltar pelas partes 
laterais para o caminho de recuo

– Preparar o caminho de recuo na 
escarpa paralelamente à encosta

– Observar os ramos em queda e o 
espaço da copa quando recuar
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Preparar a zona de trabalho no tronco

– Limpar a zona de trabalho no tronco 
de ramos, mato e obstáculos 
incómodos – uma posição segura 
para todos os trabalhadores

– Limpar muito bem a base do tronco 
(por ex. com o machado) – areia, 
pedras e outros elementos 
estranhos gastam a corrente

– Eliminar as grandes saliências de 
raízes: primeiro, a maior raiz 
saliente – cortar primeiro 
verticalmente, a seguir 
horizontalmente – só com madeira 
sã

Bica

Preparar a bica

A bica (C) determina o sentido da 
queda.

Importante:

– Colocar a bica em ângulo reto 
relativamente ao sentido da queda

– Cortar o mais perto do solo

– Cortar aprox. 1/5 a 1/3 no máximo 
do diâmetro do tronco

Calcular o sentido da queda – indicador 
do sentido da queda na tampa e caixa 
do ventilador

Esta motosserra é dotada de um 
indicador do sentido da queda na tampa 
e na caixa do ventilador. Utilizar este 
indicador do sentido da queda.

Colocar a bica

Ao colocar a bica alinhar a motosserra 
de forma que a bica fique num ângulo 
reto relativamente ao sentido da queda.

Durante o procedimento para a 
instalação da bica com corte de sola 
(corte horizontal) e corte de telhado 
(corte oblíquo) são permitidas diferentes 
sequências – respeitar as prescrições 
específicas nos diferentes países 
referentes á técnica de abate.

N Preparar o corte de sola (corte 
horizontal)

N Criar o corte de telhado (corte 
oblíquo) de aprox. 45°- 60° 
relativamente corte de sola
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Verificar o sentido da queda

N Colocar a motosserra com a barra 
guia na sola da bica. O indicador do 
sentido da queda tem de estar 
virado no sentido de queda 
calculado – se necessário, corrigir o 
sentido da queda fazendo um corte 
posterior na bica

Cortes de cunha

No caso de madeiras fibrosas, os cortes 
de cunha impedem o rasgar do alburno 
durante a queda do tronco – serrar nos 

dois lados do tronco à altura da sola da 
bica cerca de 1/10 do diâmetro do 
tronco – no caso de troncos mais 
grossos, cortar no máximo até à largura 
da barra guia.

Renunciar a cortes de cunha em 
madeira doente.

Princípios básicos sobre o corte de 
abate

Medidas do cepo

A bica (C) determina o sentido da 
queda.

A presa (D) conduz a árvore para o solo 
tal como uma charneira.

– Largura da presa: aprox. 1/10 do 
diâmetro do tronco

– Nunca serrar a presa durante o 
corte de abate – caso contrário 
haverá um desvio no sentido de 
queda previsto – perigo de 
acidentes!

– deixar ficar uma presa mais larga 
nos troncos podres

A árvore é abatida com o corte de 
abate (E).

– numa posição exatamente 
horizontal

– 1/10 (mín. 3 cm) do diâmetro do 
tronco acima da sola da bica (C)

A fita de suporte (F) ou a fita de 
segurança (G) apoia a árvore, e 
protege-a contra uma queda 
antecipada.

– Largura da fita: aprox. 1/10 a 1/5 do 
diâmetro do tronco

– Não cortar, de maneira nenhuma, a 
fita durante o corte de abate

– Deixar ficar uma fita mais larga nos 
troncos podres

Entalhar

– como corte de compensação 
durante o traçamento

– durante trabalhos de escultura em 
madeira
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N utilizar uma corrente pobre em 
rebate e proceder com especial 
cuidado

1. Colocar a barra guia com a parte 
inferior da ponta – não com a parte 
superior – Perigo de rebate! Serrar 
na potência máxima até que a guia 
esteja encostada no tronco na 
largura dupla

2. Girar lentamente para a posição de 
entalhe – perigo de rebate e recuo!

3. entalhar cuidadosamente – perigo 
de recuo!

Se possível, utilizar uma ripa de entalhe. 
A ripa de entalhe e o lado superior ou o 
lado inferior da barra guia estão 
paralelos.

Durante o entalhe, a ripa de entalhe 
ajuda a moldar paralelamente a presa, 
ou seja, a mesma espessura em todos 
os locais. Para isso, conduzir a ripa de 
entalhe paralelamente à sola da bica.

Cunhas de abate

Se possível, inserir a cunha de abate o 
mais cedo possível, ou seja, assim que 
já não se esperar um impedimento da 
condução do corte. Colocar a cunha de 
abate no corte de abate e introduzir 
mediante ferramentas adequadas.

Utilizar unicamente cunhas de alumínio 
ou cunhas de plástico – não utilizar 
cunhas de aço. As cunhas de aço 
podem danificar gravemente a corrente 
e causar um rebate perigoso.

Selecionar as cunhas de abate 
adequadas em função do diâmetro do 
tronco e da largura da ranhura de corte 
(idêntico ao corte de abate (E)).

Dirija-se ao revendedor especializado 
da STIHL para selecionar a cunha de 
abate (comprimento, largura e altura 
apropriados).

Selecionar um corte de abate adequado

A seleção do corte de abate adequado 
depende das mesmas características 
que têm de ser respeitadas no cálculo 
do sentido de queda e do caminho de 
recuo.

Distinguem-se várias especificidades 
diferentes destas características. Neste 
manual de instruções só são descritas 
as duas especificidades mais 
frequentes:

Corte de abate com fita de segurança 
(árvore normal)

A) Troncos de pequeno diâmetro

Executar este corte de abate quando o 
diâmetro do tronco é mais pequeno do 
que o comprimento de corte da 
motosserra.
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da:

Árvore normal – árvore numa 
posição vertical com copa 
uniforme

à 
direita:

Árvore inclinada – copa virada 
no sentido da queda
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Antes do início do corte de abate fazer 
uma chamada de atenção “Atenção!”.

N Entalhar o corte de abate (E) – 
entalhar completamente a barra 
guia ao mesmo tempo

N Colocar o encosto de garras atrás 
da presa e utilizar como ponto de 
rotação – repor a motosserra o 
menos possível

N Criar o corte de abate até à 
presa (1)

– Não cortar a presa ao mesmo 
tempo

N Criar o corte de abate até à fita de 
segurança (2)

– Não cortar a fita de segurança ao 
mesmo tempo

N Colocar a cunha de abate (3)

Fazer uma segunda chamada de 
atenção "Atenção!" imediatamente 
antes da queda da árvore.

N Separar cortando a fita de 
segurança a partir do exterior, 
horizontalmente ao nível do corte 
de abate, com os braços estendidos

B) Troncos de grande diâmetro

Executar este corte de abate quando o 
diâmetro do tronco é maior do que o 
comprimento de corte da motosserra.

Antes do início do corte de abate fazer 
uma chamada de atenção “Atenção!”.

N Colocar o encosto de garras na 
altura do corte de abate, e utilizar 
como ponto de rotação – repor a 
motosserra o menos possível

N A ponta da barra guia entra na 
madeira (1) antes da presa – 
introduzir a motosserra totalmente 
na horizontal e oscilar tanto quanto 
possível

N Criar o corte de abate até à 
presa (2)

– Não cortar a presa ao mesmo 
tempo

N Criar o corte de abate até à fita de 
segurança (3)

– Não cortar a fita de segurança ao 
mesmo tempo

O corte de abate é continuado a partir 
do lado oposto do tronco.
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Certificar-se de que o segundo corte 
está no mesmo nível que o primeiro 
corte.

N Entalhar o corte de abate

N Criar o corte de abate até à 
presa (4)

– Não cortar a presa ao mesmo 
tempo

N Criar o corte de abate até à fita de 
segurança (5)

– Não cortar a fita de segurança ao 
mesmo tempo

N Colocar a cunha de abate (6)

Fazer uma segunda chamada de 
atenção "Atenção!" imediatamente 
antes da queda da árvore.

N Separar cortando a fita de 
segurança a partir do exterior, 
horizontalmente ao nível do corte 
de abate, com os braços estendidos

Corte de abate com fita de suporte 
(árvore inclinada)

A) Troncos de pequeno diâmetro

Executar este corte de abate quando o 
diâmetro do tronco é mais pequeno do 
que o comprimento de corte da 
motosserra.

N Entalhar a barra guia no tronco até 
sair no outro lado

N Criar o corte de abate (E) em 
direção da presa (1)

– numa posição exatamente 
horizontal

– Não cortar a presa ao mesmo 
tempo

N Criar o corte de abate em direção 
da fita de suporte (2)

– numa posição exatamente 
horizontal

– Não cortar a fita de suporte ao 
mesmo tempo

Fazer uma segunda chamada de 
atenção "Atenção!" imediatamente 
antes da queda da árvore.

N Separar cortando a fita de suporte a 
partir do exterior, obliquamente em 
cima, com os braços estendidos
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B) Troncos de grande diâmetro

Executar este corte de abate quando o 
diâmetro do tronco é maior do que o 
comprimento de corte da motosserra.

N Colocar o encosto de garras atrás 
da fita de suporte, e utilizar como 
ponto de rotação – repor a 
motosserra o menos possível

N A ponta da barra guia entra na 
madeira (1) antes da presa – 
introduzir a motosserra totalmente 
na horizontal e oscilar tanto quanto 
possível

– Não cortar a fita de suporte nem a 
presa ao mesmo tempo

N Criar o corte de abate até à 
presa (2)

– Não cortar a presa ao mesmo 
tempo

N Criar o corte de abate até à fita de 
suporte (3)

– Não cortar a fita de suporte ao 
mesmo tempo

O corte de abate é continuado a partir 
do lado oposto do tronco.

Certificar-se de que o segundo corte 
está no mesmo nível que o primeiro 
corte.

N Colocar o encosto de garras atrás 
da presa e utilizar como ponto de 
rotação – repor a motosserra o 
menos possível

N A ponta da barra guia entra na 
madeira (4) antes da fita de suporte 
– introduzir a motosserra totalmente 
na horizontal e oscilar tanto quanto 
possível

N Criar o corte de abate até à 
presa (5)

– Não cortar a presa ao mesmo 
tempo

N Criar o corte de abate até à fita de 
suporte (6)

– Não cortar a fita de suporte ao 
mesmo tempo

Fazer uma segunda chamada de 
atenção "Atenção!" imediatamente 
antes da queda da árvore.

N Separar cortando a fita de suporte a 
partir do exterior, obliquamente em 
cima, com os braços estendidos
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A corrente, a guia e o carreto formam o 
conjunto de corte.

O conjunto de corte incluído no volume 
de fornecimento é optimamente 
adaptado à moto-serra.

– O passe (t) da corrente (1), do 
carreto e da estrela de retorno da 
guia Rollomatic têm que coincidir

– A espessura do elo de 
accionamento (2) da corrente (1) 
tem que ser adaptada à largura da 
ranhura da guia (3)

Ao emparelhar componentes que não 
harmonizam, o conjunto de corte já 
pode ser danificado irreparavelmente 
depois de pouco tempo.

Protecção da corrente

Uma protecção da corrente apropriada 
para o conjunto de corte está incluída no 
volume de fornecimento.

Quando são utilizadas guias de 
diferentes comprimentos numa moto-
serra, tem sempre que ser utilizada uma 
protecção adequada da corrente que 
cobre a guia completa.

Na protecção da corrente é marcada 
lateralmente a indicação referente ao 
comprimento das guias adequadas.

Nas guias maiores a 90 cm é necessário 
um prolongamento da protecção da 
corrente. Nas guias maiores a 120 cm 
são necessários dois prolongamentos 
da protecção da corrente.

Consoante o equipamento, o 
prolongamento da protecção da 
corrente está incluído no volume de 
fornecimento ou pode ser adquirido 
como acessório especial.

Enfiar o prolongamento da protecção da 
corrente

N Juntar o prolongamento da 
protecção da corrente e a protecção 
da corrente – os narizes de engate 
(1) têm que engatar na protecção 
da corrente

Conjunto de corte
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Desmontar a tampa do carreto

N Desatarraxar as porcas, e retirar a 
tampa do carreto

N Girar o parafuso (1) para a 
esquerda até que a corrediça 
tensora (2) esteja encostada à 
esquerda no entalhe da caixa

Desbloquear o travão da corrente

N Puxar a protecção da mão em 
direcção do tubo do punho até que 
clique audivelmente – o travão da 
corrente está desbloqueado

Colocar a corrente 

AVISO

Pôr luvas de protecção – perigo de 
ferir-se pelos dentes de corte bem 
afiados

N Colocar a corrente a começar pela 
ponta da guia

N Colocar a guia sobre os 
parafusos (1) – os gumes da 
corrente têm que indicar para a 
direita 

N Colocar o furo de fixação (2) sobre 
o bujão da corrediça tensora – 
colocar ao mesmo tempo a corrente 
sobre o carreto (3)

N Girar o parafuso (4) para a direita 
até que a corrente forme ainda um 
pouco flecha em baixo – e que os 
narizes dos elos de accionamento 
se coloquem na ranhura da guia 

N Colocar novamente a tampa do 
carreto – e só apertar manualmente 
um pouco as porcas

N Continuação pelo capítulo "Esticar 
a corrente"

Montar a guia e a corrente
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Para reesticar durante o serviço:

N Parar o motor

N Soltar as porcas

N Levantar a guia na ponta

N Girar o parafuso (1) com a chave de 
fenda para a direita até que a 
corrente esteja encostada no lado 
inferior da guia

N Continuar a levantar a guia, e 
apertar bem as porcas

N Continuação: Vide o capítulo 
"Controlar o esticamento da 
corrente"

Uma nova corrente tem que ser 
reesticada com mais frequência que 
uma que já está em serviço há mais 
tempo!

N Controlar o esticamento da corrente 
com mais frequência – vide o 
capítulo "Indicações de serviço"

N Parar o motor

N Calçar luvas de proteção

N A corrente tem que estar encostada 
ao lado inferior da guia – e tem que 
ser possível puxá-la manualmente 
sobre a guia com o travão da 
corrente desbloqueado

N Se necessário, reesticar a corrente

Uma corrente nova tem que ser 
reesticada com mais frequência do que 
uma que já está em serviço há mais 
tempo.

N Verificar a tensão da corrente com 
mais frequência – consultar 
"Instruções de operação"

O motor tem de funcionar com uma 
mistura de combustível composta de 
gasolina e óleo do motor.

AVISO

Evitar um contacto direto da pele com o 
combustível e a inalação de vapores de 
combustível.

STIHL MotoMix

A STIHL recomenda a utilização do 
STIHL MotoMix. Esta mistura pronta de 
combustível não contém benzeno nem 
chumbo, distingue-se por um elevado 
índice de octanas, e oferece sempre a 
relação de mistura adequada.

O STIHL MotoMix é misturado com o 
óleo para motores de dois tempos HP 
Ultra da STIHL para alcançar a máxima 
durabilidade do motor. 

O MotoMix não está disponível em 
todos os mercados.

Misturar o combustível

INDICAÇÃO

Combustíveis não apropriados ou uma 
relação de mistura diferente da prescrita 
podem causar graves danos no 
mecanismo propulsor. Gasolina ou óleo 
do motor de baixa qualidade podem 
danificar o motor, os anéis de vedação, 
as tubagens e o depósito de 
combustível.

Esticar a corrente
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Gasolina

Utilizar unicamente gasolina de marca 
com um índice de octanas mínimo de 
90 ROZ – sem chumbo ou com chumbo.

Gasolina com um teor de álcool superior 
a 10% pode causar perturbações na 
marcha em motores com carburadores 
de regulação manual e, por isso, não 
deve ser usada com estes motores.

Motores com M-Tronic debitam a 
potência máxima com uma gasolina 
com até 25% de álcool (E25).

Óleo do motor

Caso o combustível seja misturado por 
si, deve ser usado apenas um óleo para 
motores de dois tempos da STIHL ou 
um outro óleo do motor de alto 
desempenho das classes JASO FB, 
JASO FC, JASO FD, ISO-L-EGB, ISO-
L-EGC ou ISO-L-EGD.

A STIHL prescreve o óleo para motores 
de dois tempos STIHL HP Ultra ou um 
óleo do motor de alto desempenho 
equivalente, de forma garantir os limites 
de emissões relativos à durabilidade da 
máquina.

Relação de mistura

no óleo para motores de dois tempos 
STIHL 1:50; 1:50 = 1 parte de óleo + 
50 partes de gasolina

Exemplos

N Numa lata autorizada para 
combustível encher primeiro o óleo 
do motor, depois a gasolina, e 
misturar muito bem

Guardar a mistura de combustível

Guardar apenas em recipientes 
autorizados para combustível num local 
seguro, fresco e seco, protegido da luz e 
do sol.

A mistura de combustível envelhece – 
usar apenas para necessidades de 
algumas semanas. Não guardar a 
mistura de combustível durante mais de 
30 dias. A ação da luz, do sol, de 
temperaturas baixas ou altas pode 
inutilizar mais rapidamente a mistura de 
combustível.

O STIHL MotoMix, pelo contrário, pode 
ser guardado sem problemas até 
2 anos.

N Agitar vigorosamente a lata com a 
mistura de combustível antes de 
abastecer

AVISO

Abrir com cuidado, pois a lata pode ter 
acumulado pressão.

N Limpar muito bem e periodicamente 
o depósito de combustível e a lata

O resto do combustível e o líquido 
utilizado para a limpeza têm que ser 
eliminados conforme as prescrições e 
de forma ambientalmente correta!

Quantidade de 
gasolina

Óleo para motores de 
dois tempos STIHL 1:50 

Litros Litros (ml)
1 0,02 (20)
5 0,10 (100)
10 0,20 (200)

15 0,30 (300)
20 0,40 (400)
25 0,50 (500)

Quantidade de 
gasolina

Óleo para motores de 
dois tempos STIHL 1:50 

Litros Litros (ml)
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Preparar o aparelho

N Limpar a tampa e a zona à volta 
antes de abastecer o depósito para 
que não caia sujidade para dentro 
do depósito de combustível

N Posicionar o aparelho de tal modo 
que a tampa do depósito indique 
para cima

Marcações diferentes nas tampas dos 
depósitos

As tampas dos depósitos e os depósitos 
de combustível podem ser marcados de 
forma diferente.

A tampa do depósito e o depósito de 
combustível podem existir com ou sem 
marcações, consoante o modelo.

Tampa do depósito sem marcação

Abrir

N Bascular o arco para cima até que 
esteja numa posição vertical

N Girar a tampa do depósito para a 
esquerda (aprox. 1/4 volta)

N Retirar a tampa do depósito

Abastecer com combustível

Não derramar combustível durante o 
abastecimento do depósito, nem encher 
o depósito até transbordar.

A STIHL recomenda o sistema de 
abastecimento da STIHL para 
combustível (acessório especial).

N Abastecer com combustível

Meter combustível
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Tampa do depósito – sem 
marcações

à direita: Tampa do depósito – com 
marcações na tampa e no 
depósito de combustível
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Fechar

O arco está na posição vertical:

N Colocar a tampa do depósito – as 
marcações de posição na tampa do 
depósito e na tubuladura de 
enchimento têm de coincidir

N Empurrar a tampa do depósito para 
baixo até estar encostada

N Manter pressionada a tampa do 
depósito e girar para a direita até 
encaixar

N Bascular o arco para baixo até estar 
encostado

Verificar o bloqueio

– O nariz do arco tem que estar 
colocado completamente no 
entalhe (seta)

N Agarrar a tampa do depósito – a 
tampa do depósito está bloqueada 
corretamente quando não permite 
ser movida nem removida

Se a tampa do depósito se mover ou 
poder ser removida

A parte inferior da tampa do depósito 
está torcida em comparação com a 
parte superior:

N Colocar a tampa do depósito e girar 
para a esquerda até encaixar no 
assentamento da tubuladura de 
enchimento

N Continuar a girar a tampa do 
depósito para a esquerda 
(aprox. 1/4 volta) – a parte inferior 
da tampa do depósito é assim 
girada para a posição correta

N Girar a tampa do depósito para a 
direita e fechar – consultar a secção 
"Fechar" e "Verificar o bloqueio"
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à 
esquerd
a:

Parte inferior da tampa do 
depósito torcida

à direita: A parte inferior da tampa do 
depósito está na posição 
correta
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Tampa do depósito com marcação

Abrir

N Bascular o arco para cima

N Girar a tampa do depósito 
(aprox. 1/4 volta)

As marcações na tampa do depósito e 
no depósito de combustível têm de estar 
alinhadas

N Retirar a tampa do depósito

Abastecer com combustível

Não derramar combustível durante o 
abastecimento do depósito, nem encher 
o depósito até transbordar.

A STIHL recomenda o sistema de 
abastecimento da STIHL para 
combustível (acessório especial).

N Abastecer com combustível

Fechar

O arco está na posição vertical:

N Colocar a tampa do depósito – as 
marcações na tampa do depósito e 
no depósito de combustível têm de 
coincidir

N Empurrar a tampa do depósito para 
baixo até estar encostada

N Manter pressionada a tampa do 
depósito e girar para a direita até 
encaixar

Assim, as marcações na tampa do 
depósito e no depósito de combustível 
estão alinhadas

N Bascular o arco para baixo
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A tampa do depósito está trancada

Se a tampa do depósito não trancar com 
o depósito de combustível

A parte inferior da tampa do depósito 
está torcida em comparação com a 
parte superior.

N Tirar a tampa do depósito do 
depósito de combustível e examinar 
a partir do lado superior

N Colocar a tampa do depósito e girar 
para a esquerda até encaixar no 
assentamento da tubuladura de 
enchimento

N Continuar a girar a tampa do 
depósito para a esquerda 
(aprox. 1/4 volta) – a parte inferior 
da tampa do depósito é assim 
girada para a posição correta

N Girar a tampa do depósito para a 
direita e fechar – consultar a secção 
"Fechar"

Utilizar unicamente o óleo lubrificante 
ecológico para as correntes de 
qualidade para uma lubrificação 
automática e durável da corrente e da 
guia – de preferência o STIHL BioPlus 
biodegradável rapidamente.

INDICAÇÃO

O óleo lubrificante biológico para as 
correntes tem que ter uma resistência 
suficiente ao envelhecimento (por 
exemplo o STIHL BioPlus). O óleo com 
uma resistência demasiado pequena ao 
envelhecimento tem tendência de 
resinificar-se rapidamente. A 
consequência são depósitos sólidos 
que podem ser retirados com 
dificuldade, particularmente no sector 
do accionamento da corrente e na 
corrente – até ao bloqueio da bomba de 
óleo.

A durabilidade da corrente e da guia é 
influenciada particularmente pela 
qualidade do óleo lubrificante – por isto, 
utilizar unicamente um óleo lubrificante 
especial para as correntes.

AVISO

Não utilizar óleo usado! O óleo usado 
pode causar o cancro da pele no caso 
de um contacto prolongado e repetido 
com a pele, e é nocivo para o meio 
ambiente!

à 
esquerda:

A parte inferior da tampa 
do depósito está torcida – a 
marcação interior (1) coin-
cide com a marcação 
exterior

à direita: A parte inferior da tampa 
do depósito está na posi-
ção correta – a marcação 
no interior encontra-se por 
baixo do arco. Não está ali-
nhada com a marcação 
exterior

00
1B

A2
41

 K
N

1

00
1B

A2
38

 K
N

00
1B

A2
39

 K
N

Óleo lubrificante para as 
correntes



MS 290, MS 310, MS 390

português

79

INDICAÇÃO

O óleo usado não tem as características 
de lubrificação necessárias, e não está 
apropriado para a lubrificação da 
corrente.

Preparar o aparelho

N Limpar cuidadosamente a tampa do 
depósito e a zona em redor para 
que não caia sujidade para dentro 
do depósito de óleo

N Posicionar o aparelho de tal modo 
que a tampa do depósito fique 
virada para cima

N Abrir a tampa do depósito

Encher com óleo lubrificante para 
correntes

N Encher com óleo lubrificante para 
correntes – sempre que se 
abastece combustível

Não derramar óleo lubrificante para 
correntes durante o abastecimento do 
depósito, nem encher o depósito até 
transbordar.

A STIHL recomenda o sistema de 
enchimento para óleo lubrificante para 
correntes da STIHL (acessório 
especial).

N Fechar a tampa do depósito

Quando o depósito de combustível ficar 
vazio deverá restar ainda algum óleo 
lubrificante para correntes no depósito 
de óleo.

Se a quantidade de óleo não diminuir no 
depósito de óleo, poderá existir uma 
avaria no transporte de óleo lubrificante: 
Verificar a lubrificação da corrente, 
limpar os canais de óleo, e consultar 
event. um revendedor especializado. A 
STIHL recomenda que os trabalhos de 
manutenção e as reparações sejam 
realizados unicamente no revendedor 
especializado da STIHL.

Meter óleo lubrificante para 
as correntes
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A corrente tem que deitar sempre um 
pouco de óleo.

INDICAÇÃO

Nunca trabalhar sem lubrificação da 
corrente. O conjunto de corte é 
destruído irreparavelmente dentro de 
pouco tempo se a corrente funcionar a 
seco. Controlar sempre a lubrificação da 
corrente e o nível de óleo no depósito 
antes de iniciar o trabalho.

Cada nova corrente precisa de um 
período de rodagem de 2 a 3 minutos.

Depois da rodagem, controlar o 
esticamento da corrente, e corrigí-lo em 
caso de necessidade – vide o capítulo 
"Controlar o esticamento da corrente".

Bloquear a corrente

– no caso de emergência

– durante o arranque

– na marcha em vazio

Puxar a protecção da mão com a mão 
esquerda em direcção da ponta da guia 
– ou automaticamente pelo rebate da 
serra: A corrente é bloqueada – e está 
parada.

Desbloquear o travão da corrente

N Puxar a protecção da mão em 
direcção do tubo do punho

INDICAÇÃO

O travão da corrente tem que ser 
desbloqueado antes de acelerar (com a 
excepção do controlo do 
funcionamento) e antes de cortar 
madeira.

Um maior número de rotações do motor 
com o travão da corrente bloqueado (a 
corrente está parada) conduz já depois 
de pouco tempo a danos no mecanismo 
propulsor e no accionamento da 
corrente (embreagem, travão da 
corrente).

O travão da corrente é activado 
automaticamente com um rebate 
suficientemente forte da serra – pela 
inércia de massa da protecção da mão: 

Controlar a lubrificação da 
corrente
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A protecção da mão salta para frente em 
direcção da ponta da guia – mesmo 
quando a mão esquerda não está no 
tubo do punho atrás da protecção da 
mão, como por exemplo durante o corte 
de abate.

O travão da corrente funciona 
unicamente quando nada é alterado na 
protecção da mão.

Controlar a função do travão da corrente

Cada vez antes de iniciar o trabalho: 
Bloquear a corrente na marcha em vazio 
do motor (a protecção da mão contra a 
ponta da guia), e dar plena aceleração 
durante pouco tempo (no máx. 
3 segundos) – a corrente não deve 
movimentar-se ao mesmo tempo. A 
protecção da mão tem que estar livre de 
sujidade, e ser fácil de movimentar.

Manter o travão da corrente

O travão da corrente está submetido a 
um desgaste pela fricção (desgaste 
natural). Para que possa cumprir a sua 
função, tem que ser mantido e 
conservado regularmente por um 
pessoal formado. A STIHL recomenda 
mandar efectuar os trabalhos de 
manutenção e as reparações 
unicamente pelo revendedor 
especializado da STIHL. Os intervalos 
seguintes têm que ser conservados:

Com temperaturas inferiores a +10 °C

N Girar o botão em cima do cabo da 
mão traseiro para a esquerda – a 
fenda na posição vertical

N Retirar a tampa da caixa do 
carburador para trás

N Retirar o préfiltro (1) para cima

N Tirar o encaixe da vela de 
ignição (2) da vela de ignição

N Fazer sair a corrediça (3) com a 
chave de fenda da cobertura

N Girar a corrediça de 180°, e inserí-la 
novamente à esquerda ao lado da 
vela de ignição

N Puxar novamente o encaixe da vela 
de ignição sobre a vela de ignição

Utilização a tempo 
completo:

todos os três 
meses 

Utilização a tempo 
parcial:

todos os seis 
meses

Utilização ocasional: uma vez por 
ano

Serviço no inverno
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N Colocar o préfiltro (1) de tal modo 
que o símbolo r  (serviço no 
inverno) se encontre no lado 
superior

N Colocar novamente a tampa, e 
bloqueá-la com o botão

Além do ar frio é aspirado agora 
também ar quente da zona à volta do 
cilindro – nenhuma congelação do 
carburador.

Com temperaturas superiores a  +20 °C

N É imprescindível mudar a corrediça 
e o préfiltro novamente para a 
posição s (serviço no verão)!

INDICAÇÃO

Perigo de uma perturbação da marcha 
do motor – sobreaquecimento!

As quatro posições da alavanca 
combinada

Stop 0 – motor desligado – a ignição 
está desligada

Posição de serviço F – o motor funciona 
ou pode arrancar

Arranque quente n – o motor quente é 
arrancado nesta posição 

Arranque frio l – o motor frio é 
arrancado nesta posição

Regular a alavanca combinada

Premir o bloqueio do acelerador e ao 
mesmo tempo o acelerador para regular 
a alavanca combinada da posição de 
serviço F para o arranque frio l.

Para a regular no arranque quente n, 
colocar primeiro a alavanca combinada 
no arranque frio l, puxar a seguir a 
alavanca combinada para a posição de 
arranque quente n.

A mudança para o arranque 
quente nsó é possível a partir da 
posição de arranque frio l.

Ao accionar o acelerador, a alavanca 
combinada salta do arranque quente n 
para a posição de serviço F.

Colocar a alavanca combinada em 
Stop 0 para desligar o motor. 
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Arrancar o motor

Só as execuções com a válvula de 
descompressão

N Premir na luva em direcção da seta 
– a válvula de descompressão é 
aberta

É fechada automaticamente com a 
primeira ignição.

N Por isto, premir novamente a 
válvula de descompressão antes de 
iniciar qualquer novo processo de 
arranque 

Em todas as execuções

N Observar as prescrições de 
segurança

N Puxar a protecção da mão (1) para 
frente: A corrente está bloqueada

N Premir e segurar ao mesmo tempo 
o bloqueio do acelerador (2) e o 
acelerador (3) – regular a alavanca 
combinada (4)

Posição Válvula de arranque 
fechada l

– com o motor frio (mesmo quando o 
motor se tem desligado depois do 
arranque durante a aceleração)

Posição de gás de arranque n

– com o motor quente (logo que o 
motor tenha funcionado durante 
aprox. um minuto)

N Colocar a moto-serra numa posição 
segura no chão, e procurar uma 
posição segura – a corrente não 
deve tocar em objectos, nem no 
chão

AVISO

Nenhuma outra pessoa não deve 
permanecer na zona giratória da serra.

N Puxar a moto-serra com a mão 
esquerda no tubo do punho 
firmemente para o chão – com o 
polegar por baixo do tubo do punho

N Entrar com o pé direito no cabo da 
mão traseiro

Arrancar / Parar o motor 
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Uma outra possibilidade:

N Emperrar o cabo da mão traseiro 
entre o joelho ou a coxa

N Segurar o tubo do punho com a 
mão esquerda – com o polegar por 
baixo do tubo do punho

N Puxar o cabo de arranque 
lentamente com a mão direita para 
fora até ao encosto – e puxá-lo 
depois rápida e fortemente – puxar 
ao mesmo tempo o tubo do punho 
para baixo – não puxar a corda de 
arranque para fora até à 
extremidade – perigo de rotura! Não 
deixar recuar o cabo de arranque – 
reconduzí-lo verticalmente para que 
a corda de arranque se enrole 
correctamente

Puxar várias vezes a corda de arranque 
no novo motor até que seja transportado 
bastante combustível.

depois da primeira ignição

N Premir novamente a válvula de 
descompressão 

N Colocar a alavanca combinada (4) 
na posição n, e continuar a 
arrancar – logo que o motor esteja a 
funcionar, tocar imediatamente um 
pouco no acelerador (5), a alavanca 
combinada (4) salta para a posição 
de serviço F (6), e o motor passa 
para a marcha em vazio

INDICAÇÃO

O motor tem que ser mudado 
imediatamente para a marcha em vazio 
– senão podem apresentar-se danos no 
cárter do motor e no travão da corrente 
com o travão da corrente bloqueado.
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N Puxar a protecção da mão em 
direcção do tubo do punho: O 
travão da corrente está 
desbloqueado – a moto-serra está 
pronta para entrar em 
funcionamento

INDICAÇÃO

Só acelerar com o travão da corrente 
desbloqueado. Um número elevado de 
rotações do motor com o travão da 
corrente bloqueado (a corrente está 
parada) conduz já depois de pouco 
tempo a danos no mecanismo propulsor 
e no accionamento da corrente 
(embreagem, travão da corrente).

N Controlar sempre primeiro a 
lubrificação da corrente

Com uma temperatura muito baixa

N Deixar aquecer o motor durante 
pouco tempo ao acelerar pouco

N Regular eventualmente o serviço no 
inverno, vide o capítulo "Serviço no 
inverno"

Parar o motor

N Colocar a alavanca combinada na 
posição de paragem 0

Quando o depósito tem sido esvaziado 
completamente, e foi reabastecido

N Premir a válvula de descompressão

N Puxar várias vezes a corda de 
arranque até que seja transportado 
bastante combustível

N Arrancar novamente o motor

Quando o motor não arranca

A alavanca combinada não foi posta a 
tempo no arranque quente n depois da 
primeira ignição do motor, o motor 
afogou-se.

N Desmontar a vela de ignição, vide o 
capítulo "Vela de ignição"

N Secar a vela de ignição

N Puxar várias vezes o dispositivo de 
arranque – para ventilar a câmara 
de combustão

N Aplicar a vela de ignição, vide o 
capítulo "Vela de ignição"

N Colocar a alavanca combinada no 
arranque quente n – também com 
o motor frio

N Premir a válvula de descompressão

N Arrancar novamente o motor
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Durante o primeiro período de serviço

Não accionar o aparelho recém-saído 
da fábrica sem carga até ao terceiro 
enchimento do depósito no alto sector 
do número de rotações para que, 
durante a fase de rodagem, não se 
apresentem cargas adicionais. As 
peças movimentadas têm que 
adaptar-se uma à outra durante a fase 
de rodagem – no mecanismo propulsor 
existe uma maior resistência de fricção. 
O motor atinge a sua máxima potência 
depois de um período de funcionamento 
de 5 a 15 enchimentos do depósito.  

Durante o trabalho 

INDICAÇÃO

Não regular o carburador de modo mais 
magro para atingir uma potência 
supostamente maior – o motor poderia 
ser danificado senão – vide o capítulo 
"Regular o carburador".

INDICAÇÃO

Só acelerar com o travão da corrente 
desbloqueado. Um número elevado de 
rotações do motor com o travão da 
corrente bloqueado (a corrente está 
parada) conduz já depois de pouco 
tempo a danos no mecanismo propulsor 
e no accionamento da corrente 
(embreagem, travão da corrente).

Controlar o esticamento da corrente 
com mais frequência 

Uma nova corrente tem que ser 
reesticada com mais frequência que 
uma que já está em serviço há mais 
tempo. 

No estado frio

A corrente tem que estar apertada no 
lado inferior da guia, mas ainda deve ser 
possível puxá-la manualmente sobre a 
guia. Se necessário, reesticar a corrente 
– vide o capítulo "Esticar a corrente".

Com a temperatura de serviço

A corrente estende-se, e forma flecha. 
Os elos de accionamento no lado 
inferior da guia não devem sair da 
ranhura – senão, a corrente pode saltar 
para fora – vide o capítulo "Esticar a 
corrente".

INDICAÇÃO

A corrente contrai-se durante o 
arrefecimento. Uma corrente não 
afrouxada pode danificar a cambota e 
os mancais.

Depois de um serviço prolongado de 
plena carga

Deixar funcionar o motor ainda durante 
pouco tempo até que o maior calor seja 
transportado pela corrente de ar de 
refrigeração para que as peças no 
mecanismo propulsor (sistema de 
ignição, carburador) não sejam 
carregadas extremamente por uma 
acumulação de calor.

Depois do trabalho 

N Afrouxar a corrente quando esta 
tem sido esticada durante a 
temperatura de serviço

INDICAÇÃO

Afrouxar imprescindivelmente de novo a 
corrente depois do trabalho! A corrente 
contrai-se durante o arrefecimento. 
Uma corrente não afrouxada pode 
danificar a cambota e os mancais.

No caso de uma curta paragem

Deixar arrefecer o motor. Guardar o 
aparelho com o depósito de combustível 
cheio num local seco, não na 
proximidade de fontes de ignição, até 
utilizá-lo a próxima vez.

No caso de uma paragem mais longa

vide o capítulo "Guardar o aparelho"

Indicações de serviço 
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A bomba de óleo regulável é um 
equipamento especial.

Diferentes comprimentos de corte, tipos 
de madeira e técnicas de trabalho 
exigem diferentes quantidades de óleo.

A quantidade de transporte de óleo 
pode ser regulada consoante as 
necessidades com o perno de regulação 
(1) (no lado inferior da máquina).

Posição Ematic (E), quantidade média 
de transporte de óleo –

N Girar o perno de regulação para „E“ 
(posição Ematic)

Aumentar a quantidade de transporte de 
óleo –

N Girar o perno de regulação no 
sentido dos ponteiros do relógio

Reduzir a quantidade de transporte de 
óleo –

N Girar o perno de regulação no 
sentido contrário aos ponteiros do 
relógio

INDICAÇÃO

A corrente tem que estar humedecida 
sempre com óleo lubrificante para as 
correntes.

N Virar a guia – depois de cada 
afiação da corrente e cada 
substituição da corrente – para 
evitar um desgaste unilateral, 
particularmente na reversão e no 
lado inferior

N Limpar regularmente o furo de 
entrada de óleo (1), o canal de 
saída de óleo (2) e a ranhura da 
guia (3)

N Medir a profundidade da ranhura – 
com a vareta de nível no calibrador 
de limas (acessório especial) – no 
sector no qual o desgaste da 
superfície interna for o mais 
elevado

Regular a quantidade de 
óleo
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Se a ranhura não tiver pelo menos esta 
profundidade:

N Substituir a guia

Senão, os elos de accionamento 
deslizam no fundo da ranhura – o pé do 
dente e os elos de união não estão 
encostados na superfície interna da 
guia.

O sistema de filtros de ar pode ser 
adaptado a diversas condições de 
serviço pela aplicação de diferentes 
filtros. É muito simples efectuar 
transformações.

O aparelho a motor está equipado com 
um filtro de tecido ou com um filtro de 
tosão, consoante o equipamento.

Filtro de tecido

Para condições de serviço normais e o 
serviço no inverno

Filtro de tosão

Para o emprego em zonas secas com 
muito pó 

Quando a potência do motor está a 
diminuir sensivelmente

N Premir o bloqueio do acelerador, e 
colocar a alavanca combinada no 
arranque frio k

N Girar o botão em cima do cabo da 
mão traseiro para a esquerda – com 
a fenda na posição vertical

N Retirar a tampa da caixa do 
carburador para trás

N Limpar a zona à volta do filtro da 
sujidade grossa

Os filtros de ar sujos diminuem a 
potência do motor, aumentam o 
consumo de combustível, e dificultam o 
arranque.

Tipo de 
corrente

Passe da 
corrente

Profundi-
dade mínima 
da ranhura

Picco 1/4" P 4,0 mm 
Rapid 1/4“ 4,0 mm
Picco 3/8“ P 5,0 mm
Rapid 3/8“; 0.325“ 6,0 mm
Rapid 0.404“ 7,0 mm

Sistema de filtros de ar Limpar o filtro de ar
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N Retirar o préfiltro (1) para cima, 
desatarraxar as porcas 
fendidas (2), e retirar o filtro 
principal (3)

N Separar as metades do filtro

N Sacudir o filtro, ou soprá-lo com ar 
comprimido do interior para o 
exterior

No caso de uma sujidade agarrada:

N Lavar as peças do filtro no produto 
de limpeza especial da STIHL 
(acessório especial) ou num 
detergente limpo, não inflamável 
(por exemplo água de sabão), e 
secá-las

Não escovar o filtro de tosão!

N Substituir os filtros danificados

N Aplicar novamente os filtros

Informações de base

O carburador é dotado ex-fábrica da 
regulação standard.

Esta regulação do carburador é 
efectuada de tal modo que seja 
transportada uma óptima mistura de 
combustível e de ar ao motor em todos 
os estados operacionais.

A potência e o número máximo de 
rotações do motor não carregado são 
influenciados pela regulação do 
parafuso regulador principal.

Regulação standard

N Parar o motor

N Controlar o filtro de ar – limpá-lo ou 
substituí-lo em caso de 
necessidade

N Controlar a grade pára-chispas (só 
existe dependentemente do país) 
no silenciador – limpá-la ou 
substituí-la em caso de 
necessidade

Carburador com H = 1 e L = 1

N Girar sensivelmente os dois 
parafusos reguladores no sentido 
dos ponteiros do relógio até 
estarem apertados

N Girar o parafuso regulador 
principal (H) 1 volta no sentido 
contrário aos ponteiros do relógio

N Girar o parafuso regulador da 
marcha em vazio (L) 1 volta no 
sentido contrário aos ponteiros do 
relógio
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Carburador com H = 3/4 e L = 1/4

N Girar o parafuso regulador principal 
(H) no sentido contrário aos 
ponteiros do relógio até ao encosto 
– no máx. 3/4 volta

N Girar o parafuso regulador da 
marcha em vazio (L) sensivelmente 
no sentido dos ponteiros do relógio 
até ao encosto – voltar girando a 
seguir 1/4 volta

Regular a marcha em vazio

N Efectuar a regulação standard

N Arrancar o motor, e deixá-lo 
aquecer-se

O motor fica parado na marcha em 
vazio

N Girar o parafuso de encosto da 
marcha em vazio (LA) no sentido 
dos ponteiros do relógio até que a 
corrente comece a movimentar-se – 
e voltar girando a seguir 1/4 volta

A corrente movimenta-se na marcha em 
vazio

N Girar o parafuso de encosto da 
marcha em vazio (LA) no sentido 
contrário aos ponteiros do relógio 
até que a corrente fique parada – 
continuar a seguir a girá-lo 1/4 volta 
no mesmo sentido

AVISO

Se a corrente não ficar parada depois de 
ter efectuado a regulação na marcha em 
vazio, mandar reparar a moto-serra pelo 
revendedor especializado.

O número de rotações é irregular na 
marcha em vazio; má aceleração 
(apesar do parafuso regulador da 
marcha em vazio = regulação standard)

A regulação da marcha em vazio é 
demasiado magra.

N Girar o parafuso regulador da 
marcha em vazio (L) no sentido 
contrário aos ponteiros do relógio 
até que o motor funcione 
regularmente, e que acelere bem – 
nos carburadores com 
L = 1/4 no máx. até ao encosto

Na maioria dos casos também é 
necessária uma alteração do parafuso 
de encosto da marcha em vazio (LA) 
depois de qualquer correcção no 
parafuso regulador da marcha em 
vazio (L).

Correcção da regulação do carburador 
durante empregos numa grande altitude

Uma pequena correcção pode ser 
necessária quando o motor não 
funciona de modo satisfatório:

N Efectuar a regulação standard

N Deixar aquecer o motor

N Girar o parafuso regulador 
principal (H) um pouco no sentido 
dos ponteiros do relógio (mais 
magro) – no máx. até ao encosto

INDICAÇÃO

Depois de ter voltado de uma grande 
altitude, repor a regulação do 
carburador novamente na regulação 
standard.

No caso de uma regulação demasiado 
magra existe o perigo de danos no 
mecanismo propulsor devido à falta de 
lubrificantes e ao sobreaquecimento.
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Os silenciadores estão equipados em 
alguns países com uma grade 
pára-chispas.

N Controlar a grade pára-chispas 
quando a potência do motor está a 
diminuir-se.

N Deixar arrefecer o silenciador

N Soltar as porcas (1), e 
desatarraxá-las

N Retirar a tampa (2)

N Retirar a grade pára-chispas (3)

N Limpar a grade pára-chispas suja, 
substituí-la no caso de estar 
danificada ou fortemente 
coqueificada

N Inserir novamente a grade 
pára-chispas – montar a tampa

N Montar tampa

N Controlar primeiro a vela de ignição 
quando a potência do motor é 
insuficiente, quando o motor 
arranca mal ou quando há 
perturbações na marcha em vazio

N Substituir a vela de ignição depois 
de aprox. 100 horas de serviço – 
com os eléctrodos fortemente 
queimados já mais cedo – utilizar 
unicamente velas de ignição 
desparasitadas e autorizadas pela 
STIHL – vide o capítulo "Dados 
técnicos"

Desmontar a vela de ignição

N Colocar a alavanca combinada 
em 0

N Girar o botão em cima do cabo da 
mão traseiro para a esquerda – a 
fenda verticalmente

N Retirar a tampa da caixa do 
carburador para trás

N Retirar o préfiltro (1) para cima

N Retirar o encaixe da vela de 
ignição (2)

N Desatarraxar a vela de ignição

Grade pára-chispas no 
silenciador 
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Verificar a vela de ignição

N Limpar a vela de ignição suja

N Verificar a distância dos 
elétrodos (A) e reajustá-la em caso 
de necessidade, consultar o valor 
da distância no capítulo "Dados 
técnicos"

N Eliminar as causas da sujidade na 
vela de ignição

As causas possíveis são:

– Demasiado óleo para motores no 
combustível

– Filtro de ar sujo

– Condições de serviço 
desfavoráveis

AVISO

Podem ocorrer faíscas se uma porca de 
ligação (1) não estiver bem apertada ou 
estiver ausente. Se o trabalho for 

realizado num ambiente facilmente 
inflamável ou explosivo, podem ocorrer 
incêndios ou explosões. Pessoas 
podem ferir-se com gravidade ou podem 
ocorrer danos materiais.

N Usar velas de ignição 
desparasitadas com porcas de 
ligação fixas.

Montar a vela de ignição

N Colocar manualmente a vela de 
ignição, e atarraxá-la

N Apertar bem a vela de ignição com 
a chave combinada

N Puxar o conector da linha de ignição 
firmemente sobre a vela de ignição

Com intervalos de serviço a partir de 
aprox. 3 meses

N Esvaziar o depósito de combustível 
num local bem ventilado, e limpá-lo

N Reciclar o combustível de acordo 
com as prescrições e com o meio 
ambiente

N Esvaziar o carburador, senão, os 
diafragmas no carburador podem 
colar-se

N Retirar a corrente e a guia, 
limpá-las, e pulverizá-las com óleo 
de protecção

N Limpar cuidadosamente o aparelho, 
particularmente as nervuras 
cilíndricas e o filtro de ar

N Encher completamente o depósito 
de óleo lubrificante se utilizar óleo 
lubrificante biológico para correntes 
(por exemplo o STIHL BioPlus)

N Guardar o aparelho num local seco 
e seguro. Protegê-lo contra a 
utilização não autorizada (por 
exemplo por crianças) 
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N Retirar a tampa do carreto, a 
corrente e a guia

N Desbloquear o travão da corrente – 
puxar a protecção da mão contra o 
tubo do punho

Substituir o carreto

– Depois de ter gasto duas correntes 
ou mais cedo

– Quando os vestígios de rodagem 
(setas) são mais profundos que 
0,5 mm – senão, a durabilidade da 
corrente é prejudicada – utilizar um 
calibrador de controlo (acessório 
especial) para efectuar o controlo

O carreto é poupado quando duas 
correntes são accionadas 
alternadamente.

A STIHL recomenda utilizar os carretos 
originais da STIHL para que seja 
garantida a óptima função do travão da 
corrente.

N Fazer sair a arruela de aperto (1) 
com a chave de fenda

N Retirar a arruela (2)

N Retirar o carreto anelar (3)

N Examinar o perfil de arrastamento 
no tambor da embreagem (4) – 
substituir também o tambor da 
embreagem no caso de fortes 
vestígios de desgaste

N Tirar o tambor da embreagem ou o 
carreto perfilado (5) em conjunto 
com a gaiola de agulhas (6) da 
cambota – premir antes o bloqueio 
do acelerador no sistema do travão 
da corrente QuickStop Super

Montar o carreto perfilado / anelar

N Limpar o munhão da cambota e a 
gaiola de agulhas, e untá-los com a 
massa lubrificante da STlHL 
(acessório especial)

N Puxar a gaiola de agulhas sobre o 
munhão da cambota

N Girar o tambor da embreagem resp. 
o carreto perfilado aprox. 1 volta 
depois de tê-lo enfiado para que o 
arrastamento para o accionamento 
da bomba de óleo engate – premir 
antes o bloqueio do acelerador no 
sistema do travão da corrente 
QuickStop Super

N Enfiar o carreto anelar – os espaços 
ocos para fora

N Colocar novamente a arruela e a 
arruela de segurança na cambota

Controlar e substituir o 
carreto
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Cortar com facilidade com uma corrente 
corretamente afiada

Uma corrente corretamente afiada entra 
facilmente na madeira mesmo com uma 
pequena pressão de avanço.

Não trabalhar com uma corrente gasta 
nem danificada – isso provoca um 
grande esforço físico, um elevado grau 
de vibração, um resultado de corte 
insatisfatório e um desgaste elevado.

N Limpar a corrente

N Verificar se a corrente apresenta 
fendas e rebites danificados

N Substituir as peças danificadas ou 
gastas da corrente, e adaptar estas 
peças à forma e ao grau de 
desgaste das restantes peças – 
recondicionar em conformidade

As correntes dotadas de metal duro 
(Duro) são particularmente resistentes 
ao desgaste. A STIHL recomenda o 
revendedor especializado da STIHL 
para obter um ótimo resultado de 
afiação.

AVISO

É imprescindível respeitar os ângulos e 
as medidas indicados a seguir. Uma 
corrente incorretamente afiada – 
sobretudo limitadores de profundidade 
demasiado baixos – pode aumentar a 
tendência de ressalto da motosserra – 
perigo de ferimentos!

Passo da corrente

A marcação (a) do passo da corrente 
está gravada na zona do limitador de 
profundidade de cada dente de corte.

A atribuição do diâmetro da lima realiza-
se consoante o passo da corrente – 
consulte a tabela "Ferramentas para a 
afiação".

Os ângulos no dente de corte têm que 
ser respeitados durante a reafiação.

Ângulo de afiação e ângulo de corte 

A Ângulo de afiação

As correntes STIHL são afiadas com um 
ângulo de afiação de 30°. As exceções 
consistem nas correntes de corte 
longitudinal com um ângulo de afiação 
de 10°. As correntes de corte 
longitudinal apresentam um X na 
denominação.

B Ângulo de corte

O ângulo de corte correto é conseguido 
automaticamente com a utilização do 
porta-limas e do diâmetro prescrito da 
lima.

Manter e afiar a corrente 

Marcação (a) Passo da corrente
Polega-
das

mm

7 1/4 P 6,35
1 ou 1/4 1/4 6,35
6, P ou PM 3/8 P 9,32
2 ou 325 0.325 8,25
3 ou 3/8 3/8 9,32
4 ou 404 0.404 10,26
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Formas dos dentes Ângulo (°)
A B

Micro = dente de meio cin-
zel, por exemplo 63 PM3, 
26 RM3, 36 RM

30 75

Super = dente de cinzel 
completo, por exemplo 
63 PS3, 26 RS, 36 RS3 

30 60

Corrente de corte longitudi-
nal, por exemplo 63 PMX, 
36 RMX 

10 75
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Os ângulos têm que ser iguais em todos 
os dentes da corrente. No caso de 
ângulos diferentes: Marcha agitada, 
irregular, maior desgaste – até à rotura 
da corrente.

Porta-limas

N Utilizar o porta-limas

Afiar manualmente as correntes apenas 
com a ajuda de um porta-limas 
(acessório especial, consulte a tabela 
"Ferramentas para a afiação"). Os 
porta-limas apresentam marcações 
para o ângulo de afiação.

Utilizar unicamente limas especiais para 
correntes! As outras limas não estão 
apropriadas nem em forma nem no tipo 
de picado.

Para controlar os ângulos

Calibrador de limas STIHL (acessório 
especial, consulte a tabela 
"Ferramentas para a afiação") – uma 
ferramenta universal para controlar o 
ângulo de afiação e o ângulo de corte, a 
distância dos limitadores de 
profundidade, o comprimento dos 
dentes, a profundidade da ranhura e 
para limpar a ranhura e os furos de 
entrada de óleo.

Afiar corretamente

N Selecionar as ferramentas de 
afiação de acordo com o passo da 
corrente

N Event. esticar a guia

N Bloquear a corrente – proteção da 
mão para frente

N Para continuar a puxar a corrente, 
puxar a proteção da mão na direção 
do tubo do punho: Travão da 
corrente desbloqueado. Premir 

adicionalmente o bloqueio do 
acelerador no sistema do travão da 
corrente Quickstop Super

N Afiar muitas vezes, tirar pouco – 
para a reafiação simples bastam, 
na maioria dos casos, duas a três 
passagens com a lima

N Conduzir a lima: Colocar o porta-
limas na horizontal (no ângulo reto à 
superfície lateral da guia) de acordo 
com os ângulos indicados – 
segundo as marcações no porta-
limas – no topo do dente e no 
limitador de profundidade

N Limar unicamente do interior para o 
exterior

N A lima agarra unicamente no 
sentido do avanço – para 
reconduzir, levantar a lima

N Não limar os elos de união nem os 
elos de acionamento
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N Girar um pouco a lima em intervalos 
regulares, para evitar um desgaste 
unilateral

N Retirar a rebarba com um pedaço 
de madeira dura

N Verificar o ângulo com o calibrador 
de limas

Todos os dentes de corte têm de 
apresentar o mesmo comprimento.

Se os dentes tiverem comprimentos 
desiguais, as alturas dos dentes 
também são diferentes, o que provoca 
uma marcha agitada e fendas na 
corrente.

N Limar todos os dentes de corte para 
trás ao longo do comprimento do 
dente de corte mais curto – o melhor 
será enviar ao revendedor 
especializado que utilizará um 
afiador elétrico

Distância dos limitadores de 
profundidade

O limitador de profundidade determina a 
profundidade de penetração na 
madeira, e, por consequência, a 
espessura das aparas.

a Distância nominal entre o limitador 
de profundidade e o gume

Ao cortar em madeira macia fora do 
período de geada, a distância pode ser 
aumentada até 0,2 mm (0,008").

Relimar os limitadores de profundidade

A distância dos limitadores de 
profundidade diminui durante a afiação 
do dente de corte.

N Verificar a distância dos limitadores 
de profundidade depois de cada 
afiação

N Colocar um calibrador de limas (1) 
adequado ao passo da corrente na 
corrente, e apertá-lo no dente de 
corte a examinar – se o limitador de 
profundidade sobressair do 

calibrador de limas, o limitador de 
profundidade tem que ser 
recondicionado

Correntes com elo de acionamento com 
saliência (2) – a parte superior do elo de 
acionamento com saliência (2) (com 
marcação de serviço) é trabalhada ao 
mesmo tempo que o limitador de 
profundidade do dente de corte.

AVISO

O restante setor do elo de acionamento 
com saliência não deve ser trabalhado, 
caso contrário a tendência de ressalto 
da motosserra poderá aumentar.

N Recondicionar o limitador de 
profundidade para o mesmo nível 
do calibrador de limas

N Em seguida, reafiar obliquamente o 
topo do limitador de profundidade 
paralelamente à marcação de 
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Passo da corrente Limitador de 
profundidade
Distância (a)

Polegadas (mm) mm (Polega-
das)

1/4 P (6,35) 0,45 (0.018)
1/4 (6,35) 0,65 (0.026)
3/8 P (9,32) 0,65 (0.026)
0.325 (8,25) 0,65 (0.026)
3/8 (9,32) 0,65 (0.026)
0.404 (10,26) 0,80 (0.031)
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serviço (veja a seta) – não colocar o 
ponto mais alto do limitador de 
profundidade ainda mais para trás

AVISO

Limitadores de profundidade demasiado 
baixos aumentam a tendência de 
ressalto da motosserra.

N Colocar o calibrador de limas na 
corrente – o ponto mais alto do 
limitador de profundidade tem que 
estar ao mesmo nível do calibrador 
de limas

N Limpar cuidadosamente a corrente 
depois de ter efetuado a afiação, 
retirar as aparas ou a serragem 
adesivas – lubrificar a corrente de 
forma intensiva

N Limpar a corrente e guardá-la num 
banho de óleo no caso de 
interrupções prolongadas de 
trabalho
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Ferramentas para a afiação (acessórios especiais)
Passo da corrente Lima redonda 

^
Lima redonda Porta-limas Calibrador de 

limas
Lima chata Conjunto de afia-

ção 1)

Polega-
das

(mm) mm (Polega-
das)

Número de 
referência

Número de 
referência

Número de 
referência

Número de 
referência

Número de 
referência

1/4P (6,35) 3,2 (1/8) 5605 771 3206 5605 750 4300 0000 893 4005 0814 252 3356 5605 007 1000
1/4 (6,35) 4,0 (5/32) 5605 772 4006 5605 750 4327 1110 893 4000 0814 252 3356 5605 007 1027
3/8 P (9,32) 4,0 (5/32) 5605 772 4006 5605 750 4327 1110 893 4000 0814 252 3356 5605 007 1027
0.325 (8,25) 4,8 (3/16) 5605 772 4806 5605 750 4328 1110 893 4000 0814 252 3356 5605 007 1028
3/8 (9,32) 5,2 (13/64) 5605 772 5206 5605 750 4329 1110 893 4000 0814 252 3356 5605 007 1029
0.404 (10,26) 5,5 (7/32) 5605 772 5506 5605 750 4330 1106 893 4000 0814 252 3356 5605 007 1030
1) composto por porta-limas com lima redonda, lima chata e calibrador de limas
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Indicações de manutenção e de conservação 

Os trabalhos que se seguem referem-se às condições de utilização normais. No caso de condições 
mais difíceis (pó em grande quantidade, madeiras muito resinosas, madeiras tropicais, etc.) e tem-
pos de trabalho diários mais prolongados, os intervalos indicados têm que ser reduzidos em 
conformidade. Os intervalos apenas podem ser prolongados esporadicamente.
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Máquina completa
Controlo visual (estado, impermeabilidade) X X

Limpar X

Acelerador, bloqueio do acelerador, alavanca do 
estrangulador (Choke), alavanca da válvula de 
arranque, interruptor de paragem, alavanca com-
binada (consoante o equipamento)

Controlo do funcionamento X X

Travão da corrente
Controlo do funcionamento X X

Verificação pelo revendedor especializado1) X

Bomba manual de combustível (se existente)
Verificar X

Reparação pelo revendedor especializado1) X

Cabeçote de aspiração/filtro no depósito de 
combustível

Verificar X

Limpar, substituir o elemento filtrante X X

Substituir X X X

Depósito de combustível Limpar X

Depósito de óleo lubrificante Limpar X

Lubrificação da corrente Verificar X

Corrente

Verificar, observar também o estado de afiação X X

Verificar a tensão da corrente X X

Afiar X

Guia

Verificar (desgaste, danos) X

Limpar e virar X

Rebarbar X

Substituir X X

Carreto Verificar X
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Filtro de ar
Limpar X X

Substituir X

Elementos antivibratórios
Verificar X X

Substituição pelo revendedor especializado1) X

Alimentação de ar na caixa do ventilador Limpar X X X

Nervuras cilíndricas Limpar X X X

Carburador

Controlar a marcha em vazio, a corrente não 
deve movimentar-se ao mesmo tempo X X

Regular a marcha em vazio, event. enviar a 
motosserra para reparação no revendedor 
especializado1)

X

Vela de ignição
Reajustar a distância dos elétrodos X

Substituir após cada 100 horas de 
funcionamento

Parafusos e porcas acessíveis (com a excepção 
dos parafusos reguladores) Reapertar2) X

Apanha-correntes
Verificar X

Substituir X

Canal de saída
Descoqueificar após 139 horas de funciona-
mento, a seguir após cada 150 horas de 
funcionamento

X

Autocolante de segurança Substituir X

1) A STIHL recomenda o revendedor especializado da STIHL 
2) Apertar bem os parafusos do pé cilíndrico durante a primeira colocação em funcionamento das motosserras profissionais (a partir de uma potência de 3,4 KW) 

depois de um período de funcionamento de 10 a 20 horas

Os trabalhos que se seguem referem-se às condições de utilização normais. No caso de condições 
mais difíceis (pó em grande quantidade, madeiras muito resinosas, madeiras tropicais, etc.) e tem-
pos de trabalho diários mais prolongados, os intervalos indicados têm que ser reduzidos em 
conformidade. Os intervalos apenas podem ser prolongados esporadicamente.
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A observação das prescrições destas 
Instruções de serviço evita um desgaste 
excessivo e danos no aparelho.

A utilização, a manutenção e a 
armazenagem do aparelho têm que ser 
efectuadas com tanto cuidado como 
descrito nestas Instruções de serviço. 

O próprio utilizador responsabiliza-se 
por todos os danos causados pela 
não-observação das indicações de 
segurança, manejo e manutenção. Isto 
é sobretudo válido para:

– As modificações no produto não 
autorizadas pela STIHL 

– A utilização de ferramentas ou 
acessórios que não são 
autorizados, nem apropriados para 
o aparelho ou que são de menor 
qualidade 

– A utilização não conforme o 
previsto do aparelho

– A utilização do aparelho durante 
competições de desporto ou de 
concursos 

– Os danos consecutivos devido à 
utilização do aparelho com peças 
defeituosas

Trabalhos de manutenção

Todos os trabalhos mencionados no 
capítulo "Indicações de manutenção e 
de conservação" têm que ser 
efectuados regularmente. Quando o 
utilizador não pode efectuar ele próprio 

estes trabalhos de manutenção, tem 
que encarregar um revendedor 
especializado.

A STIHL recomenda mandar efectuar os 
trabalhos de manutenção e as 
reparações unicamente no revendedor 
especializado da STIHL. Aos 
revendedores especializados da STIHL 
são oferecidas regularmente instruções, 
e são postas à sua disposição 
informações técnicas.  

Se estes trabalhos não forem 
efectuados ou efectuados 
impropriamente, podem apresentar-se 
danos pelos quais o próprio utilizador 
tem de responsabilizar-se.Trata-se 
entre outros dos danos seguintes:

– Danos no mecanismo propulsor 
devido a uma manutenção não 
realizada a tempo ou realizada 
insuficientemente (por exemplo o 
filtro de ar e o filtro de combustível), 
a uma falsa regulação do 
carburador ou a uma limpeza 
insuficiente da condução do ar de 
refrigeração (fendas de aspiração, 
nervuras cilíndricas) 

– Danos causados pela corrosão e 
outros danos consecutivos devido a 
uma armazenagem não adequada

– Danos no aparelho devido à 
utilização de peças de reposição de 
qualidade inferior

Peças de desgaste

Algumas peças do aparelho a motor são 
submetidas a um desgaste normal 
mesmo quando são utilizadas conforme 
o previsto, e têm que ser substituídas a 
tempo, consoante o tipo e o período de 
emprego. Entre outros trata-se das 
peças seguintes:

– Corrente, guia

– Peças de accionamento 
(embreagem centrífuga, tambor da 
embreagem, carreto)

– Filtro (para ar, óleo, combustível)

– Dispositivo de arranque

– Vela de ignição

– Elementos de amortecimento do 
sistema anti-vibratório

Minimizar o desgaste, e 
evitar os danos
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1 Fecho Tampa da caixa do 
carburador

2 Parafusos reguladores do 
carburador

3 Encaixe da vela de ignição
4 Tampa do carreto
5 Carreto
6 Travão da corrente
7 Dispositivo de esticamento para as 

correntes
8 Apanha-correntes
9 Encosto de garras
10 Guia
11 Corrente Oilomatic
12 Tampa do depósito de óleo
13 Silenciador
14 Protecção da mão dianteira
15 Cabo da mão dianteiro (tubo do 

punho)
16 Válvula de descompressão 

(consoante o equipamento)
17 Cabo de arranque
18 Alavanca do interruptor combinada
19 Tampa do depósito de combustível
20 Acelerador
21 Bloqueio do acelerador
22 Cabo da mão traseiro
23 Protecção da mão traseira
# Número da máquina

Peças importantes
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Mecanismo propulsor

Motor a dois tempos, monocilíndrico, 
da STIHL

MS 290

MS 310

MS 390

Sistema de ignição

Volante magnético manobrado 
electronicamente

Sistema de combustível

Carburador de diafragma, insensível à 
posição, com bomba de combustível 
integrada

Lubrificação da corrente

Bomba de óleo dependente do número 
de rotações, completamente 
automática, com êmbolo rotativo – 
adicionalmente uma regulação manual 
da quantidade de óleo

Peso

Conjunto de corte

O comprimento de corte real pode ser 
mais pequeno que o comprimento de 
corte indicado.

Guias Rollomatic

Correntes de .325"

Correntes 3/8"

Dados técnicos

Cilindrada: 56,5 c.c.
Diâmetro do 
cilindro: 46 mm
Curso do êmbolo: 34 mm
Potência segundo 
ISO 7293:

3,0 KW (4,1 CV) 
com 9500 1/min

Número de rotações 
da marcha em 
vazio:1) 2800 1/min

Cilindrada: 59,0 c.c.
Diâmetro do 
cilindro: 47 mm
Curso do êmbolo: 34 mm
Potência segundo 
ISO 7293:

3,2 KW (4,4 CV) 
com 9500 1/min

Número de rotações 
da marcha em 
vazio:1) 2800 1/min

Cilindrada: 64,1 c.c.
Diâmetro do 
cilindro: 49 mm

Curso do êmbolo: 34 mm
Potência segundo 
ISO 7293:

3,4 KW (4,6 CV) 
com 9500 1/min

Número de rotações 
da marcha em 
vazio:1) 2800 1/min
1) segundo ISO 11681 +/- 50 1/min

Vela de ignição 
(desparasitada):

Bosch WSR 6 F, 
NGK BPMR 7 A

Distância dos 
eléctrodos: 0,5 mm

Conteúdo do depó-
sito de combustível: 560 c.c. (0,56 l)

Conteúdo do depó-
sito de óleo: 330 c.c. (0,33 l)

não abastecido, sem conjunto de corte
MS 290: 5,9 kg
MS 310: 5,9 kg
MS 390: 5,9 kg

Comprimentos de 
corte (passe 
de .325"):

32, 37, 40, 45, 
50 cm

Comprimentos de 
corte (passe 3/8"):

32, 37, 40, 45, 50, 
63 cm

Largura da ranhura: 1,6 mm

Rapid Micro 3 (26 RM3) tipo 3634
Rapid Micro (26 RM) tipo 3629
Rapid Super (26 RS) tipo 3639
Passe: .325" (8,25 mm)
Espessura do elo de 
accionamento: 1,6 mm

Rapid Micro (36 RM) tipo 3652
Rapid Super (36 RS) tipo 3621
Rapid Super 3 (36 RS3) tipo 3626
Passe: 3/8" (9,32 mm)
Espessura do elo de 
accionamento: 1,6 mm
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Carretos

Valores sonoros e valores de vibração

As demais indicações para cumprir a 
norma da entidade patronal referente à 
vibração 2002/44/CE vide no site 
www.stihl.com/vib

Nível da pressão sonora Lpeq segundo 
ISO 22868

Nível da potência sonora Lw segundo 
ISO 22868

Valor de vibração ahv,eq segundo 
ISO 22867

O valor K-segundo a 
diretiva 2006/42/CE é de 2,0 dB(A) para 
o nível da pressão sonora e o nível da 
potência sonora; o valor K-segundo a 
diretiva 2006/42/CE é de 2,0 m/s2para o 
valor de vibração.

REACH

REACH designa um decreto CE para 
registar, avaliar e autorizar produtos 
químicos.

Informações para cumprir o decreto 
REACH (CE) No. 1907/2006 vide no site 
www.stihl.com/reach

Valor das emissões de gases de escape

O valor de CO2medido no processo de 
homologação UE encontra-se indicado 
nos dados técnicos específicos do 
produto em www.stihl.com/co2.

O valor de CO2medido foi apurado num 
motor representativo de acordo com um 
método de ensaio normalizado em 
condições laboratoriais e não 
representa qualquer garantia expressa 
ou implícita do desempenho de um 
determinado motor.

Ao respeitar a utilização prevista e a 
manutenção descritas neste manual de 
instruções é possível satisfazer os 
requisitos aplicáveis relativamente às 
emissões de gases de escape. A 
autorização de funcionamento extingue-
se caso o motor seja alterado.

de 7 dentes para 3/8" (carreto 
perfilado)
Velocidade máx. da corrente 
segundo ISO 11681: 27,5 m/s
Kettengeschwindigkeit bei 
maximaler Leistung: 21,7 m/s

de 7 dentes para 3/8" (carreto anelar)
Velocidade máx. da corrente 
segundo ISO 11681: 27,5 m/s
Velocidade da corrente na 
potência máxima: 21,7 m/s

de 7 dentes para .325" (carreto 
perfilado)
Velocidade máx. da corrente 
segundo ISO 11681: 27,5 m/s
Velocidade da corrente na 
potência máxima: 21,7 m/s

de 7 dentes para .325" (carreto anelar)
Velocidade máx. da corrente 
segundo ISO 11681: 27,8 m/s
Velocidade da corrente na 
potência máxima: 22,0 m/s

MS 290: 102 dB(A)
MS 310: 102 dB(A)
MS 390: 102 dB(A)

MS 290: 116 dB(A)
MS 310: 115 dB(A)
MS 390: 116 dB(A)

Cabo da 
mão à 
esquerda

Cabo da 
mão à 
direita

MS 290: 4,6 m/s2 5,7 m/s2

MS 310: 4,3 m/s2 4,7 m/s2

MS 390: 5,9 m/s2 5,1 m/s2
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Ao fazer uma encomenda de peças de 
reposição, indiquem por favor a 
denominação de venda da moto-serra, o 
número de referência da máquina e os 
números de referência da guia e da 
corrente na tabela em baixo. Facilita-se 
assim a compra de um novo conjunto de 
corte.

A guia e a corrente são peças de 
desgaste. Para comprar estas peças 
basta indicar a denominação de venda 
da moto-serra, o número de referência 
das peças e a denominação das peças.

Os utilizadores deste aparelho devem 
unicamente efectuar os trabalhos de 
manutenção e de conservação 
descritos nestas Instruções de serviço. 
As demais reparações devem 
unicamente ser efectuadas pelos 
revendedores especializados.

A STIHL recomenda mandar efectuar os 
trabalhos de manutenção e as 
reparações unicamente pelo 
revendedor especializado da STIHL. 
Aos revendedores especializados da 
STIHL são oferecidas regularmente 
instruções, e são postas à disposição 
Informações técnicas. 

Durante as reparações, aplicar 
unicamente as peças de reposição 
autorizadas pela STIHL para este 
aparelho, ou as peças tecnicamente 
similares. Utilizar unicamente as peças 
de reposição de alta qualidade. Senão 
pode existir o perigo de acidentes ou de 
danos no aparelho. 

A STIHL recomenda utilizar as peças de 
reposição originais da STIHL.

As peças de reposição originais da 
STlHL podem ser reconhecidas pelo 
número da peça de reposição da STIHL, 
pelo emblema { e 
eventualmente pelo símbolo para as 
peças de reposição da STlHL K (o 
símbolo também pode estar só em 
pequenas peças).

Observar as prescrições específicas 
nos diferentes países para a eliminação.

Os produtos da STIHL não devem ser 
deitados no lixo doméstico. Fazer com 
que os produto da STIHL, a bateria, os 
acessórios e a embalagem sejam 
reutilizados ecologicamente.

As informações actuais referentes à 
eliminação podem ser adquiridas no 
revendedor especializado da STIHL.

Aprovisionamento de peças 
de reposição

Denominação de venda

Número de referência da máquina

Número de referência da guia 

Número de referência da corrente

Indicações de reparação Eliminação
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ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstr. 115
D-71336 Waiblingen

Alemanha

Declaramos, sob nossa 
responsabilidade que

está em conformidade com todas as 
disposições aplicáveis das 
diretivas 2011/65/UE, 2006/42/CE, 
2014/30/UE e 2000/14/CE, e foi 
desenvolvida e fabricada de acordo com 
as versões válidas na data de fabrico 
das seguintes normas:

EN ISO 11681-1, EN 55012, 
EN 61000-6-1

Para averiguar o nível da potência 
sonora medido e garantido procedeu-se 
segundo a diretiva 2000/14/CE, 
anexo V, resultante da aplicação da 
norma ISO 9207.

Nível da potência sonora medido

Nível da potência sonora garantido

O exame CE de tipo foi efetuado no

DPLF
Deutsche Prüf- und Zertifizierungsstelle 
für Land- und Forsttechnik GbR 
(NB 0363)
Spremberger Straße 1
D-64823 Groß-Umstadt

Conservação da documentação técnica:

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Produktzulassung

O ano de construção e o número da 
máquina são indicados no aparelho.

Waiblingen, 27.11.2018

ANDREAS STIHL AG & Co. KG

em exercício

Thomas Elsner

Diretor da gestão de produtos e serviços

Declaração de conformidade 
CE

Construção: Motosserra
Marca de fábrica: STIHL
Tipo: MS 290

MS 310
MS 390

Identificação de série: 1127
Cilindrada  
MS 290: 56,5 cm3

MS 310: 59,0 cm3

MS 390: 64,1 cm3

MS 290: 116 dB(A)
MS 310: 115 dB(A)
MS 390: 116 dB(A)

MS 290: 117 dB(A)
MS 310: 116 dB(A)
MS 390: 117 dB(A)

N.º certificação
MS 290: K-EG- 2009/3142
MS 310: K-EG- 2009/3091
MS 390: K-EG- 2009/3143
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STIHL MS 210, 230, 250
Instruction Manual
Manual de instrucciones

WARNING 
To reduce the risk of kickback injury 
use STIHL reduced kickback bar and 

STIHL PM3, PD3 (3/8" Picco) or RM3 (0.325“) 
chain depending on sprocket pitch or other 
available low kickback components.

ADVERTENCIA 
Para reducir el riesgo de lesionarse 
como resultado de un culatazo, utilice 

la barra de contragolpe reducido y la cadena 
PM3, PD3 (Picco de 3/8 pulg) o RM3 (0,325 
pulg) de STIHL, dependiendo de la rueda 
dentada usada y de otros componentes 
reductores de contragolpe.

Read and follow all safety precautions in 
Instruction Manual – improper use can cause 
serious or fatal injury.

Lea y siga todas las precauciones de 
seguridad dadas en el manual de 
instrucciones – el uso incorrecto puede causar 
lesiones graves o mortales.
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{ Este manual de instrucciones está protegido por derechos de propiedad intelectual. Todos los derechos reservados, especial-
mente los derechos de reproducción, traducción y procesamiento con sistemas electrónicos.

Contenido

Permita que solamente las personas 
que comprenden la materia tratada en 
este manual manejen su motosierra.
Para obtener el rendimiento y 
satisfacción máximos de la motosierra 
STIHL, es importante que lea, 
comprenda y respete las medidas de 
seguridad y las instrucciones de uso y 
mantenimiento dadas en el capítulo 
"Medidas de seguridad y técnicas de 
uso", antes de usar su motosierra. Para 
obtener información adicional, visite 
www.stihlusa.com.
Comuníquese con su representante de 
STIHL o el distribuidor de STIHL para su 
zona si no se entiende alguna de las 
instrucciones dadas en el presente 
manual.

ADVERTENCIA
Dado que la motosierra es una 
herramienta para cortar madera que 
funciona a gran velocidad, es necesario 
tomar medidas especiales de seguridad 
igual que con cualquier sierra 
motorizada, para reducir el riesgo de 
lesiones. El uso descuidado o 
inadecuado puede causar lesiones 
graves e incluso mortales.

Acerca de este manual de 
instrucciones 72
Medidas de seguridad y técnicas 
de manejo 73
Accesorio de corte 97
Montaje de la espada y cadena 
(tensor lateral de la cadena) 97
Montaje de la espada y cadena 
(tensor frontal de la cadena) 98
Montaje de la espada y cadena 
(tensor rápido de la cadena) 99
Tensado de la cadena de aserrado 
(tensor lateral de la cadena) 101
Tensado de la cadena de aserrado 
(tensor frontal de la cadena) 102
Tensado de la cadena de aserrado 
(tensor rápido de la cadena) 102
Revisión de tensión de la cadena 102
Combustible 103
Llenado de combustible 104
Lubricante de cadena 108
Llenado del tanque de aceite de la 
cadena 108
Revisión de lubricación de la 
cadena 109
Freno de la cadena 109
Manejo durante el invierno 110
Arranque / parada del motor 111
Instrucciones para el uso 115
Cuidado de la espada 116
Sistema de filtro de aire 117
Limpieza del filtro de aire 117
Gestión del motor 118

Ajuste del carburador 118
Bujía 120
Funcionamiento del motor 122
Sustitución de la cuerda de 
arranque y del resorte de 
rebobinado 122
Almacenamiento de la máquina 126
Revisión y sustitución del piñón de 
cadena 126
Mantenimiento y afilado de la 
cadena de aserrado 127
Inspección y mantenimiento por el 
concesionario 131
Información para mantenimiento 132
Componentes importantes 134
Especificaciones 136
Accesorios especiales 138
Pedido de piezas de repuesto 139
Información de reparación 139
Desecho 139
Asignación de declaraciones de 
garantía de STIHL Incorporated 140
Declaración de garantía de STIHL 
Incorporated sobre sistemas de 
control de emisiones según normas 
Federales 140
Declaración de garantía de STIHL 
Incorporated sobre el control de 
emisiones de gases de escape y 
emisiones por evaporación para el 
Estado de California 143
Marcas comerciales 145
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Pictogramas

Todos los pictogramas que se 
encuentran fijados o grabados en la 
máquina se explican en este manual.
Según el modelo, los pictogramas 
siguientes pueden aparecer en su 
máquina.

Símbolos en el texto

Muchas de las instrucciones de uso y 
seguridad vienen acompañadas de 
ilustraciones.
Los pasos individuales o 
procedimientos descritos en el manual 
pueden estar señalados en diferentes 
maneras:
N Se usa un punto para denotar un 

paso o procedimiento.
Una descripción de un paso o 
procedimiento que se refiere 
directamente a una ilustración puede 
contener números de referencia que 
aparecen en la ilustración. Ejemplo:
N Suelte el tornillo (1).
N Palanca (2) ...
Además de las instrucciones de uso, en 
este manual pueden encontrarse 
párrafos a los que usted debe prestar 
atención especial. Tales párrafos están 
marcados con los símbolos y las 
palabras identificadoras que se 
describen a continuación.

PELIGRO
Indica un riesgo inminente de lesiones 
graves o mortales.

ADVERTENCIA
Identifica una situación de peligro que, 
al no evitarse, puede resultar en 
lesiones graves o mortales.

INDICACIÓN
Indica el riesgo de daños a la propiedad, 
incluyendo a la máquina o sus 
componentes.

Mejoramientos técnicos

La filosofía de STIHL es mejorar 
continuamente todos sus productos. 
Como resultado de ello, periódicamente 
se introducen cambios de diseño y 
mejoras. Por lo tanto, es posible que 
algunos cambios, modificaciones y 
mejoras no se describen en este 
manual. Si las características de 
funcionamiento o la apariencia de su 
máquina difieren de las descritas en 
este manual, comuníquese con el 
concesionario STIHL para obtener la 
ayuda que requiera.

Acerca de este manual de 
instrucciones

Tanque de combustible; 
mezcla de gasolina y 
aceite de motor

Depósito de aceite de 
cadena; aceite de 
cadena

Aplicación y soltado del 
freno de la cadena STIHL 
Quickstop

Sentido de rotación de la 
cadena

Ematic; control de canti-
dad de aceite de cadena

Tensión de la cadena

Precalentamiento del aire 
de admisión para funcio-
namiento en invierno

Aire de admisión para 
funcionamiento en 
verano

Calentador de manillar

Uso de válvula de 
descompresión

Uso de bomba manual de 
combustible
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ADVERTENCIA
Las fuerzas reactivas, incluido el 
contragolpe, pueden ser peligrosas. 
Preste especial atención a la sección en 
la que se habla de las fuerzas reactivas.
Pida a su concesionario STIHL que le 
enseñe el manejo de la herramienta 
motorizada. Todas las medidas de 
seguridad que por lo general se toman 
cuando se trabaja con un hacha o sierra 
manual también son aplicables al 
manejo de las motosierras Respete 
todas las disposiciones, reglamentos y 
normas de seguridad federales, 
estatales y locales del caso. Por 

ejemplo, cuando utilice una motosierra 
para cortar troncos, consulte los 
reglamentos de OSHA para "trabajos de 
aprovechamiento forestal", en la 
parte 29 del Código de Disposiciones 
Federales 1910.266.

ADVERTENCIA
No preste ni alquile nunca su 
herramienta motorizada sin entregar el 
manual de instrucciones. Asegúrese 
que todas las personas que utilicen la 
máquina lean y comprendan la 
información contenida en este manual.

ADVERTENCIA
El uso de esta máquina puede ser 
peligroso. La cadena de aserrado tiene 
muchos cortadores afilados. Si los 
cortadores entran en contacto con 
alguna parte del cuerpo del operador, le 
causarán una herida, aunque la cadena 
esté detenida.
Use la motosierra solamente para cortar 
objetos de madera.

ADVERTENCIA
No debe usarse para ningún otro 
propósito ya que el uso indebido puede 
resultar en lesiones personales o daños 
a la propiedad, incluso daños de la 
máquina.

ADVERTENCIA
Nunca se debe permitir a los niños que 
usen esta herramienta motorizada. No 
se debe permitir la proximidad de otros, 
especialmente niños y animales, donde 
se esté utilizando la máquina.

ADVERTENCIA
Para reducir el riesgo de ocasionar 
lesiones a las personas en la cercanía y 
daños a la propiedad, nunca deje la 
herramienta motorizada en marcha 
desatendida. Cuando no está en uso 
(por ejemplo durante el descanso), 
apáguela y asegúrese de que las 
personas no autorizadas no puedan 
usarla.
La mayoría de las medidas de seguridad 
y avisos contenidos en este manual se 
refieren al uso de todas las motosierras 
de STIHL. Los distintos modelos pueden 
contar con piezas y controles diferentes. 
Vea la sección correspondiente de su 
manual de instrucciones para tener una 
descripción de los controles y la función 
de los componentes de su modelo.
El uso seguro de una motosierra atañe a
1 el operador
2 la herramienta motorizada
3 el uso de la herramienta 

motorizada.

EL OPERADOR

Condición física

Usted debe estar en buenas 
condiciones físicas y psíquicas y no 
encontrarse bajo la influencia de 
ninguna sustancia (drogas, alcohol, 
etc.) que le pueda restar visibilidad, 
destreza o juicio. No maneje esta 
máquina cuando está fatigado.

Medidas de seguridad y 
técnicas de manejo

Dado que la motosierra 
es una herramienta de 
corte que funciona a gran 
velocidad, es necesario 
tomar medidas especia-
les de seguridad para 
reducir el riesgo de 
lesiones.

Es importante que usted 
lea, comprenda bien y 
respete las siguientes 
advertencias y medidas 
de seguridad. Lea el 
manual de instrucciones 
y las precauciones de 
seguridad 
periódicamente. El uso 
descuidado o inadecuado 
puede causar lesiones 
graves o incluso 
mortales.
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ADVERTENCIA
Esté alerta. Si se cansa, tómese un 
descanso. El cansancio puede provocar 
una pérdida del control. El uso de 
cualquier herramienta motorizada es 
fatigoso. Si usted padece de alguna 
dolencia que pueda ser agravada por la 
fatiga, consulte a su médico antes de 
utilizar esta máquina.

ADVERTENCIA
El uso prolongado de una herramienta 
motorizada (u otras máquinas) expone 
al operador a vibraciones que pueden 
provocar el fenómeno de Raynaud 
(dedos blancos) o el síndrome del túnel 
carpiano.
Estas condiciones reducen la capacidad 
de las manos de sentir y regular la 
temperatura, producen entumecimiento 
y ardor y pueden provocar trastornos 
nerviosos y circulatorios, así como 
necrosis de los tejidos.
No se conocen todos los factores que 
contribuyen a la enfermedad de 
Raynaud, pero se mencionan el clima 
frío, el fumar y las enfermedades o 
condiciones físicas que afectan los 
vasos sanguíneos y la circulación de la 
sangre, como asimismo los niveles altos 
de vibración.por períodos largos. Por lo 
tanto, para reducir el riesgo de la 
enfermedad de dedos blancos y del 
síndrome del túnel carpiano, sírvase 
notar lo siguiente:
– La mayor parte de las herramientas 

motorizadas de STIHL se ofrecen 
con un sistema antivibración ("AV") 
cuyo propósito es reducir la 
transmisión de las vibraciones 

creadas por la máquina a las manos 
del operador. Se recomienda el uso 
del sistema AV a aquellas personas 
que utilizan herramientas 
motorizadas en forma constante y 
regular.

– Use guantes y mantenga las manos 
abrigadas. Para climas fríos se 
recomienda usar mangos 
calefaccionados, ofrecidos para 
algunos de los motores de STIHL.

– Mantenga el sistema AV en buen 
estado. Una herramienta 
motorizada con los componentes 
flojos o con elementos AV dañados 
o desgastados también tendrá 
tendencia a tener niveles más altos 
de vibración. Mantenga afilada la 
cadena de la sierra. Una cadena sin 
filo aumentará el tiempo de corte, y 
el presionar una cadena roma a 
través de la madera aumentará las 
vibraciones transmitidas a las 
manos.

– Agarre firmemente los mangos en 
todo momento, pero no los apriete 
con fuerza constante y excesiva. 
Tómese descansos frecuentes.

Todas las precauciones antes 
mencionadas no le garantizan que va a 
estar totalmente protegido contra la 
enfermedad de Raynaud o el síndrome 
del túnel carpiano. Por lo tanto, los 
operadores constantes y regulares 
deben revisar con frecuencia el estado 
de sus manos y dedos. Si aparece 
alguno de los síntomas arriba 
mencionados, consulte inmediatamente 
al médico.

ADVERTENCIA
El sistema de encendido de la máquina 
STIHL produce un campo 
electromagnético de intensidad muy 
baja. El mismo puede interferir con 
algunos tipos de marcapasos. Para 
reducir el riesgo de lesiones graves o 
mortales, las personas portadoras de 
marcapasos deben consultar a sus 
médicos y al fabricante del marcapasos 
antes de usar esta máquina.

Vestimenta adecuada

ADVERTENCIA
Para reducir el riesgo de lesiones el 
operador debe usar el equipo protector 
adecuado.
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Esté especialmente alerta y tenga 
cuidado cuando se usa protectores de 
oídos, ya que los mismos reducen la 
posibilidad de oír señales de 
advertencia (gritos, alarmas, etc.).
Nunca use una herramienta motorizada 
a menos que se usen gafas de 
seguridad bien colocadas con 
protección superior y lateral adecuada, 
que satisfagan la norma ANSI Z 87.1 (o 
la norma nacional correspondiente). 
Para reducir el riesgo de lesionarse la 
cara, STIHL recomienda usar también 
una careta o protector facial adecuado 
sobre las gafas o anteojos de seguridad.

LA HERRAMIENTA MOTORIZADA

Para las ilustraciones y definiciones de 
los componentes de la herramienta 
motorizada, vea el capítulo sobre 
"Piezas principales".

ADVERTENCIA
Nunca modifique, de ninguna manera, 
esta herramienta motorizada. Utilice 
únicamente los accesorios y repuestos 
suministrados por STIHL o 
expresamente autorizados por STIHL 
para usarse con el modelo específico de 
STIHL. Si bien es posible conectar a la 
herramienta motorizada de STIHL 
ciertos accesorios no autorizados, su 
uso puede ser, en la práctica, 
extremadamente peligroso.
Si la máquina experimenta cargas 
excesivas para las cuales no fue 
diseñada (por ejemplo, impactos 
severos o una caída), siempre 
asegúrese de que la máquina esté en 
buenas condiciones antes de seguir con 
el trabajo. Inspeccione específicamente 
la integridad del sistema de combustible 
(ausencia de fugas) y asegúrese de que 
los controles y dispositivos de seguridad 
funcionen como es debido. No siga 
manejando esta máquina si está 
dañada. En caso de dudas, pida que el 
concesionario de servicio de STIHL la 
revise.

La ropa debe ser de 
confección fuerte y ajus-
tada, pero no tanto que 
impida la completa liber-
tad de movimiento. Use 
pantalones largos hechos 
de un material grueso 
para protegerse las pier-
nas contra el contacto 
con ramas o matorrales. 
Para reducir el riesgo de 
lesiones, use pantalones 
o perneras con almohadi-
llas de material resistente 
a cortaduras. Evite el uso 
de chaquetas sueltas, 
bufandas, corbatas, 
joyas, pantalones acam-
panados o con vueltas, 
pelo largo suelto o cual-
quier cosa que pueda 
engancharse en las 
ramas, matorrales o pie-
zas en movimiento de la 
máquina. Sujétese el 
pelo de modo que quede 
sobre los hombros.

Es muy importante tener 
una buena superficie de 
apoyo para los pies. 
Póngase botas gruesas 
con suela antideslizante. 
Recomendamos las 
botas de seguridad con 
puntera de acero

Use un casco aprobado 
para reducir el riesgo de 
lesionarse la cabeza. El 
ruido de la motosierra 
puede dañar sus oídos. 
Siempre use amortigua-
dores del ruido (tapones 
u orejeras) para prote-
gerse los oídos. Los 
usuarios constantes y 
regulares deben some-
terse con frecuencia a un 
examen o control 
auditivo.

Siempre use guantes 
cuando manipule la 
máquina y la herramienta 
de corte. Los guantes 
gruesos y antideslizan-
tes mejoran el manejo y 
ayudan a proteger las 
manos.
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USO DE LA HERRAMIENTA 
MOTORIZADA

Transporte de la herramienta 
motorizada

ADVERTENCIA
Para reducir el riesgo de sufrir lesiones 
debido al contacto con la cadena de 
aserrado, nunca transporte la 
herramienta motorizada con la cadena 
en marcha. Siempre aplique el freno de 
la cadena al llevar la motosierra por más 
de unos pocos pasos.

ADVERTENCIA
Siempre apague el motor y coloque la 
funda sobre la cadena y la espada antes 
de transportar la herramienta 
motorizada por una distancia 
considerable. Cuando transporte la 
máquina en un vehículo, sujétela 
firmemente para impedir su vuelco, el 
derrame de combustible y el daño a la 
máquina.

Puede acarrearse solamente en 
posición horizontal. Agarre el mango 
delantero de una manera que mantenga 
la máquina equilibrada horizontalmente. 

Mantenga el silenciador caliente lejos de 
su cuerpo y el accesorio de corte detrás 
de usted.

Combustible

La herramienta motorizada STIHL utiliza 
una mezcla de aceite-gasolina como 
combustible (vea el capítulo 
"Combustible" en el manual del 
propietario).

ADVERTENCIA

Instrucciones para el llenado de 
combustible

ADVERTENCIA
Cargue de combustible su herramienta 
motorizada en lugares al aire libre bien 
ventilados. Siempre apague el motor y 
deje que se enfríe antes de llenar de 
combustible. Dependiendo del 
combustible utilizado, de las 

condiciones climáticas y del sistema de 
ventilación del tanque, es posible que se 
forme vapor de gasolina a presión 
dentro del tanque de combustible.
Para reducir el riesgo de quemaduras, 
así como otras lesiones corporales 
ocasionadas por los escapes de vapor 
de gasolina y otras emanaciones, quite 
la tapa de llenado de combustible de la 
herramienta motorizada 
cuidadosamente de modo que la 
presión que se pueda haber acumulado 
en el tanque se disipe lentamente. 
Nunca quite la tapa de llenado de 
combustible mientras el motor esté 
funcionando.
Elija una superficie despejada para 
llenar el tanque y aléjese 3 m (10 pies) 
por lo menos del lugar en que lo haya 
llenado antes de arrancar el motor. 
Limpie todo el combustible derramado 
antes de arrancar la máquina.

ADVERTENCIA
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La gasolina es un com-
bustible muy inflamable. 
Si se derrama y arde a 
causa de una chispa u 
otra fuente de ignición, 
puede provocar un incen-
dio y quemaduras graves 
o daños a la propiedad. 
Tenga sumo cuidado 
cuando manipule gaso-
lina o la mezcla de 
combustible. No fume 
cerca del combustible o 
la herramienta motori-
zada, ni acerque ningún 
fuego o llama a ellos. 
Puede escapar vapor 
inflamable del sistema de 
combustible.

Compruebe que no exis-
ten fugas de combustible 
mientras llena el tanque y 
durante el funciona-
miento de la máquina. Si 
detecta alguna fuga de 
combustible, no arran-
que el motor ni lo haga 
funcionar sin antes repa-
rar la fuga y limpiar el 
combustible derramado. 
Tenga cuidado de no 
mancharse la ropa con 
combustible. Si la man-
cha, cámbiesela 
inmediatamente.
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ADVERTENCIA
Para reducir el riesgo de derramar 
combustible y provocar un incendio 
debido a una tapa de combustible mal 
apretada, coloque la tapa en la posición 
correcta y apriétela en la boca de 
llenado del tanque.
El tipo de tapa de llenado difiere con los 
distintos modelos.
Tapa sin herramientas con empuñadura

Para hacer esto con esta tapa STIHL, 
levante la empuñadura en la parte 
superior de la tapa hasta dejarla vertical 
a un ángulo de 90°. Inserte la tapa en la 
boca de llenado del tanque, alineando 
las marcas de posición en la 
empuñadura de la tapa y en la boca del 
tanque. Utilice la empuñadura para 
oprimir la tapa firmemente hacia abajo 
mientras la gira en sentido horario hasta 
que tope (aprox. un cuarto de vuelta).

Tapa desalineada, dañada o rota
N Si la tapa no encaja completamente 

en la abertura cuando se alinean las 
marcas de posición y/o si la tapa no 
se aprieta debidamente al girarla, la 
base de la tapa puede haber girado 
prematuramente (con relación a la 
parte superior) hasta la posición 
cerrada. Tal desalineación puede 
ser resultado de la manipulación, 
limpieza o un intento incorrecto de 
apriete.

N Para volver a colocar la tapa en 
posición abierta para instalarla, 
gírela (con la empuñadura hacia 
arriba) hasta que caiga 
completamente en la abertura del 
tanque. A continuación, gire la tapa 
en sentido contrahorario hasta que 
tope (aprox. 1/4 de vuelta) – esto 
gira la base de la tapa a la posición 
correcta. Luego gire la tapa en 
sentido horario, cerrándola de 
modo normal.

N Si aún no es posible apretar la tapa 
de modo debido, la misma podría 
estar averiada o rota; ponga la 
máquina fuera de servicio de 
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Doble la empuñadura 
dejándola a ras con la 
parte superior de la tapa. 
Sujete la tapa y com-
pruebe que esté bien 
apretada. Si la 
empuñadura no queda 
completamente a ras con 
la tapa y el tope de la 
empuñadura no encaja 
en la hendidura corres-
pondiente de la abertura 
de llenado, o si la tapa 
está suelta en la boca de 
llenado, la tapa no está 
debidamente asentada ni 
apretada y es necesario 
repetir los pasos previa-
mente descritos.

A izquierda: Base de la tapa en 
posición cerrada (con 
espacio vacío)

A derecha: Base de la tapa correcta-
mente colocada para la 
instalación
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inmediato y llévela a un 
concesionario STIHL autorizado 
para repararla.

Tapa roscada

ADVERTENCIA

Para apretar las tapas con ranuras, se 
puede usar el extremo de destornillador 
de la llave combinada de STIHL u otra 
herramienta similar.
Consulte también el capítulo 
"Combustible" del Manual de 
instrucciones para obtener información 
adicional.

Antes de arrancar

Quite el protector de la cadena (la 
funda) e inspeccione la motosierra para 
verificar que está en buenas 
condiciones de funcionamiento. 
(Consulte la tabla de mantenimiento 
cerca del final de este manual de 
instrucciones.)

ADVERTENCIA
Siempre revise la herramienta 
motorizada para comprobar que está en 
buenas condiciones y que funciona 

correctamente antes de arrancarla, en 
particular el gatillo de aceleración y su 
bloqueo, el interruptor de parada y la 
herramienta de corte. El gatillo de 
aceleración debe moverse libremente y 
siempre debe regresar a la posición de 
marcha en vacío por la acción de 
resorte. Nunca intente modificar los 
controles o los dispositivos de 
seguridad.

ADVERTENCIA
No maneje nunca una herramienta 
motorizada que esté dañada, mal 
ajustada o mantenida o que no fue 
armada completa y debidamente.

ADVERTENCIA
Asegúrese de que el casquillo de la 
bujía esté firmemente colocado – un 
casquillo suelto puede crear un arco 
voltaico y encender los vapores del 
combustible, provocando un incendio.
Para el armado de la espada y la 
cadena, siga el procedimiento descrito 
en el capítulo "Montaje de la espada y la 
cadena" del manual de instrucciones. La 
cadena Oilomatic, la espada y la rueda 
dentada STIHL deben coincidir entre sí 
en cuanto a calibre y paso. Antes de 
cambiar la espada y la cadena, consulte 
el capítulo "Especificaciones" en el 
manual de instrucciones y la sección 
"Contragolpe" y la "norma ANSI 
B 175.1-2000 relativa a contragolpes de 
las motosierras" más abajo.

ADVERTENCIA
La tensión adecuada de la cadena es 
extremadamente importante. Para 
evitar el ajuste inadecuado, ejecute los 

procedimientos de tensado tal como se 
describen en su manual. Para fijar la 
espada en su lugar, siempre asegúrese 
que la tuerca o tuercas hexagonales 
para la cubierta del piñón quedan 
firmemente apretadas después de 
tensar la cadena. Nunca arranque la 
sierra mientras la cubierta del piñón está 
suelta. Compruebe la tensión de la 
cadena una vez más después de 
apretar la tuerca o tuercas y de allí en 
adelante en intervalos regulares (cada 
vez que se apague la sierra). Si durante 
el corte la cadena llega a aflojarse, 
apague el motor y ajuste la tensión. 
¡Nunca trate de ajustar la cadena 
mientras el motor está funcionando!
Mantenga los mangos limpios y secos 
en todo momento; es particularmente 
importante mantenerlos libres de 
humedad, aceite, combustible, grasa o 
resinas para garantizar que la máquina 
pueda empuñarse firmemente para 
mantenerla bajo control seguro.

Arranque

ADVERTENCIA
Para reducir la posibilidad de incendios 
y lesiones por quemaduras, arranque el 
motor al aire libre, por lo menos 3 m 
(10 pies) del lugar en que lo haya 
llenado.
Ponga en marcha y maneje su 
motosierra sin ayuda de nadie. Para las 
instrucciones específicas de arranque, 
vea la sección correspondiente del 
manual de instrucciones. Los métodos 
correctos de arranque reducen el riesgo 
de sufrir lesiones.

Las vibraciones de la 
máquina pueden aflojar 
una tapa de combustible 
que ha quedado mal 
apretada, o simplemente 
soltarla y derramar com-
bustible. Para reducir el 
riesgo de derrames e 
incendio, apriete la tapa 
de llenado de combusti-
ble a mano tan 
firmemente como sea 
posible.
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ADVERTENCIA
Para reducir el riesgo de sufrir lesiones 
debido a las fuerzas de reacción y / o al 
contacto con la cadena de aserrado, 
aplique el freno de la cadena antes de 
arrancar la motosierra.

ADVERTENCIA
Nunca arranque el motor por 
lanzamiento de la máquina. Este 
método es muy peligroso porque usted 
puede perder el control de la motosierra.
Hay dos métodos recomendados para 
arrancar la motosierra.

Con el primermétodo recomendado, la 
motosierra se arranca apoyada en el 
suelo. Asegúrese que el freno de la 
cadena esté aplicado (vea el capítulo 
"Freno de la cadena" en el manual de 
instrucciones) y apoye la motosierra 
sobre terreno firme u otra superficie 
sólida en un lugar abierto. Mantenga el 
equilibrio y elija un buen punto de apoyo 
para los pies.
Agarre el mango delantero firmemente 
con la mano izquierda y haga presión 
hacia abajo. Para las sierras con mango 
trasero que queda a nivel del suelo, 
ponga la punta del pie derecho dentro 
del mango trasero y haga presión hacia 
abajo. Con la mano derecha tire 

lentamente del mango de arranque 
hasta que sienta una resistencia 
definitiva y en seguida dele un tirón 
fuerte y rápido.

El segundométodo recomendado para 
arrancar la motosierra le permite hacerlo 
sin colocarla en el suelo. Asegúrese que 
el freno de la cadena esté aplicado, 
sujete la manija delantera de la 
motosierra firmemente con la mano 
izquierda. Mantenga el brazo sobre el 
mango delantero en posición firme 
(recta). Sujete el mango trasero de la 
motosierra bien apretado entre las 
piernas un poco más arriba de las 
rodillas. Mantenga el equilibrio y elija un 
buen punto de apoyo para los pies. Con 
la mano derecha tire lentamente del 
mango de arranque hasta que sienta 
una resistencia definitiva y en seguida 
dele un tirón fuerte y rápido.

ADVERTENCIA
Asegúrese que la espada y la cadena 
estén alejadas de su persona y de las 
demás obstrucciones y objetos, 
incluyendo el suelo. Después de 
arrancar, la velocidad del motor con el 
bloqueo de aceleración de arranque 
activado será lo suficientemente rápida 
para que el embrague engrane el piñón 
y, si el freno de la cadena no está 
activado, hará que gire la cadena. Si el 

cuadrante superior de la punta de la 
espada choca contra algún objeto, se 
puede producir un contragolpe (vea la 
sección sobre fuerzas reactivas). Para 
reducir el riesgo, siempre active el freno 
de la cadena antes de arrancar el motor. 
Nunca intente arrancar la motosierra 
mientras la espada está dentro de una 
ranura de corte o entalla.
Tan pronto arranque, accione 
inmediatamente por un breve momento 
el gatillo de aceleración para 
desconectarlo de la posición de 
arranque y permitir que la velocidad del 
motor se reduzca al valor de marcha en 
vacío.

ADVERTENCIA
Cuando tire del mango de arranque, no 
enrolle la cuerda de arranque alrededor 
de la mano. No deje que el mango 
retroceda bruscamente, sino guíe la 
cuerda de arranque para que se enrolle 
debidamente. Si no ejecuta este 
procedimiento puede lastimarse la 
mano o los dedos y también dañar el 
mecanismo de arranque.

Ajustes importantes

ADVERTENCIA
Para reducir el riesgo de lesiones 
personales debido a la pérdida de 
control y / o al contacto con la 
herramienta de corte en movimiento, no 
use una máquina cuyo régimen de 
marcha en vacío está mal regulado. 
Cuando el ralentí está correctamente 
regulado, la herramienta de corte no 
debe moverse. Para instrucciones 
acerca de cómo ajustar el régimen de 
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marcha en vacío, vea la sección 
correspondiente del manual de 
instrucciones.
Si no puede regular correctamente el 
ralentí, pida a su concesionario STIHL 
que revise la herramienta motorizada y 
haga los ajustes o reparaciones 
correspondientes.

Durante el trabajo

Sujeción y control de la herramienta 
motorizada
Al trabajar, siempre sujete la máquina 
firmemente con ambas manos en los 
mangos. Cierre firmemente los dedos y 
pulgares sobre los mangos.

La mano derecha debe sujetar el mango 
trasero. Esto también corresponde a 
personas zurdas. Con las manos en 
esta posición, puede oponer y 
amortiguar mejor las fuerzas de empuje 
y tirones, así como las fuerzas de 
contragolpe de la sierra, sin perder el 
control (vea la sección sobre fuerzas 
reactivas).

ADVERTENCIA

ADVERTENCIA
Para reducir el riesgo de lesionarse, 
mantenga las manos y los pies alejados 
de la herramienta de corte. No toque 
nunca con las manos ni con cualquier 
parte del cuerpo una herramienta de 
corte en movimiento.

ADVERTENCIA
Mantenga los pies bien apoyados y 
equilibrados en todo momento. Se debe 
tener cuidado especial cuando las 
condiciones del suelo son resbaladizas 
(suelo húmedo, nieve) y en terreno difícil 
y con mucha vegetación. Para evitar 
tropezarse, esté atento a los obstáculos 
ocultos tales como tocones, raíces, 
hoyos y zanjas. Existe un peligro mayor 
de resbalarse en los troncos recién 
descortezados. Para obtener un punto 
de apoyo seguro, quite las ramas 
caídas, los matorrales y el material 
cortado. Sea sumamente precavido 
cuando trabaje en declives o terreno 
irregular.

ADVERTENCIA
Proceda con sumo cuidado cuando 
trabaje en condiciones climáticas 
húmedas o frías (lluvia, nieve, hielo). 
Interrumpa el trabajo cuando hay 
condiciones de mucho viento, tormenta 
o lluvia intensa.00

1B
A0

87
 L

Ä

Para reducir el 
riesgo de lesiones 
graves o mortales 
para usted o los 
espectadores 
debido a la 
pérdida de con-
trol, nunca maneje 
la sierra con una 
sola mano. Es 
más difícil contro-
lar las fuerzas 
reactivas y evitar 
el patinaje o 
rebote de la 
espada y la 
cadena sobre la 
rama o tronco. 
Incluso en el caso 
de sierras com-
pactas diseñadas 
para usarse en 
espacios estre-
chos, el manejo 
con una sola 
mano es peli-
groso porque el 
operador puede 
perder el control 
de la máquina.
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ADVERTENCIA
Para reducir el riesgo de lesiones 
causadas por la pérdida del control, 
nunca trabaje sobre una escalera o 
cualquier otra superficie de soporte 
poco seguro. Nunca mantenga la 
máquina a una altura más arriba de los 
hombros. No trate de alcanzar más lejos 
de lo debido.

ADVERTENCIA
Nunca trabaje en un árbol a menos que 
tenga la capacitación profesional para 
ese tipo de trabajo, disponga de la 
seguridad adecuada (tal como un 
sistema de aparejos y correas o una 
plataforma aérea de trabajo), tenga las 
dos manos libres para manejar la 
motosierra en un espacio estrecho y 
haya tomado las medidas de precaución 
para evitar ser lesionado por las ramas 
que caen.

Coloque la motosierra en una posición 
tal que el cuerpo esté lejos del accesorio 
de corte cuando el motor está 
funcionando. Sitúese a la izquierda del 
corte mientras está tronzando.
Nunca ejerza presión sobre la sierra 
cuando llegue al final del corte. La 
presión puede hacer que la espada y la 
cadena en movimiento salten fuera de la 
ranura de corte o entalla, perdiéndose el 
control y golpeando al operador o algún 
otro objeto. Si la cadena en movimiento 
golpea contra otro objeto, una fuerza 
reactiva puede hacer que la cadena 
golpee al operador.
Condiciones de trabajo
Maneje y arranque su herramienta 
motorizada solamente al aire libre en un 
lugar bien ventilado. Manéjela 
solamente en condiciones de buena 
visibilidad y a la luz del día. Trabaje con 
mucho cuidado.

ADVERTENCIA
La motosierra es una máquina para una 
sola persona. No deje que otras 
personas estén en el lugar de trabajo, 
aun durante el arranque. Apague el 
motor inmediatamente si se le aproxima 
alguna persona.

ADVERTENCIA
Si bien es necesario mantener los 
terceros lejos de la motosierra en 
marcha, nunca trabaje solo. 
Manténgase a una distancia que le 
permita comunicarse con otras 
personas en caso de necesitar ayuda.
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ADVERTENCIA ADVERTENCIA
La inhalación de ciertos polvos, 
especialmente los polvos orgánicos, 
tales como el moho o polen, puede 
provocar reacciones alérgicas o 
asmáticas en las personas sensibles.
La inhalación repetida o de grandes 
cantidades de polvo u otros 
contaminantes del aire, especialmente 
los de partículas pequeñas puede 
causar enfermedades respiratorias o de 
otro tipo. Esto incluye el polvo, 
especialmente de las maderas duras, 
pero también de algunas maderas 
blandas, tales como el cedro rojo 
occidental. Controle el polvo en su 
fuente, siempre que sea posible. Utilice 
buenas prácticas de trabajo, tal como 
siempre cortar con una cadena bien 
afilada (que produce virutas de madera 
en vez de polvo fino) y trabajar de 
manera que el viento o el proceso de 
corte dirige el polvo producido por la 
herramienta motorizado en sentido 
opuesto del operador. Observe las 
recomendaciones emitidas por 
EPA/OSHA/NIOSH y las asociaciones 
de trabajo y los sindicatos con respecto 
al polvo ("materia particulada"). Cuando 
sea imposible eliminar 
significativamente la inhalación del 
polvo, es decir mantener el nivel cerca 
del valor ambiente, el operador y las 
personas que se encuentren en la 
cercanía siempre deberán usar un 
respirador aprobado por NIOSH/MSHA 
para el tipo de polvo presente en el 
lugar.

ADVERTENCIA
La aspiración del polvo de asbesto es 
peligrosa y puede causar lesiones 
graves o mortales, enfermedades de las 
vías respiratorias o cáncer. El uso y la 
eliminación de los productos que 
contienen asbesto están estrictamente 
reglamentados por OSHA y el 
Organismo para la Protección del Medio 
Ambiente (EPA) de los EE.UU. Si por 
cualquier motivo cree que está cortando 
asbesto, póngase en contacto 
inmediatamente con su empleador o un 
representante de OSHA local.
Instrucciones de manejo

ADVERTENCIA
No maneje la herramienta motorizada 
usando el bloqueo de acelerador para 
arranque, pues no tendrá control de la 
velocidad del motor.
En caso de emergencia, apague el 
motor inmediatamente – mueva el 
control deslizante / interruptor de parada 
a 0 o STOP

ADVERTENCIA
Siempre apague el motor antes de 
apoyar la motosierra en el suelo.

ADVERTENCIA
La cadena de aserrado sigue en marcha 
por un rato después que se suelta el 
gatillo de aceleración (efecto de 
volante).
Al aumentar la velocidad del motor con 
la cadena de aserrado bloqueada se 
aumenta la carga y se provoca el 
patinaje continuo del embrague. Esto 

Tan pronto arranca, este 
producto genera vapores 
de escape tóxicos que 
contienen productos 
químicos (tales como 
hidrocarburos sin quemar 
y monóxido del carbono, 
incluyendo el benceno) 
considerados como cau-
santes de enfermedades 
respiratorias, cáncer, 
defectos de nacimiento u 
otra toxicidad reproduc-
tora. Algunos de estos 
gases (por ej., monóxido 
de carbono) pueden ser 
incoloros e inodoros. 
Para reducir el riesgo de 
sufrir lesiones graves o 
mortales por respirar 
gases tóxicos, nunca 
haga funcionar la 
máquina puertas adentro 
o en lugares mal ventila-
dos. Si debido a la falta 
de ventilación adecuada 
los gases de escape se 
concentran, elimine los 
obstáculos de la zona de 
trabajo para obtener 
ventilación adecuada 
antes de proceder y/o 
tome descansos frecuen-
tes para permitir la 
disipación de los gases 
antes de que se puedan 
concentrarse.
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puede ocurrir si se acciona el acelerador 
por más de unos pocos segundos con la 
cadena aprisionada en la ranura de 
corte o cuando el freno de la cadena 
está aplicado. Esto puede causar 
sobrecalentamiento y daño de los 
componentes importantes (por ejemplo, 
el embrague y las piezas de plástico 
polimérico de la carcasa) – lo que a su 
vez aumenta el riesgo de lesiones 
causadas por el movimiento de la 
cadena de sierra cuando el motor está a 
velocidad de marcha en vacío. 

ADVERTENCIA
Su motosierra está equipada con un 
gancho retenedor para la cadena. Está 
diseñado para reducir el riesgo de 
lesiones personales en el caso de que la 
cadena se desprenda o corte. De vez en 
cuando el gancho puede dañarse o 
salirse. Para reducir el riesgo de 
lesiones personales, no maneje la 
motosierra si el gancho de la cadena 
está dañado o se ha perdido.

ADVERTENCIA
Inspeccione los elementos antivibración 
periódicamente. Sustituya de inmediato 
los que estén dañados, rotos o muy 
desgastados, ya que pueden causar la 
pérdida del control de la sierra. Si usted 
siente una "esponjosidad" en la sierra, 
aumento de la vibración o de tendencia 
al "hundimiento" durante el manejo 
normal, puede indicar algún daño, rotura 
o exceso de desgaste. Los elementos 
antivibración siempre deben sustituirse 
en juegos. Ante cualquier duda acerca 
de la sustitución de los elementos 
antivibración, consulte a su 
concesionario de servicio STIHL.

ADVERTENCIA
La motosierra no está diseñada para ser 
utilizada como palanca o pala en las 
ramas, raíces u otros objetos. El chocar 
contra este tipo de objetos puede dañar 
el accesorio de corte o el sistema AV.

ADVERTENCIA
Mientras está cortando con la sierra, 
asegúrese que la cadena no toque 
ninguna materia extraña como por 
ejemplo rocas, cercas, clavos y cosas 
por el estilo. Estos objetos pueden salir 
lanzados al aire y dañar la cadena de la 
sierra o hacer que ésta retroceda o 
rebote.

ADVERTENCIA
Nunca modifique el silenciador. La 
modificación del silenciador podría 
causar el aumento del calor irradiado, 
de las chispas y del nivel de ruido, lo que 
aumentará el riesgo de incendios, 
lesiones por quemadura o la pérdida 
auditiva. Además, se podría dañar 
permanentemente el motor. Haga 
reparar el silenciador únicamente por el 
concesionario de servicio STIHL.

ADVERTENCIA
El silenciador y otros componentes del 
motor (por ej., aletas del cilindro, bujía) 
se calientan durante el funcionamiento y 
permanecen calientes por un buen rato 
después de apagar el motor. Para 
reducir el riesgo de quemaduras, no 
toque el silenciador ni los otros 
componentes mientras están calientes. 
Mantenga limpia la zona alrededor del 
silenciador. Quite el lubricante excesivo 

y toda la basura tal como las agujas de 
pinos, ramas u hojas. Deje que el motor 
se enfríe apoyado sobre una superficie 
de hormigón, metal, suelo raso o 
madera maciza (por ej., el tronco de un 
árbol caído) lejos de cualquier sustancia 
combustible.

ADVERTENCIA
Una caja de cilindro dañada o mal 
instalada, o una envuelta del silenciador 
dañada o deformada, puede perjudicar 
el proceso de enfriamiento del 
silenciador. Para reducir el riesgo de 
incendio o lesiones por quemadura, no 
continúe trabajando con una caja de 
cilindro dañada o mal instalada, o una 
envuelta del silenciador dañada o 
deformada.
El silenciador tiene un chispero 
diseñado para reducir el riesgo de 
incendio debido a la emisión de 
partículas calientes. Nunca haga 
funcionar la unidad sin tener instalado el 
chispero. Si la mezcla de gasolina y 
aceite está correcta (no es demasiado 
rica), en condiciones normales el 
chispero quedará limpio como resultado 
del calor del silenciador y no necesitará 
servicio ni mantenimiento. Si el 
rendimiento de su máquina comienza a 
disminuir y sospecha que las rejillas 
están obstruidas, haga reparar el 
silenciador por un concesionario de 
servicio STIHL. Para ciertas 
aplicaciones, las leyes o los 
reglamentos estatales o federales 
pueden requerir el uso de un chispero 
en buenas condiciones. Consulte la 
sección "Mantenimiento, Reparación y 
Almacenamiento" de estas Medidas de 
seguridad. Recuerde que el riesgo de 
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incendios de matorrales o forestales es 
mayor durante las estaciones calurosas 
y secas.

ADVERTENCIA

Fuerzas reactivas, incluido el 
contragolpe

ADVERTENCIA
Las fuerzas reactivas pueden ocurrir en 
cualquier momento mientras la cadena 
está girando. Las fuerzas reactivas 
pueden causar lesiones graves.

La gran fuerza utilizada para cortar 
madera puede cambiar de sentido y 
actuar contra el operador. Si una 
cadena en movimiento se detiene 
repentinamente al tocar un objeto sólido 
como por ejemplo un tronco o rama, o 
bien queda aprisionada, pueden 
presentarse de inmediato las fuerzas 
reactivas. Esas fuerzas reactivas 
pueden causar la pérdida del control, lo 
que a su vez puede causar lesiones 
graves o mortales. Una buena 
comprensión de las causas de estas 
fuerzas reactivas puede ayudarle a 
evitar el elemento de sorpresa y la 
pérdida del control. Las sorpresas 
repentinas contribuyen a los accidentes.
Las fuerzas reactivas más comunes 
son:
– contragolpe,
– rechazo,
– tirón.

Contragolpe:

La reacción de la fuerza de corte de la 
cadena causa una fuerza de rotación en 
la motosierra en sentido contrario al 
movimiento de la cadena. Esto puede 
lanzar repentinamente la espada hacia 
arriba y hacia atrás describiendo un arco 
descontrolado, principalmente en el 
plano de la espada. En algunas 
circunstancias de corte, la espada se 
desplaza hacia el operador causándole 
lesiones graves o mortales.
Puede ocurrir un contragolpe, por 
ejemplo,cuando la cadena cerca del 
cuadrante superior de la punta de la 
espada choca contra la madera o queda 

Algunas herramientas 
motorizadas STIHL están 
equipadas con un con-
vertidor catalítico, el que 
está diseñado para redu-
cir las emisiones de 
escape del motor 
mediante un proceso 
químico en el silenciador. 
Debido a este proceso, el 
silenciador no se enfría 
tan rápidamente como 
los del tipo convencional 
cuando el motor regresa 
a marcha en vacío o es 
apagado. Para reducir el 
riesgo de incendios y 
lesiones por quemadura 
al usar un convertidor 
catalítico, apoye siempre 
su herramienta motori-
zada en posición vertical 
y no la coloque nunca 
donde el silenciador 
quede cerca de material 
seco como por ejemplo 
matorrales, pasto, viru-
tas de madera u otros 
materiales combustibles 
mientras todavía está 
caliente.
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El contragolpe puede 
ocurrir cuando la cadena 
en movimiento cerca del 
cuadrante superior de la 
punta de la espada toca 
un objeto sólido o queda 
aprisionada.
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aprisionada al cortar una rama, o si se la 
usa incorrectamente al comenzar a 
penetrar o avanzar en el corte.
Cuanto mayor la fuerza de la reacción 
de rebote, tanto más difícil para el 
operador controlar la sierra. Son 
muchos los factores que afectan la 
producción de contragolpes, así como 
su intensidad. Estos incluyen la 
velocidad de la cadena, la velocidad a la 
que la espada y la cadena tocan el 
objeto, el ángulo de contacto, la 
condición de la cadena y otros factores.
El tipo de espada y de cadena de la 
sierra es un factor importante en la 
ocurrencia y la fuerza del contragolpe. 
Algunos tipos de cadenas y espadas de 
STIHL están diseñados para reducir las 
fuerzas de contragolpe. STIHL 
recomienda el uso de espadas de 
contragolpe reducido y cadenas de bajo 
contragolpe.
Norma ANSI B 175.1-2000 relativa al 
contragolpe de las motosierras
La sección 5.11 de la norma ANSI 
B 175.1-2000 establece ciertos criterios 
de comportamiento y diseño con 
respecto al contragolpe de las 
motosierras.
Para cumplir con lo estipulado en la 
sección 5.11 de la norma ANSI B 175.1-
2000:
a) las sierras con una cilindrada 

inferior a 62 cm³ (3,8 pulg³).

– deben tener, en su condición 
original, un ángulo de contragolpe 
de 45° calculado por computadora 
cuando están equipadas con ciertos 
accesorios de corte,

– y deben tener por lo menos dos 
dispositivos para reducir el riesgo 
de lesiones por contragolpe, tales 
como un freno de la cadena, 
cadena de bajo contragolpe, 
espada de contragolpe reducido, 
etc.

b) las sierras con una cilindrada de 
62 cm³ (3,8 pulg³) y más

– deben tener por lo menos un 
dispositivo para reducir el riesgo de 
lesiones por contragolpe, tal como 
un freno de la cadena, cadena de 
bajo contragolpe leve, espada de 
contragolpe reducido, etc.

Los ángulos calculados por 
computadora para las sierras con 
cilindrada inferior a 62 cm³ (3,8 pulg³) se 
miden aplicando un programa 
informático para probar los resultados 
de una máquina experimental de 
contragolpes.

ADVERTENCIA
Los ángulos calculados por 
computadora indicados en la 
sección 5.11 de la norma ANSI B 175.1-
2000 pueden no tener ninguna relación 
con los ángulos reales de rotación de 
contragolpe de la espada que pueden 
ocurrir en situaciones reales de corte.
Además, las características diseñadas 
para reducir la posibilidad de lesiones 
causadas por contragolpes pueden 
perder algo de su eficiencia cuando no 
están en sus condiciones originales, 

especialmente si no han sido 
mantenidas correctamente. El 
cumplimiento de la sección 5.11 de la 
norma ANSI B 175.1-2000 no significa 
automáticamente que en el caso real de 
contragolpe la espada y la cadena 
girarán en un ángulo no mayor que 45°.

ADVERTENCIA
Para que los motores con una cilindrada 
inferior a 62 cm³ (3,8 pulg³) cumplan con 
los requisitos de ángulo calculado por 
computadora de contragolpe indicados 
en la sección 5.11 de la norma ANSI 
B 175.1-2000, se deben utilizar 
únicamente los accesorios de corte 
siguientes:
– las combinaciones de espadas y 

cadenas que aparecen en la 
sección "Especificaciones" del 
manual de instrucciones u

– otras combinaciones de espadas y 
cadenas de repuesto marcadas de 
acuerdo con la norma para usarse 
con el motor o

– una cadena de repuesto designada 
como "cadena de aserrado de bajo 
contragolpe".

Consulte la sección sobre "Cadena de 
aserrado de bajo contragolpe y espadas 
de contragolpe reducido"
Dispositivos para reducir el riesgo de 
lesiones por contragolpe
STIHL recomienda el uso del freno 
rápido de cadena Quickstop STIHL en 
las motosierras con espadas de 
contragolpe reducido y cadenas de bajo 
contragolpe con etiquetas verdes.
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ADVERTENCIA
Para reducir el riesgo de lesionarse, no 
usar la motosierra si el freno de la 
cadena no funciona correctamente. 
Lleve la motosierra a un centro de 
servicio de STIHL en su localidad. No 
use la sierra hasta haber corregido la 
avería.
Freno rápido de la cadena Quickstop de 
STIHL
STIHL ha desarrollado un sistema de 
parada de la cadena para reducir el 
riesgo de lesiones en ciertas situaciones 
de contragolpe. Se llama freno rápido de 
la cadena Quickstop.

Todas las motosierras STIHL están 
provistas de un freno de cadena 
Quickstop que puede activarse por 
inercia. Si las fuerzas de contragolpe 
son suficientemente altas, el protector 
de mano se acelera hacia la punta de la 

espada aun sin contacto con la mano. 
Vea el capítulo titulado "Freno de la 
cadena" en el manual de instrucciones.

ADVERTENCIA
Nunca maneje la motosierra sin tener 
instalado el protector delantero de la 
mano. En una situación de contragolpe 
este protector ayuda a proteger la mano 
izquierda y otras partes del cuerpo. 
Además, al quitar el protector de la 
mano en una sierra equipada con freno 
de la cadena Quickstop éste quedará 
desactivado.

ADVERTENCIA
Ni el freno Quickstop ni ningún otro 
dispositivo de freno de la cadena impide 
el contragolpe. Estos dispositivos están 
diseñados para reducir el riesgo de 
lesiones por contragolpe, si se activan, 
en ciertas situaciones de contragolpe. 
Para que el freno Quickstop reduzca el 
riesgo de lesiones por contragolpe, 
debe estar bien cuidado y en buenas 
condiciones de funcionamiento. Vea el 
capítulo del manual de instrucciones 
intitulado "Freno de la cadena" y la 
sección "Mantenimiento, reparación y 
almacenamiento" al final de estas 
precauciones de seguridad. Además, 
debe haber distancia suficiente entre la 
espada y el operador para que el freno 
Quickstop tenga tiempo suficiente para 
activarse y detener la cadena antes del 
posible contacto con el operador.

ADVERTENCIA
Un freno de la cadena mal cuidado 
puede aumentar el tiempo necesario 
para detener la cadena después de la 
activación, o simplemente puede no 
activarse.

ADVERTENCIA
Nunca maneje la motosierra sobre la 
velocidad de marcha en vacío durante 
más de 3 segundos cuando el freno de 
la cadena está activado, o si la cadena 
está aprisionada o atrapada de otra 
manera en la ranura de corte. El patinaje 
del embrague puede causar calor 
excesivo, con el consiguiente daño de la 
carcasa del motor, embrague y 
componente lubricador, y puede 
obstaculizar el funcionamiento del freno 
de la cadena. Si el embrague ha 
patinado por más de 3 segundos, deje 
que la carcasa del motor se enfríe antes 
de proceder, y pruebe el funcionamiento 
del freno de la cadena tal como se 
describe en el capítulo "freno de la 
cadena" del manual de instrucciones. 
Asegúrese también que la cadena no 
gira a la velocidad de marcha en vacío 
(vea las instrucciones anteriores 
"Ajustes importantes").
Cadena de aserrado de bajo 
contragolpe y espadas de contragolpe 
reducido
STIHL ofrece una variedad de espadas 
y cadenas. Las espadas de contragolpe 
reducido y las cadenas de bajo 
contragolpe de STIHL están diseñadas 
para reducir el riesgo de lesiones 
causadas por contragolpe. Otras 
cadenas están diseñadas para obtener 
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un rendimiento de corte mayor o para 
facilitar el afilado, pero pueden producir 
una mayor tendencia a los contragolpes. 
STIHL desarrolló un sistema de 
codificación por color para ayudar a 
identificar las espadas de contragolpe 
reducido y las cadenas de bajo 
contragolpe. Los accesorios de corte 
con etiquetas de aviso verdes o 
etiquetas de color verde en el 
empaquetado están diseñados para 
reducir el riesgo de lesiones por 
contragolpe. Al combinar motores 
dotados de etiquetas verdes con una 
cilindrada inferior a 62 cm³ (3,8 pulg³) 
con espadas y cadenas con etiquetas 
verdes se cumple con los 
requerimientos de ángulo de 
contragolpe calculado por computadora 
estipulados en la norma ANSI B 175.1-
2000, cuando los productos se 
encuentran en su condición original. Los 
productos con etiquetas amarillas son 
para los usuarios que tienen 
necesidades de corte extraordinarias, 
además de experiencia y capacitación 
especializada para hacer frente a los 
contragolpes.
STIHL recomienda el uso de sus 
espadas de contragolpe reducido de 
etiqueta verde, cadenas de bajo 
contragolpe con etiqueta verde y un 
freno rápido de cadena Quickstop 
STIHL, tanto para los usuarios con 
experiencia como para aquéllos que 
carezcan de ella en la utilización de 
motosierras.
Sírvase pedir a su concesionario STIHL 
que le proporcione la combinación 
apropiada de espada / cadena para el 
motor de su motosierra, con el fin de 
reducir las lesiones por contragolpe. Las 

espadas y cadenas con etiquetas 
verdes se recomiendan para todas las 
motosierras.

ADVERTENCIA
El uso de otras combinaciones de 
espadas / cadenas no indicadas puede 
aumentar las fuerzas de contragolpe y 
como consecuencia el riesgo de 
lesiones por contragolpe. Existe la 
posibilidad de que después de la 
publicación de esta información se 
desarrollen nuevas combinaciones de 
espadas y cadenas, las que, en 
combinación con ciertos motores, 
cumplirán con lo estipulado en la 
sección 5.11 de la norma ANSI B 175.1-
2000. Consulte a su concesionario 
STIHL sobre dichas combinaciones.

ADVERTENCIA
Las espadas de contragolpe reducido y 
las cadenas de bajo contragolpe no 
impiden el contragolpe, sino están 
diseñadas para reducir el riesgo de 
lesiones por contragolpe. Las puede 
adquirir a través de su concesionario 
STIHL.

ADVERTENCIA
Aunque su sierra esté equipada con un 
Quickstop, una espada de contragolpe 
reducido y / o una cadena de bajo 
contragolpe, eso no elimina el riesgo de 
lesionarse por contragolpe. Por lo tanto, 
respete siempre todas las medidas de 
seguridad para evitar situaciones de 
contragolpe.

Cadena de bajo contragolpe
Algunos tipos cadenas de aserrado 
tienen componentes especialmente 
diseñados para reducir la fuerza de 
contragolpe al contacto de la punta. 
STIHL ha desarrollado una cadena de 
bajo contragolpe para su motosierra.
Una "cadena de bajo contragolpe" es 
una cadena que satisface los 
requerimientos de funcionamiento 
referentes al contragolpe estipulados en 
la sección 5.11.2.4 de la norma ANSI 
B 175.1-2000 (requerimientos de 
seguridad para las motosierras de 
gasolina) cuando se prueba en un grupo 
representativo de motosierras con 
cilindrada inferior a 62 cm³ (3,8 pulg³), 
como se especifica en la norma ANSI 
B 175.1-2000.

ADVERTENCIA
Existen combinaciones posibles de 
motor y espada con las que se puede 
usar cadenas de aserrado de bajo 
contragolpe y que no han sido 
específicamente certificadas como 
satisfactorias con respecto al ángulo de 
contragolpe de 45° calculado por 
computadora indicado en la 
sección 5.11 de la norma ANSI B 175.1-
2000. Algunas cadenas de bajo 
contragolpe no han sido probadas con 
todas las combinaciones de motor y 
espada posibles.

ADVERTENCIA
Una cadena roma o mal afilada puede 
reducir o anular los efectos de las 
características del diseño que deben 
reducir la fuerza de contragolpe. Una 
reducción o afilado incorrecto de los 
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calibradores de profundidad o la 
alteración de la forma de las cuchillas 
puede aumentar la posibilidad y la 
fuerza potencial de un contragolpe. 
Siempre corte con una cadena bien 
afilada.
Espadas de contragolpe reducido
Las espadas de contragolpe reducido 
STIHL con etiqueta verde están 
diseñadas para reducir el riesgo de 
lesiones por contragolpe cuando se 
usan con las cadenas de bajo 
contragolpe STIHL con etiqueta verde.

ADVERTENCIA
Cuando se usan con otras cadenas más 
agresivas, estas espadas pueden ser 
menos eficaces en reducir el 
contragolpe.

ADVERTENCIA
Para tener una motosierra debidamente 
equilibrada y cumplir con los requisitos 
de la sección 5.12.1 de la norma ANSI 
B 175.1-2000, utilice exclusivamente 
espadas con las longitudes indicadas en 
el capítulo de especificaciones del 
manual de instrucciones para el motor 
de su motosierra.

Guías en forma de arco

ADVERTENCIA
No instale una guía en forma de arco en 
ninguna de las motosierras de STIHL. 
Toda motosierra equipada con una guía 
en forma de arco es potencialmente una 
herramienta muy peligrosa. El riesgo de 
contragolpe aumenta con una guía en 
forma de arco debido a la mayor 
superficie de contacto de contragolpe. 

Cuando se usa una guía en forma de 
arco, la cadena de bajo contragolpe no 
reducirá significativamente el riesgo de 
lesiones por contragolpe.
Para evitar el contragolpe
La mejor protección contra lesiones 
personales como resultado de un 
contragolpe es evitar las situaciones de 
contragolpe:
1. Sujete la motosierra firmemente 

con ambas manos. No la suelte.
2. Sea consciente de la ubicación de 

la punta de la espada en todo 
momento.

3. Nunca deje que la punta de la 
espada haga contacto con ningún 
objeto. No corte ramas con la punta 
de la espada. Preste especial 
atención al trabajar cerca de vallas 
de alambre y cuando corte ramas 
pequeñas y duras, matorrales 
pequeños y arbolitos que pueden 
fácilmente quedar enredados en la 
cadena.

4. No extienda los brazos más allá de 
lo necesario.

5. No corte más arriba de la altura de 
los hombros.

6. Empiece a cortar y continúe 
trabajando a máxima aceleración.

7. Corte solamente un tronco a la vez.
8. Tenga sumo cuidado cuando 

vuelva a entrar a un corte 
previamente iniciado.

9. No intente cortar por penetración de 
la sierra si no tiene experiencia en 
ese tipo de corte.

10. Esté alerta al desplazamiento del 
tronco o a otras fuerzas que puedan 
causar el cierre del corte y el 
aprisionamiento de la cadena.

11. Cuide bien la cadena de la sierra. 
Siempre corte con una cadena bien 
afilada y correctamente tensada.

12. Sitúese a un lado de la trayectoria 
de corte de la motosierra.

A = Tirón

El tirón ocurre cuando la cadena en la 
parte inferior de la espada se detiene 
repentinamente cuando queda 
aprisionada, retenida o choca con algún 
objeto extraño en la madera. Como 
reacción, la cadena tira de la sierra 
hacia adelante haciendo que el 
operador pierda el control de la 
máquina.
El tirón frecuentemente ocurre cuando 
la púa de tope de la sierra no está 
firmemente sujeta contra el árbol o 
rama, y cuando la cadena no está 
girando a velocidad máxima antes de 
hacer contacto con la madera.
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ADVERTENCIA
Tenga sumo cuidado cuando corte 
arbolitos y matorrales pequeños que 
pueden enredarse fácilmente en la 
cadena, ser lanzados contra usted o 
hacerle perder el equilibrio.
Para evitar los tirones
1. Siempre empiece el corte con la 

cadena girando a velocidad máxima 
y la púa de tope en contacto con la 
madera.

2. El tirón también se puede reducir 
colocando cuñas para abrir la 
entalla o el corte.

B = Rechazo

El rechazo ocurre cuando la cadena en 
la parte superior de la espada se detiene 
repentinamente cuando queda 
aprisionada, retenida o choca con algún 
objeto extraño en la madera. Como 
reacción, la cadena impulsa 
repentinamente la sierra hacia atrás 
contra el operador y puede causar la 
pérdida del control de la sierra. El 
rechazo frecuentemente ocurre cuando 
se utiliza la parte superior de la espada 
para hacer los cortes.

Para evitar el rechazo
1. Esté alerta a las fuerzas o 

situaciones que pueden permitir 
que el material aprisione la parte 
superior de la cadena.

2. No corte más de un tronco a la vez.
3. No tuerza la sierra cuando retire la 

espada de un corte con penetración 
o un corte por debajo, porque la 
cadena puede quedar aprisionada.

Técnicas de corte

Tala
La tala consiste en cortar un árbol hasta 
que caiga.
Antes de talar, estudie cuidadosamente 
todas las condiciones que pueden 
afectar la dirección de la caída.

ADVERTENCIA
Existen varios factores que pueden 
afectar y cambiar el sentido previsto de 
caída, por ej., el sentido y la velocidad 
del viento, la inclinación natural del 
árbol, los árboles y obstáculos 
adyacentes, el terreno en declive, la 
estructura de ramas de un solo lado, la 
estructura de la madera, la pudrición, el 
peso de la nieve, etc.  Para reducir el 
riesgo de sufrir lesiones graves o 
mortales, tanto para usted como para 
los demás, examine en busca de estas 
condiciones antes de comenzar el 
trabajo y manténgase alerta a cualquier 
cambio en el sentido durante la caída 
del árbol.

ADVERTENCIA
Siempre observe la condición general 
del árbol. Los usuarios sin experiencia 
jamás deberán intentar cortar árboles 
que tengan el interior podrido, que estén 
inclinados o bajo tensión. Existe un gran 
riesgo de que estos árboles se partan o 
rasguen durante el corte y causen 
lesiones graves o mortales al operador u 
otras personas en las inmediaciones. 
Siempre busque las ramas quebradas o 
muertas que puedan soltarse con la 
vibración y caerle encima. Cuando esté 
talando en una ladera, siempre que sea 
posible sitúese en el lado cuesta arriba.
Instrucciones para la tala

Durante la tala, mantenga una distancia 
de por lo menos 2 veces y media de lo 
largo del árbol con respecto a la persona 
más cercana.
Cuando esté talando cerca de caminos, 
vías férreas, cables eléctricos, etc., 
tome medidas de precaución 
adicionales. Antes de comenzar los 
trabajos de corte, avise a la policía, 
empresas de servicios públicos o 
autoridades del ferrocarril.

ADVERTENCIA
El ruido del motor puede apagar las 
llamadas de advertencia.

00
1B

A0
38

 K
N

B 00
1B

A0
88

 L
Ä

2 /1 2
1 1/1 2



MS 210, MS 210 C, MS 230, MS 230 C, MS 250, MS 250 C

español / EE.UU

90

Ruta de escape

Primero, despeje todas las ramas y 
matorrales de la base del árbol y lugar 
de trabajo y limpie la parte inferior con 
un hacha.
Después, establezca dos rutas de 
escape (B) y retire todos los obstáculos. 
Estas rutas por lo general deben ser en 
sentido contrario a la dirección prevista 
de la caída del árbol (A) y en un ángulo 
aproximado de 45°. Coloque todas las 
herramientas y equipo a una distancia 
segura lejos del árbol, pero no en las 
rutas de escape.

Raíces de zancos grandes

Si el árbol tiene raíces de zancos 
grandes, corte primero en el zanco más 
grande verticalmente (después 
horizontalmente) y retire el trozo 
cortado.
Mira

Cuando corte la entalla de tala, use la 
mira en el protector y la carcasa para 
verificar el sentido de caída deseado:
Coloque la sierra de modo que la mira 
apunte exactamente en la dirección que 
usted desea que caiga el árbol.

Corte convencional

Entalla de tala (C) – determina el sentido 
de caída del árbol
Para un corte convencional:
N Coloque debidamente la entalla de 

tala perpendicular a la línea de 
caída, cerca del suelo.

N Corte hacia abajo en un ángulo de 
unos 45° hasta una profundidad de 
aproximadamente 1/5 a 1/4 del 
diámetro del tronco.

N Haga un segundo corte horizontal.
N Quite el pedazo de 45° resultante.
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Técnica de cara libre

Entalla de tala (C) – determina el sentido 
de caída del árbol
Para un corte de cara libre:
N Coloque debidamente la entalla de 

tala perpendicular a la línea de 
caída, cerca del suelo.

N Corte hacia abajo en un ángulo de 
unos 50° hasta una profundidad de 
aproximadamente 1/5 a 1/4 del 
diámetro del tronco.

N Haga un segundo corte desde 
abajo en  un ángulo de unos 40°.

N Quite el pedazo de 90° resultante.

Para hacer cortes de albura

N En árboles de tamaño mediano o 
más grandes, haga cortes a ambos 
lados del tronco, a la misma altura 
que el corte de tala subsiguiente.

N Corte no más del ancho de la 
espada.

Esto es especialmente importante en los 
casos de la madera blanda durante el 
verano; ayuda a evitar que se astille la 
albura al caer el árbol.

D =Corte de tala 

Técnica convencional y de cara libre:
N Comience de 2,5 a 5 cm (1 a 2 pulg) 

más arriba que el centro de la 
entalla de tala.

N Corte horizontalmente hacia la 
entalla de tala.

N Deje aprox. 1/10 del diámetro sin 
cortar. Este es el eje de inclinación.

N No corte a través del eje – podría 
perder el control del sentido de la 
caída.

Inserte cuñas en el corte de tala donde 
sea necesario para controlar la caída.

ADVERTENCIA
Si la punta de la espada hace contacto 
con una cuña, puede producirse un 
contragolpe. Las cuñas deben ser de 
madera o de plástico, pero jamás de 
acero porque se dañaría la cadena.
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E = Eje de inclinación

N Ayuda a controlar la caída del árbol.
N No corte a través del eje – podría 

perder el control del sentido de la 
caída.

Corte de tala para árboles de diámetro 
pequeño: Corte en abanico sencillo

Enganche las púas de tope de la 
motosierra directamente detrás del eje 
de inclinación del árbol previsto y haga 
girar la sierra alrededor de ese punto 
solamente hasta el eje. La púa de tope 
rueda contra el tronco.

Corte de tala para árboles de diámetro 
grande

ADVERTENCIA
Para talar un árbol cuyo diámetro es 
mayor que el largo de la espada es 
necesario emplear el método de corte 
de tala por secciones o de corte por 
penetración. Estos métodos son 
extremadamente peligrosos porque 
implican el uso de la punta de la espada 
y pueden causar contragolpe. Estas 
técnicas deben ser empleadas 
únicamente por profesionales 
competentes.
Método de corte por secciones
Para el método de corte por secciones 
haga la primera parte del corte de tala 
moviendo la espada en abanico hacia el 
eje de inclinación. Después, usando la 
púa de tope como pivote, cambie de 
posición la sierra para el próximo corte.
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Evite reposicionar la sierra más de lo 
necesario. Cuando cambie de posición 
para el próximo corte, mantenga la 
espada totalmente dentro de la entalla 
para mantener un corte de tala recto. Si 
la sierra empieza a quedar aprisionada, 
inserte una cuña para abrir el corte. En 
el último corte, no corte el eje de 
inclinación del árbol.
Método de corte por penetración
La madera cuyo diámetro es más del 
doble del largo de la espada requiere el 
uso del método de corte por penetración 
antes de hacer el corte de tala.
Primero, corte una entalla de tala 
grande y ancha. Haga un corte por 
penetración en el centro de la entalla.

El corte por penetración se hace con la 
punta de la espada. Comience el corte 
aplicando la parte inferior de la punta de 
la espada contra el árbol en un ángulo. 
Corte hasta que la profundidad de la 
entalla sea casi igual que el ancho de la 
espada. En seguida, alinee la sierra en 
el sentido en que se va a cortar el 
rebajo.
Con la sierra acelerada a fondo, inserte 
la espada en el tronco.

Agrande el corte por penetración como 
se muestra en la ilustración.

ADVERTENCIA
En este momento existe un gran peligro 
de que ocurra contragolpe. Preocúpese 
de mantener el control de la sierra. Para 
hacer el corte de tala, emplee el método 
de corte por secciones descrito 
anteriormente.

Si no tiene experiencia en el manejo de 
una motosierra, no intente hacer el corte 
por penetración. Pida la ayuda de un 
profesional.

ADVERTENCIA
Para reducir el riesgo de lastimarse, no 
se sitúe nunca directamente detrás del 
árbol cuando está listo para caer, ya que 
parte del tronco puede rajarse y caer en 
dirección del operador, o el árbol puede 
saltar hacia atrás desprendiéndose del 
tocón. Siempre sitúese a un lado del 
árbol que va a caer. Cuando el árbol 
empiece a caer, retire la espada, 
apague el motor y aléjese por la ruta de 
escape prevista. Esté atento a las ramas 
que caen.

ADVERTENCIA
Tenga sumo cuidado con los árboles 
parcialmente caídos que no tiene 
buenos puntos de apoyo. Cuando el 
árbol por alguna razón no se cae 
completamente, deje a un lado la sierra 
y tire el árbol abajo con un cabrestante 
de cable, un polipasto y aparejo o un 
tractor. Si trata de cortarlo con la sierra, 
podría lesionarse.
Desrame
El desrame consiste en cortar las ramas 
de un árbol caído.

ADVERTENCIA
Durante la operación de desrame existe 
gran peligro de contragolpe. No corte 
con la punta de la espada. Sea 
precavido y evite tocar el tronco o las 
ramas con la punta de la espada.

4

2



MS 210, MS 210 C, MS 230, MS 230 C, MS 250, MS 250 C

español / EE.UU

94

No se suba a un tronco mientras le está 
cortando las ramas; puede resbalarse o 
el tronco puede rodar.
Empiece a desramar dejando las ramas 
inferiores para que sostengan el tronco 
elevado del suelo. Cuando corte de 
abajo hacia arriba las ramas que están 
en el aire, la sierra puede quedar 
aprisionada o la rama puede caerse, 
causando la pérdida del control de la 
máquina. Si la sierra queda aprisionada, 
apague el motor y levante la rama para 
poder retirar la sierra.

ADVERTENCIA
Sea precavido cuando corte ramas o 
troncos que están bajo tensión (como 
pértigas de salto). Las ramas o troncos 
podrían saltar hacia el operador y 
causar la pérdida de control de la sierra 
y lesiones graves o mortales.

Tronzado

El tronzado consiste en cortar un tronco 
en secciones.

ADVERTENCIA
Durante el tronzado, no se suba al 
tronco. Asegúrese que el tronco no vaya 
a rodar cerro abajo. Si se encuentra en 
una ladera, sitúese cerro arriba del 
tronco. Esté atento a los troncos que 
pueden rodar.
Corte solamente un tronco a la vez.
La madera astillada deberá cortarse con 
mucho cuidado. Las astillas afiladas 
pueden atraparse y salir lanzadas hacia 
el operador.

Cuando corte troncos pequeños, 
colóquelos en soportes en forma de "V" 
encima de un caballete. No permita que 
otra persona sujete el tronco. No sujete 
nunca el tronco con las piernas o pies.
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Troncos bajo tensión:
¡Riesgo de aprisionamiento! Siempre 
comience con un corte de distensión (1) 
en el lado de compresión. Después 
haga un corte de tronzado (2) en el lado 
de tensión. Si la sierra queda 
aprisionada, apague el motor y retírela 
del tronco.
Únicamente los profesionales 
capacitados deben trabajar en una zona 
en que los troncos, ramas y raíces se 
encuentran enredados. El trabajo en 
zonas en las cuales se encuentran 
árboles caídos por el viento es muy 
arriesgado. Arrastre los troncos hasta 
una zona despejada antes de comenzar 
a cortar. Retire de la zona primero los 
troncos aislados y despejados.

MANTENIMIENTO, REPARACIÓN Y 
ALMACENAMIENTO

Los trabajos de mantenimiento, 
reemplazo o reparación de los 
dispositivos y sistemas de control de 
emisiones de escape pueden ser 
realizados por cualquier taller o técnico 
de motores no diseñados para 
vehículos. Sin embargo, si usted está 
reclamando cobertura de garantía para 
algún componente que no ha sido 
reparado o mantenido debidamente, o 
cuando se utilizan repuestos no 
autorizados, STIHL puede denegar la 
garantía.

ADVERTENCIA
Utilice solamente piezas de repuesto de 
STIHL para el mantenimiento y la 
reparación. El uso de piezas no 
fabricadas por STIHL puede causar 
lesiones graves o mortales.
Siga precisamente las instrucciones de 
mantenimiento y reparación dadas en la 
sección correspondiente del manual de 
instrucciones. Consulte la tabla de 
mantenimiento en este manual.

ADVERTENCIA
Siempre apague el motor y asegúrese 
que la herramienta de corte está 
detenida antes de hacer cualquier 
trabajo de mantenimiento, reparación o 
limpieza de la herramienta motorizada.

ADVERTENCIA
No intente hacer ningún trabajo de 
mantenimiento o reparación que no esté 
descrito en su manual de instrucciones. 

Este tipo de trabajo debe ser realizado 
únicamente por el concesionario de 
servicio de STIHL. Por ejemplo, si se 
utilizan herramientas inadecuadas para 
retirar el volante del motor o para sujetar 
el volante para retirar el embrague, se 
puede causar daños estructurales en el 
volante y, como consecuencia, el mismo 
puede romperse durante el uso.
Use guantes para manipular o mantener 
las cadenas de aserrado.

ADVERTENCIA
Use la bujía especificada y asegúrese 
de que ella y el cable de encendido 
estén limpios y en buen estado. Siempre 
inserte el casquillo de la bujía bien 
apretado en el borne de la bujía del 
tamaño adecuado. (Nota: Si el borne 
tiene una tuerca adaptadora SAE 
desmontable, tiene que ser firmemente 
instalada). Una conexión suelta entre el 
borne de la bujía y el conector del cable 
de encendido en el casquillo puede 
crear un arco voltaico y encender los 
vapores del combustible, provocando 
un incendio.

ADVERTENCIA
No pruebe nunca el sistema de 
encendido con el casquillo 
desconectado de la bujía, o sin tener 
instalada la bujía, ya que las chispas al 
descubierto pueden causar un incendio.

ADVERTENCIA
Nunca maneje su herramienta 
motorizada si el silenciador está 
dañado, se ha perdido o si fue 
modificado. Un silenciador mal cuidado 
aumenta el riesgo de incendio y puede 
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causar pérdida de audición. El 
silenciador está equipado con un 
chispero para reducir el riesgo de 
incendio; no maneje nunca su 
herramienta motorizada si le falta el 
chispero o está dañado. Recuerde que 
el riesgo de incendios de matorrales o 
forestales es mayor durante las 
estaciones calurosas y secas.
En California, es una violación de los 
acápites § 4442 o § 4443 o del Código 
de Recursos Públicos el uso de 
herramientas con motor de gasolina en 
tierras cubiertas por bosques, arbustos 
o pasto a menos que el sistema de 
escape del motor cuente con un 
chispero que satisfaga los requisitos 
legales y que reciba el mantenimiento 
adecuado para estar en buenas 
condiciones de funcionamiento. El 
propietario/operador de este producto 
es responsable del mantenimiento 
adecuado del chispero. Otras 
entidades/agencias estatales o 
gubernamentales, tales como el 
Servicio Forestal de los EE.UU., pueden 
tener requisitos similares. Comuníquese 
con el cuerpo de bomberos de su 
localidad o con el servicio forestal para 
informarse en cuanto a las leyes y 
reglamentos relacionados con los 
requisitos de protección contra 
incendios.
Mantenga limpias la cadena, la barra y 
el piñón; sustituya las ruedas o cadenas 
desgastadas. Mantenga afilada la 
cadena. Podrá notar que la cadena está 
desafilada cuando la madera fácil de 
cortar exige gran esfuerzo y cuando 
aparecen marcas de quemaduras en la 
madera. Mantenga la cadena 
correctamente tensada.

Apriete todas las tuercas, pernos y 
tornillos, excepto los tornillos de ajuste 
del carburador, después de cada uso.

ADVERTENCIA
Para que el freno de la cadena de su 
motosierra STIHL ejecute 
correctamente su función de reducir el 
riesgo de contragolpe y otras lesiones, 
tiene que estar bien cuidado. Igual que 
el freno de un automóvil, el freno de la 
cadena de una motosierra se desgasta 
cada vez que se accione.
La cantidad de desgaste variará 
dependiendo del uso, las condiciones 
en que se utiliza la sierra y otros 
factores. El desgaste excesivo reducirá 
la eficacia del freno de la cadena y lo 
puede dejar inoperante.
Para el funcionamiento correcto y eficaz 
del freno de la cadena, tanto la banda de 
freno como el tambor del embrague 
deben mantenerse limpios, sin tierra, 
grasa u otra materia extraña que pueda 
reducir la fricción de la banda sobre el 
tambor.
Por estas razones, toda motosierra de 
STIHL deberá ser entregada a personal 
experto, tal como el personal del 
concesionario de servicio STIHL, para la 
inspección y servicio periódicos del 
sistema de freno de acuerdo a los 
intervalos indicados a continuación:
Uso intenso – cada tres meses, uso 
moderado – dos veces al año, uso 
ocasional – anualmente.
La motosierra deberá también llevarse 
inmediatamente al taller cada vez que el 
sistema de freno no pueda ser limpiado 
a fondo o se produzca un cambio en sus 
características de funcionamiento.

Para el mantenimiento del sistema de 
control de emisiones, consulte la tabla 
de mantenimiento y la declaración de 
garantía limitada que se encuentran 
cerca del final de este manual.
No limpie la máquina con una lavadora 
a presión. El chorro fuerte de agua 
puede dañar las piezas de la máquina.
Guarde la motosierra en un lugar seco y 
lejos del alcance de los niños. Antes de 
guardar la máquina por más de unos 
pocos días, siempre vacíe el tanque de 
combustible (vea el capítulo 
"Almacenamiento de la máquina" en el 
manual de instrucciones).
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STIHL es el único fabricante en la 
industria que produce sus propios 
motosierras, espadas, cadenas de 
aserrado y piñones.
Un accesorio de corte consta de la 
cadena de aserrado, la espada y el 
piñón.
El accesorio de corte estándar ha sido 
diseñado para usar específicamente 
con esta motosierra.

– El paso (t) de la cadena de 
aserrado (1), el piñón impulsor y el 
piñón de la espada Rollomatic 
deben corresponder entre sí.

– El grueso del eslabón impulsor (2) 
de la cadena de aserrado (1) debe 
corresponder con el ancho de la 
ranura de la espada (3).

El uso de componentes no apareados 
puede resultar en daños permanentes 
del accesorio de corte dentro de poco 
tiempo de uso.

Funda de la cadena

La sierra incluye como equipo estándar 
una funda para la espada que 
corresponde al accesorio de corte.
Para reducir el riesgo de lesiones al usar 
espadas de largos diferentes en la 
misma motosierra, asegúrese que el 
largo de la funda sea apropiado para la 
espada. Deberá cubrir toda la longitud 
de la espada.
La longitud de las espadas guía 
correspondientes se marca en el 
costado de la funda.

Retiro de la cubierta del piñón de la 
cadena

N Destornille las tuercas y retire la 
cubierta del piñón de la cadena.

N Gire el tornillo (1) en sentido 
contrahorario, hasta que el tensor 
deslizante (2) tope contra el 
extremo izquierdo de la ranura de la 
caja.

Accesorio de corte
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Cómo soltar el freno de la cadena.

N Tire del protector de la mano hacia 
el mango delantero hasta que se 
escuche el "clic" – el freno de la 
cadena ahora está suelto.

Instalación de la cadena

ADVERTENCIA
Use guantes para proteger las manos 
de los cortadores afilados.
N Coloque la cadena – empiece por la 

punta de la espada.

N Coloque la espada sobre los 
espárragos (1) – los bordes de corte 
en la parte superior de la espada 
deben quedar apuntando hacia la 
derecha.

N Enganche la espiga del tensor 
deslizante en el agujero 
localizador (2) -- coloque la cadena 
sobre el piñón (3) al mismo tiempo.

N Gire el tornillo tensor (4) en sentido 
horario hasta que la cadena tenga 
muy poco huelgo por el lado inferior 
de la espada – y las pestañas de los 
eslabones impulsores se 
enganchen en la ranura de la 
espada.

N Vuelva a colocar la tapa del piñón y 
apriete las tuercas con los dedos.

N Pase al capítulo "Tensado de la 
cadena de aserrado"

Retiro de la cubierta del piñón de la 
cadena

N Destornille la tuerca y quite la 
cubierta del piñón de la cadena.

N Gire el tornillo (1) en sentido 
contrahorario, hasta que la tuerca 
tensora (2) tope contra el extremo 
izquierdo de la ranura de la caja.
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Suelte el freno de la cadena.

N Tire del protector de la mano hacia 
el mango delantero hasta que se 
escuche el "clic" – el freno de la 
cadena ahora está suelto.

Instalación de la cadena

ADVERTENCIA
Use guantes para proteger las manos 
de los cortadores afilados.
N Coloque la cadena – empiece por la 

punta de la espada.

N Coloque la espada sobre los 
espárragos (1) – los bordes de corte 
en la parte superior de la espada 
deben quedar apuntando hacia la 
derecha.

N Enganche la espiga del tensor 
deslizante en el agujero 
localizador (2) – coloque la cadena 
sobre el piñón (3) al mismo tiempo.

N Gire el tornillo tensor (4) en sentido 
horario hasta que la cadena tenga 
muy poca holgura por el lado 
inferior de la espada – y las 
pestañas de los eslabones 
impulsores se enganchen en la 
ranura de la espada.

N Vuelva a colocar la tapa del piñón y 
apriete su tuerca con los dedos.

N Pase al capítulo "Tensado de la 
cadena de aserrado"

Retiro de la cubierta del piñón de la 
cadena

N Gire el mango (1) a su posición 
(hasta que se engrane)

N Gire la tuerca mariposa (2) hacia la 
izquierda hasta que cuelgue suelta 
en la cubierta del piñón de la 
cadena (3).

N Retire la cubierta del piñón (3) de la 
cadena

Montaje del engranaje tensor

N Retire e invierta el engranaje tensor 
(1).
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N Quite el tornillo (2)

N Coloque el engranaje tensor (1) y la 
espada (3) en sus posiciones 
relativas respectivas

N Inserte y apriete el tornillo (2)

Soltado del freno de la cadena

N Tire del protector de la mano hacia 
el mango delantero hasta que se 
escuche que se engancha - el freno 
de la cadena está suelto

Instalación de la cadena de aserrado

ADVERTENCIA
Póngase guantes protectores – ¡riesgo 
de lesiones causadas por las cortadoras 
afiladas!
N Coloque la cadena de aserrado 

comenzando en la punta de la 
espada – preste atención a la 
posición del engranaje tensor y los 
bordes cortantes.

N Gire el engranaje tensor (1) hacia la 
derecha hasta su tope

N Gire la espada para que el 
engranaje tensor quede frente al 
usuario.
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N Coloque la cadena de aserrado en 
el piñón de la cadena (2)

N Deslice la espada sobre el tornillo 
de collar (3); la cabeza del tornillo 
de collar debe sobresalir por el 
agujero alargado

N Guíe el eslabón impulsor hacia la 
ranura de la espada (vea la flecha) 
y gire el engranaje tensor hacia la 
izquierda hasta su tope.

N Coloque la cubierta del piñón, 
deslizando las orejetas guía en las 
aberturas correspondientes de la 
caja del motor

Al colocar la cubierta del piñón de la 
cadena, los dientes de la rueda de 
ajuste y el engranaje tensor deben 
engranar; de ser necesario,
N gire un poco la rueda de ajuste (4) 

hasta que la cubierta del piñón de la 
cadena pueda deslizarse 
completamente contra la caja del 
motor

N Gire el mango (5) a su posición 
(hasta que se engrane)

N Coloque la tuerca mariposa y 
apriétela ligeramente.

N Paso siguiente: vea "Tensado de la 
cadena de aserrado".

Tensado durante el trabajo de corte:
N Apague el motor.
N Afloje las tuercas.
N Sostenga la punta de la espada 

hacia arriba.
N Utilice un destornillador para girar el 

tornillo tensor (1) en sentido horario 
hasta que la cadena quede 
ajustada contra el lado inferior de la 
espada.

N Mientras aún sujeta la punta de la 
espada hacia arriba, apriete 
firmemente las tuercas.

N Pase a "Revisión de la tensión de la 
cadena".

Es necesario volver a tensar las 
cadenas nuevas con mayor frecuencia 
que las que han estado en uso por algún 
tiempo.
N Revise la tensión de la cadena 

frecuentemente – vea el capítulo 
"Instrucciones de manejo".
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Tensado durante el trabajo de corte:
N Apague el motor.
N Afloje las tuercas.
N Sostenga la punta de la espada 

hacia arriba.
N Utilice un destornillador para girar el 

tornillo tensor (1) en sentido horario 
hasta que la cadena quede 
ajustada contra el lado inferior de la 
espada.

N Mientras aún sujeta la punta de la 
espada hacia arriba, apriete 
firmemente las tuercas.

N Pase a "Revisión de la tensión de la 
cadena".

Es necesario volver a tensar las 
cadenas nuevas con mayor frecuencia 
que las que han estado en uso por algún 
tiempo.
N Revise la tensión de la cadena 

frecuentemente – vea el capítulo 
"Instrucciones de manejo".

Tensado durante el trabajo de corte:
N Apague el motor.
N Tire de la pinza articulada y suelte la 

tuerca mariposa.
N Gire la rueda de ajuste (1) hasta el 

tope en sentido horario.
N Apriete firmemente la tuerca 

mariposa (2) con la mano.
N Pliegue la pinza articulada.
N Pase a "Revisión de la tensión de la 

cadena"
Es necesario volver a tensar las 
cadenas nuevas con mayor frecuencia 
que las que han estado en uso por algún 
tiempo.
N Revise la tensión de la cadena 

frecuentemente – vea el capítulo 
"Instrucciones de manejo".

N Apague el motor.
N Use guantes de trabajo para 

protegerse las manos.
N La cadena debe quedar ajustada 

contra el lado inferior de la espada, 
pero debe ser posible tirar de la 
cadena a lo largo de la espada con 
la mano.

N De ser necesario, vuelva a tensar la 
cadena.

Es necesario volver a tensar las 
cadenas nuevas con mayor frecuencia 
que las que han estado en uso por algún 
tiempo.
N Revise la tensión de la cadena 

frecuentemente – vea el capítulo 
"Instrucciones de manejo".

Tensado de la cadena de 
aserrado (tensor frontal de la 
cadena)
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Este motor está certificado para 
funcionar con una mezcla de 50 a 1 de 
gasolina sin plomo y aceite STIHL para 
motores de dos tiempos.
Su motor requiere una mezcla de 
gasolina de alta calidad y aceite para 
motores de dos tiempos enfriados por 
aire.
Utilice gasolina sin plomo regular con un 
índice de octanaje mínimo de 89 
[(R+M)/2) y un contenido de etanol no 
mayor que 10%.
El combustible de octanaje bajo puede 
aumentar la temperatura de 
funcionamiento del motor. Esto, a su 
vez, aumenta el riesgo de que se 
agarrote el pistón y se dañe el motor.
La composición química del 
combustible también es importante. 
Algunos aditivos de combustible no 
solamente tienen efectos perjudiciales 
en los elastómeros (diafragmas de 
carburador, sellos de aceite, tuberías de 
combustible, etc.), sino también en las 
piezas fundidas de magnesio y en los 
convertidores catalíticos. Esto podría 
causar problemas de funcionamiento e 
incluso daño del motor. Por esta razón, 
STIHL recomienda el uso exclusivo de 
gasolina sin plomo reconocida de buena 
calidad.
La gasolina con un contenido de etanol 
mayor que el 10% puede causar 
problemas de funcionamiento y averías 
graves en motores con carburadores 
manualmente ajustables, por lo cual no 
debe utilizarse en este tipo de motores.

El contenido de etanol en la gasolina 
afecta el régimen de marcha del motor – 
podría resultar necesario reajustar el 
carburador si se utilizan combustibles 
con diversos niveles de contenido de 
etanol.

ADVERTENCIA
Para reducir el riesgo de lesiones 
personales debido a la pérdida de 
control y/o al contacto con la 
herramienta de corte en movimiento, no 
use una máquina cuyo régimen de 
marcha en vacío está mal regulado. 
Cuando el régimen de marcha en vacío 
está correctamente regulado, la 
herramienta de corte no debe moverse.
Si su herramienta motorizada indica que 
el régimen de marcha en vacío está mal 
regulado, pida a su representante de 
STIHL que revise la herramienta 
motorizada y haga los ajustes o 
reparaciones correspondientes.
El régimen de marcha en vacío y la 
velocidad máxima del motor varían si se 
cambia el combustible por otro con un 
contenido mayor o menor de etanol.
Para evitar este problema, siempre se 
debe utilizar combustible con un mismo 
contenido de etanol.
Use solamente el aceite STIHL para 
motores de dos tiempos o un aceite de 
marca equivalente para motores de dos 
tiempos diseñado para usar 
exclusivamente con los motores de dos 
tiempos enfriados por aire.
Se recomienda usar aceite STIHL HP 
Ultra para motores de 2 tiempos, puesto 
que este ha sido formulado 
especialmente para uso en motores 
STIHL.

No use aceites para mezclar con 
designaciones BIA o TCW (para 
motores de dos tiempos enfriados por 
agua) ni otros aceites para mezclar 
diseñados para usar en motores 
enfriados por agua o por aire (por 
ejemplo, en motores marinos fuera de 
borda, motonieves, sierras de cadenas, 
bicimotos, etc.).

ADVERTENCIA
Manipule la gasolina con sumo cuidado. 
Evite el contacto directo con la piel y 
evite inhalar los vapores de 
combustible. Cuando se reabastece de 
combustible, quite primero el envase del 
vehículo y colóquelo en el suelo antes 
de llenarlo. Para reducir el riesgo de la 
formación de chispas causadas por la 
descarga de electricidad estática y un 
posible incendio y/o explosión, no llene 
los envases de combustible cuando 
están colocados dentro de un vehículo o 
remolque.
Mantenga el envase bien cerrado para 
limitar la cantidad de humedad que 
penetre en la mezcla.
Limpie el tanque de combustible de la 
máquina según sea necesario.

Duración de la mezcla de combustible

Mezcle una cantidad suficiente de 
combustible para trabajar unos pocos 
días, no lo guarde por más de 3 meses. 
Guárdelo únicamente en envases 
aprobados para combustible. Para el 
proceso de mezclado, vierta el aceite en 
el envase primero y luego agregue la 
gasolina. Cierre el envase y agítelo 

Combustible
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vigorosamente a mano para asegurar 
que se mezclen bien el aceite y la 
gasolina.

Deseche los envases vacíos usados 
para mezclar el aceite únicamente en 
vertederos autorizados para ello.

Preparaciones

N Antes de llenar la máquina con 
combustible, limpie a fondo la tapa 
de llenado y la zona alrededor del 
mismo para evitar la entrada de 
tierra al tanque.

Siempre agite bien la mezcla en el 
recipiente antes de llenar la máquina 
con combustible.
N Coloque la máquina de modo que la 

tapa de llenado quede orientada 
hacia arriba.

ADVERTENCIA
Para reducir el riesgo de incendios y de 
lesiones corporales ocasionadas por los 
escapes de vapor de gasolina y otras 
emanaciones, quite la tapa de llenado 
de combustible cuidadosamente de 
modo que la presión que se pueda 
haber acumulado en el tanque se disipe 
lentamente.

Marcas en tapa de llenado

Los tanques de combustible y sus tapas 
pueden portar marcas diferentes.
Según la versión de su máquina, el 
tanque de combustible y su tapa pueden 
venir con o sin símbolos .

Tapa de llenado sin símbolos

Apertura

N Levante la manija.

Gaso-
lina

Aceite (STIHL 50:1 o aceite 
de alta calidad equivalente)

gal 
EE. UU.

oz fl 
EE. UU.

1 2,6
2 1/2 6,4
5 12,8
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N Gire la tapa en sentido 
contrahorario (aprox. 1/4 de vuelta).

N Quite la tapa de llenado.

Carga de combustible

Tenga cuidado de no derramar el 
combustible y no llene en exceso el 
tanque. - deje un espacio de aire de 
aproximadamente 13 mm (1/2 pulg).

Cierre

La manija está en posición vertical:

N Inserte la tapa – las marcas de 
posición de la tapa deberán quedar 
alineadas con las marcas de la 
abertura del tanque de combustible.

N La tapa deberá caer 
completamente en la abertura en 
esta posición.

N Mantenga presionada la tapa de 
llenado y gírela en sentido horario 
hasta que se enganche

N Gire la manija hacia abajo.

Comprobación del cierre

N La orejeta de la empuñadura 
deberá encajar completamente en 
la hendidura (flecha) y la 
empuñadura debe quedar 
completamente a ras con la parte 
superior de la tapa.

N Sujete la tapa y compruebe que 
esté bien apretada.

N Si es posible mover la tapa, no se 
encuentra debidamente instalada.

Desalineación de la tapa

N Si la tapa no encaja completamente 
en la abertura cuando se alinean las 
marcas de posición y/o si la tapa no 
se aprieta debidamente al girarla, la 
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base de la tapa puede haber girado 
fuera de su posición correcta con 
relación a la parte superior.

N Tal desalineación puede ser 
resultado de la manipulación, 
limpieza o un intento incorrecto de 
apriete.

N Para corregir la desalineación, gire 
la tapa (con la empuñadura hacia 
arriba) hasta que encaje 
completamente en la abertura del 
tanque.

N Gire la tapa en sentido 
contrahorario hasta donde sea 
posible (aprox. 1/4 de vuelta) – esto 
gira la base de la tapa a la posición 
correcta.

N Gire la tapa en sentido horario, 
cerrándola de modo normal – 
consulte las secciones "Cierre" y 
"Comprobación del cierre."

N Si aún no es posible apretar la tapa 
de modo debido, la misma podría 
estar averiada o rota; ponga la 
máquina fuera de servicio de 
inmediato y llévela a un 
concesionario STIHL autorizado 
para repararla.

Tapa de llenado con marcas y símbolos

Apertura

N Levante la manija.

N Gire la tapa en sentido 
contrahorario (aprox. 1/4 de vuelta).

Las marcas de la tapa deben quedar 
alineadas con las de la caja.

N Quite la tapa de llenado.

Carga de combustible

Tenga cuidado de no derramar el 
combustible y no llene en exceso el 
tanque. - deje un espacio de aire de 
aproximadamente 13 mm (1/2 pulg).

Cierre

La manija está en posición vertical:

A izquierda: Base de tapa incorrecta-
mente alineada (con 
espacio vacío)

A derecha: Base de la tapa correcta-
mente colocada para la 
instalación
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N Coloque la tapa de llenado en 
posición – las marcas en la tapa 
deben quedar alineadas con las de 
la caja.

N Empuje la tapa hacia abajo hasta 
donde sea posible.

N Mantenga presionada la tapa de 
llenado y gírela en sentido horario 
hasta que se enganche

Entonces las marcas de la tapa 
quedarán alineadas con las de la caja.

N Gire la manija hacia abajo.

La tapa de llenado ahora está cerrada.

Si no es posible enganchar la tapa de 
llenado en la caja del tanque

La base de la tapa de llenado está 
inclinada con respecto a la parte 
superior.
N Observe las marcas de alineación 

negras en la parte superior de la 
tapa de llenado.

N Con la tapa de llenado colocada en 
el cuello de llenado, gírela en 
sentido contrahorario hasta que 
descienda a su asiento.

N Siga girando la tapa de llenado en 
sentido contrahorario (aprox. 1/4 de 
vuelta) – con este movimiento se 
gira la base de la tapa a la posición 
correcta

N Mientras empuja la tapa hacia 
abajo, gírela en sentido horario y 
ciérrela – consulte la sección 
"Cierre."
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A izquierda: La base de la tapa de lle-
nado se ha girado – la 
marca interior (1) está 
alineada con la exterior.

A derecha: La base de la tapa de lle-
nado está en posición 
correcta – la marca inte-
rior está debajo de la 
pinza. No queda ali-
neada con la marca 
exterior.
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Para la lubricación automática y 
confiable de la cadena y espada – utilice 
exclusivamente un lubricante de 
calidad, compatible con el medio 
ambiente, diseñado para uso con 
cadenas y espadas. Se recomienda el 
aceite STIHL Bioplus, el cual es 
rápidamente biodegradable.

INDICACIÓN
El aceite de cadena biodegradable debe 
ser resistente al envejecimiento (por 
ejemplo, STIHL Bioplus), pues de lo 
contrario se convertiría rápidamente en 
resina. Esto produce como resultado 
depósitos sólidos difíciles de quitar, 
especialmente en las zonas del mando 
de la cadena y la cadena misma. Hasta 
puede causar el agarrotamiento de la 
bomba de aceite.
La vida útil de la cadena y de la espada 
depende de la calidad del lubricante. 
Por lo tanto, es esencial usar un 
lubricante de cadena de formulación 
especial.

ADVERTENCIA
No use aceite de desecho. El contacto 
repetido con aceite de desecho puede 
causar cáncer en la piel. Además, el 
aceite de desecho es dañino para el 
ambiente.

INDICACIÓN
El aceite de desecho no tiene las 
propiedades lubricantes necesarias y no 
es adecuado para la lubricación de 
cadenas.

Preparaciones

N Limpie a fondo la tapa de llenado de 
aceite y la zona alrededor de la 
misma para evitar la entrada de 
suciedad al tanque.

N Coloque la máquina de modo que la 
tapa de llenado quede orientada 
hacia arriba.

N Abra la tapa de llenado.

Llenado del tanque de aceite de la 
cadena

N Llene el tanque de aceite de la 
cadena cada vez que se llene con 
combustible la máquina.

Tenga cuidado de no derramar el aceite 
de la cadena y no llene en exceso el 
tanque.
N Cierre la tapa de llenado.

Todavía debe quedar un poco de aceite 
en el tanque de aceite cuando el tanque 
de combustible está vacío.
Si el nivel de aceite en el tanque no se 
baja, es posible que existe un problema 
en el suministro de aceite. Revise la 
lubricación de la cadena, limpie los 
conductos de aceite y comuníquese con 
el concesionario para obtener ayuda. 
STIHL recomienda que un 
concesionario STIHL autorizado efectúe 
los trabajos de mantenimiento y 
reparación.

Lubricante de cadena Llenado del tanque de aceite 
de la cadena
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La cadena de aserrado siempre debe 
lanzar una pequeña cantidad de aceite.

INDICACIÓN
Nunca haga funcionar la sierra si la 
cadena no está lubricada. Si la cadena 
funciona sin lubricación, todo el 
accesorio de corte sufrirá daños 
permanentes en un lapso muy breve. 
Siempre revise la lubricación de la 
cadena y el nivel de aceite en el tanque 
antes de empezar a trabajar.
Es necesario someter las cadenas 
nuevas a un período de rodaje por 2 a 3 
minutos.
Después del rodaje inicial de la cadena, 
revise su tensión y ajústela de ser 
necesario – vea el capítulo "Revisión de 
la tensión de la cadena".

Inmovilización de la cadena con el freno 
de la cadena

– en caso de emergencia
– durante el arranque
– a velocidad de ralentí
La cadena está parada y bloqueada 
cuando la mano izquierda del operador 
empuja el protector de mano hacia la 
punta de la espada – o cuando el freno 
se activa por inercia en ciertas 
situaciones de contragolpe.

Desconexión del freno de la cadena

N Tire del protector de la mano hacia 
el mango delantero.

INDICACIÓN
Siempre desconecte el freno de la 
cadena antes de acelerar el motor y 
antes de iniciar el trabajo de corte. La 
única excepción a esta regla es cuando 
se está probando el funcionamiento del 
freno de la cadena.
El funcionamiento a velocidad alta con 
el freno de la cadena aplicado (cadena 
trabada) dañará rápidamente el motor y 
el mando de la cadena (embrague, freno 
de la cadena).
El freno de la cadena también ha sido 
diseñado para activarse por la inercia 
del protector delantero de la mano

Revisión de lubricación de la 
cadena
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en caso de fuerzas suficientemente 
altas. El protector es empujado a gran 
velocidad hacia la punta de la espada, 
aunque usted no tenga la mano 
izquierda detrás del protector, por 
ejemplo, durante un corte de tala. El 
freno de la cadena funcionará 
únicamente si ha recibido el 
mantenimiento adecuado y el protector 
de la mano no ha sido modificado de 
manera alguna.

Prueba del funcionamiento del freno de 
la cadena

Antes de empezar a trabajar: Haga 
funcionar el motor a ralentí y aplique el 
freno de cadena (empuje el protector de 
la mano hacia la punta de la barra). 
Acelere a fondo por no más de 3 
segundos – la cadena no debe girar. El 
protector de la mano debe estar limpio y 
moverse libremente.

Mantenimiento del freno de la cadena

El freno de la cadena está expuesto a 
desgaste normal. Es necesario hacerlo 
revisar en un lugar con personal 
competente, como el concesionario 
STIHL, cada vez que se cumplan los 
siguientes intervalos:

A temperaturas bajo +10°C (+50°F):

N Oprima el bloqueo del gatillo y 
ponga la palanca de control 
maestro en la posición l (arranque 
en frío).

N Gire 90° en sentido contrahorario la 
perilla situada sobre el mango 
trasero.

N Quite la cubierta de la caja del 
carburador verticalmente.

N Extraiga verticalmente el obturador 
(ubicado delante de la bujía).

N Gire el obturador 180°.
N Vuelva a colocar el obturador.
N Vuelva a colocar la cubierta de la 

caja del carburador y sujétela con la 
perilla.

Ahora, el aire caliente es aspirado de 
alrededor del cilindro para calentar el 
carburador – para ayudar a evitar la 
formación de escarcha en el carburador.

INDICACIÓN
Siempre vuelva a cerrar el obturador a 
temperaturas sobre +20 °C (+70° F). 
Esto es esencial para evitar problemas 
de funcionamiento y 
sobrecalentamiento del motor.

Uso continuo: cada 3 
meses

Uso a tiempo parcial: cada 6 
meses

Uso esporádico: cada 12 
meses

Manejo durante el invierno
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Versiones con Easy2Start

ADVERTENCIA
Esta máquina es muy sencilla y fácil de 
arrancar, incluso para los niños.
Para reducir el riego de lesiones graves 
o muerte:
– No permita que los niños u otras 

personas no autorizadas intenten 
arrancar o utilizar de algún modo la 
máquina.

– No permita que los niños o las 
personas no autorizadas accedan a 
la máquina.

– Nunca deje la máquina funcionando 
sin vigilancia mientras trabaja o 
durante los descansos.

– Después de utilizarla, guárdela en 
un lugar seguro y lejos del alcance 
de los niños y las personas no 
autorizadas.

Posiciones de la palanca de control 
maestro

Stop 0 – motor apagado – el encendido 
está desconectado.
Posición de funcionamiento normal F – 
el motor está en marcha o puede 
arrancarse.
Posición de aceleración de arranque n 
– esta posición se usa para arrancar un 
motor caliente. La palanca de control 
maestro se mueve a la posición de 
funcionamiento normal tan pronto se 
oprime el gatillo.
Estrangulador cerrado l – esta 
posición se usa para arrancar un motor 
frío.

Ajuste de la palanca de control maestro

Para mover la palanca de control 
maestro de la posición de marcha 
normal (F) a la posición de estrangulador 
cerrado (l), pulse el bloqueo del gatillo 
de aceleración y oprima 
simultáneamente sin soltar el gatillo de 
aceleración – ahora posicione la 
palanca de control maestro.
Para seleccionar la posición de 
aceleración de arranque (n), primero 
mueva la palanca de control maestro a 
la posición de estrangulador 
cerrado (l), luego empújela la posición 
de aceleración de arranque (n).
La palanca de control maestro debe 
estar en la posición de estrangulador 
cerrado (l) para poder moverla a la 
posición de aceleración de 
arranque (n).
La palanca de control maestro se mueve 
de la posición de aceleración de 
arranque (n) a la posición de marcha 
normal (F) cuando se opriman 
simultáneamente el bloqueo del gatillo 
de aceleración y el gatillo de 
aceleración.
Apara apagar el motor, mueva la 
palanca de control maestro a Stop 0. 

Estrangulador cerrado (l)

– Si el motor está frío 
– Si el motor se apaga al accionar el 

acelerador después del arranque.
– Si se ha dejado que se agote el 

combustible (el motor se para).

Arranque / parada del motor

STOP

0

00
1B

A1
40

 K
N



MS 210, MS 210 C, MS 230, MS 230 C, MS 250, MS 250 C

español / EE.UU

112

Posición de arranque (n)

– Si el motor está caliente, es decir ha 
estado en marcha durante aprox. 
un minuto.

– Cuando el motor empieza a 
encenderse.

– Después de corregir la condición de 
cámara de combustión ahogada. 

Bomba de combustible

Oprima el bulbo de la bomba de 
combustible varias veces, aunque el 
bulbo esté lleno de combustible. 
– Cuando la arranque por primera 

vez:
– Si se ha dejado que se agote el 

combustible (el motor se para).

Sujeción de la motosierra

Hay dos maneras de posicionar la 
motosierra para el arranque.

En el suelo 

N Coloque la motosierra sobre el 
suelo. Asegúrese de tener los pies 
bien apoyados – verifique que la 
cadena no esté en contacto con 
ningún objeto ni con el suelo.

N Sujete firmemente la sierra en el 
suelo con la mano izquierda en el 
mango delantero – el pulgar debe 
quedar debajo del mango.

N Ponga el pie derecho en el mango 
trasero y presione hacia abajo.

Entre las rodillas o los muslos

N Sujete el mango trasero bien 
apretado entre las piernas un poco 
más arriba de las rodillas.

N Agarre firmemente el mango 
delantero con la mano izquierda – el 
pulgar debe quedar debajo del 
mango.
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Arranque

Versiones estándar

N Con la mano derecha tire 
lentamente del mango de arranque 
hasta que sienta una resistencia 
definitiva y en seguida dele un tirón 
fuerte y rápido y, al mismo tiempo, 
empuje hacia abajo el mango 
delantero. No tire de la cuerda de 
arranque totalmente hasta afuera, 
se podría romper. No deje que el 
mango de arranque salte 
bruscamente hacia atrás. Guíelo 
lentamente hacia el interior de la 
caja para que la cuerda de arranque 
se enrolle correctamente. 

Máquinas sin bomba de combustible de 
mano adicional: Si el motor es nuevo o 
después de un período prolongado sin 
uso, puede ser necesario tirar de la 
cuerda de arranque varias veces para 
cebar el sistema de combustible.

Modelos con Easy2Start

El sistema Easy2Start almacena la 
energía requerida para arrancar la 
motosierra. Por esta razón, es posible 
que haya un intervalo de varios 
segundos en el proceso de arranque del 
motor.
Hay dos maneras de arrancar las 
máquinas con Easy2Start:
N Agarre el mango de arranque con la 

mano derecha y tírelo lenta y 
continuamente – o – agarre el 
mango de arranque con la mano 
derecha y dele varios tirones 
fuertes y cortos; extraiga solamente 
un tramo corto de cuerda en cada 
tirón.

N Empuje el mango hacia abajo al 
hacer girar el motor. No tire de la 
cuerda totalmente hasta afuera – se 
podría romper.

N No deje que el mango de arranque 
salte bruscamente hacia atrás. 
Guíelo lentamente hacia el interior 
de la caja para que la cuerda de 
arranque se enrolle correctamente.

Arranque de la motosierra

ADVERTENCIA
Las personas ajenas al trabajo deben 
mantenerse alejadas de la zona general 
de uso de la sierra.
N Respete las medidas de seguridad.

Versiones con bomba de combustible 
manual

N Oprima el bulbo de la bomba de 
combustible por lo menos cinco 
veces, aunque el bulbo esté lleno 
de combustible.
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Versiones con válvula de 
descompresión

N Presione el botón para abrir la 
válvula de descompresión.

La válvula de descompresión se cierra 
tan pronto el motor se enciende.
N Por esta razón se debe oprimir el 

botón antes de cada intento de 
arranque.

Todos los modelos

N Empuje hacia adelante el protector 
de la mano (1) – la cadena está 
bloqueada.

N Oprima el bloqueo del gatillo (2) y 
tire del gatillo de aceleración al 
mismo tiempo. Coloque la palanca 
de control maestro (3) en:

Estrangulador cerrado (l)
– Si el motor está frío (utilice esta 

posición también si el motor se 
apaga al accionar el acelerador 
después del arranque) 

Posición de arranque (n)
– Si el motor está caliente, es decir ha 

estado en marcha durante aprox. 
un minuto.

N Sujete y arranque la motosierra de 
la manera descrita. 

Cuando el motor empieza a 
encenderse:

N Ponga la palanca de control 
maestro en la posición de 
aceleración de arranque (n ).

N Sujete y arranque la motosierra de 
la manera descrita. 

Tan pronto arranca

N Pulse el bloqueo del gatillo y 
accione momentáneamente el 
gatillo de aceleración (4) – la 
palanca de control maestro (3) se 
mueve a la posición de marcha F y 
el motor se estabiliza a la velocidad 
de marcha en vacío.
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INDICACIÓN
Ya que el freno de la cadena todavía 
está activado, el motor deberá volver a 
ralentí inmediatamente para evitar que 
se dañen la caja del motor y el freno de 
la cadena.

N Tire del protector de la mano hacia 
el mango delantero.

El freno de la cadena está desactivado – 
la motosierra está lista para trabajar.

INDICACIÓN
Siempre suelte el freno de la cadena 
antes de acelerar el motor. El 
funcionamiento a velocidad alta con el 
freno de la cadena aplicado (cadena 
bloqueada) dañará rápidamente el 
embrague y el freno de la cadena.

A temperaturas ambiente muy bajas

N Deje que el motor se caliente a 
aceleración parcial.

Parada del motor

N Mueva la palanca de control 
maestro a la posición de parada (0).

Si el motor no arranca

Si no se mueve la palanca de control 
maestro de la posición de estrangulador 
cerrado (l) a la posición de 
aceleración de arranque (n) en un 
tiempo suficiente, el motor puede 
quedar "ahogado".
N Mueva la palanca de control 

maestro a la posición de parada (0).
N Quite la bujía – vea "Bujía".
N Seque la bujía.
N Haga girar el motor varias veces 

con el arrancador para despejar la 
cámara de combustión.

N Vuelva a colocar la bujía – vea 
"Bujía".

N Coloque la palanca de control 
maestro en la posición de 
aceleración de arranque (n) – 
aunque el motor esté frío.

N Ahora arranque el motor.

Durante el período de rodaje

Una máquina nueva no debe hacerse 
funcionar a velocidad alta (aceleración 
máxima sin carga) por el lapso que tome 
llenar el tanque tres veces. Esto evita la 
imposición de cargas innecesariamente 
altas durante el período de rodaje. Ya 
que todas las piezas móviles deben 
asentarse durante el período de rodaje 
inicial, durante este tiempo la resistencia 
causada por fricción en el bloque de 
motor es más elevada. El motor 
desarrolla su potencia máxima después 
de haber llenado el tanque de 5 a 15 
veces.

Durante el trabajo

INDICACIÓN
No empobrezca la mezcla para obtener 
un aumento aparente de potencia – esto 
puede dañar el motor – vea "Ajuste del 
carburador" -

INDICACIÓN
Abra el acelerador sólo cuando el freno 
de la cadena está suelto. El 
funcionamiento del motor a velocidad 
alta con el freno de la cadena aplicado 
(cadena bloqueada) dañará 
rápidamente el bloque de motor y el 
mando de la cadena (embrague, freno 
de la cadena).
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Revise frecuentemente la tensión de la 
cadena

Es necesario tensar una cadena de 
aserrado nueva con mayor frecuencia 
que una que ha estado en uso por un 
período prolongado.

Cadena fría

La tensión es correcta cuando la cadena 
encaja ajustadamente contra la parte 
inferior de la espada pero todavía puede 
ser tirada a lo largo de la espada con la 
mano. Ténsela nuevamente de ser 
necesario – Vea "Tensado de la cadena 
de aserrado".

Cadena a temperatura de 
funcionamiento

La cadena se estira y empieza a colgar 
con soltura. Los eslabones impulsores 
no deben salirse de la ranura en la parte 
inferior de la espada – de lo contrario la 
cadena puede saltarse de la espada. 
Vuelva a tensar la cadena – Vea 
"Tensado de la cadena de aserrado".

INDICACIÓN
La cadena se contrae al enfriarse. Si no 
se suelta la tensión, se podría dañar el 
cigüeñal y los cojinetes.

Después de un período prolongado a 
aceleración máxima

Después de un período largo de 
funcionamiento con el acelerador a 
fondo, deje funcionar el motor por un 
rato en ralentí de modo que el calor en 
el motor sea disipado por la corriente de 
aire de enfriamiento. Esto ayuda a evitar 
que los componentes montados en el 
motor (encendido, carburador) sufran 
sobrecargas térmicas.

Después de terminar el trabajo

N Afloje la cadena si se ha vuelto a 
tensar la cadena cuando está a 
temperatura de funcionamiento 
durante el trabajo.

INDICACIÓN
Suelte siempre la tensión de la cadena 
después de terminar los trabajos. La 
cadena se contrae al enfriarse. Si no se 
suelta la tensión, se podría dañar el 
cigüeñal y los cojinetes.

Almacenamiento por corto tiempo

Espere que el motor se enfríe. Guarde la 
máquina con el tanque de combustible 
lleno en un lugar seco, alejada de 
fuentes de encendido, hasta que la 
vuelva a utilizar.

Almacenamiento por largo tiempo

Consulte "Almacenamiento de la 
máquina".

N Dé vuelta a la espada – cada vez 
que afile la cadena – y cada vez que 
sustituya la cadena – con ello 
ayudará a evitar que se produzca 
desgaste por un solo lado, 
especialmente en la punta y la cara 
inferior de la espada.

N Limpie regularmente el orificio de 
entrada de aceite (1), el conducto 
de aceite (2) y la ranura de la 
espada (3).

N Mida la profundidad de la ranura, 
con el calibrador de rectificación 
(accesorio especial), en la zona 
utilizada para la mayoría de los 
cortes.

Cuidado de la espada
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Si la profundidad de la ranura es menor 
que la especificada:
N Sustituya la espada.
De lo contrario las pestañas de los 
eslabones impulsores rasparán la parte 
inferior de la ranura – los cortadores y 
las amarras no viajarán sobre los rieles 
de la espada.

Es posible adaptar el sistema de filtro de 
aire para diferentes condiciones de 
trabajo al instalar uno de varios filtros. El 
filtro puede cambiarse rápida y 
sencillamente.
La sierra viene con un filtro de tela o un 
filtro de fieltro como equipo estándar.

Filtro de tela

Para condiciones de funcionamiento 
normales y manejo durante el invierno.

Filtro de fieltro

Para zonas de trabajo secas y muy 
polvorientas.

Si se nota una pérdida considerable de 
la potencia del motor

N Oprima el bloqueo del gatillo de 
aceleración y mueva la palanca de 
control maestro a la posición de 
estrangulador cerrado l.

N Gire la perilla 90° a la izquierda.
N Quite la cubierta de la caja del 

carburador verticalmente.
N Siempre sustituya los filtros 

dañados.
N Limpie toda la suciedad de 

alrededor del filtro.

N Coloque los dedos detrás del filtro 
de aire (1), coloque los pulgares 
contra la caja y gire el filtro hacia el 
mango trasero. 

Tipo de 
cadena

Paso de 
cadena

Profundidad 
mínima de 
ranura

Picco 1/4 pulg P 4,0 mm 
(0,16 pulg)

Rapid 1/4 pulg 4,0 mm 
(0,16 pulg)

Picco 3/8 pulg P 5,0 mm 
(0,20 pulg)

Rapid 3/8 pulg; 
0,325 pulg

0,6 mm 
(0,24 pulg)

Rapid 0,404 pulg 7,0 mm 
(0,28 pulg)

Sistema de filtro de aire

20
8B

A0
01

 K
N

Limpieza del filtro de aire

20
8B

A0
05

 K
N

1

13
5B

A0
35

 K
N



MS 210, MS 210 C, MS 230, MS 230 C, MS 250, MS 250 C

español / EE.UU

118

INDICACIÓN
Para evitar dañar el filtro, retírelo e 
instálelo sin usar herramientas.
N Sople el filtro con aire comprimido 

dirigido desde el lado de aire limpio.
Si la tela del filtro tiene suciedad pegada 
o no se dispone de aire comprimido:
N Lave el filtro en una solución limpia 

y no inflamable (por ejemplo, agua 
jabonosa tibia) y séquelo.

N Vuelva a instalar el filtro de aire.

Las emisiones de gases de escape son 
controladas por el diseño de parámetros 
y componentes fundamentales del 
motor (por ej. carburación, encendido, 
regulación y regulación de las válvulas o 
la lumbrera) sin la adición de ningún 
equipo importante.

Información general

El carburador se ajusta en la fábrica al 
ajuste estándar.
Este ajuste provee una mezcla óptima 
de combustible y aire bajo la mayoría de 
las condiciones de funcionamiento.

Preparaciones

N Apague el motor.
N Revise el filtro de aire y límpielo o 

sustitúyalo de ser necesario.
N Revise el chispero del silenciador 

(no se usa en todos los modelos, se 
usa sólo en ciertos países) y 
límpielo o sustitúyalo de ser 
necesario.

Ajustes estándar diferentes

En la fábrica se instalan carburadores 
diferentes. Cada uno de estos 
carburadores requiere de un ajuste 
estándar diferente.

Ajuste estándar A

– Tornillo de velocidad alta (H) = 3/4
– Tornillo de velocidad baja (L) = 1

Ajuste estándar B

– Tornillo de velocidad alta (H) = 3/4
– Tornillo de velocidad baja (L) = 1/4

Gestión del motor Ajuste del carburador
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N Determine el ajuste estándar que se 
requiere de la manera siguiente: 
Gire el tornillo de velocidad baja (L) 
cuidadosamente en sentido horario 
hasta su tope y luego en sentido 
contrario.

¿La gama de ajuste abarca más que 
1 vuelta?
N Continúe con el "Ajuste estándar A"
¿La gama de ajuste abarca menos que 
1 vuelta?
N Continúe con el "Ajuste estándar B"

Ajuste estándar A

N Gire el tornillo de ajuste de 
velocidad alta (H) en sentido 
contrahorario hasta su tope (no más 
que 3/4 de vuelta).

N Gire el tornillo de baja velocidad (L) 
cuidadosamente en sentido horario 
hasta que tope y luego gírelo 
1 vuelta completa en sentido 
contrahorario.

Ajuste estándar B

N Gire el tornillo de ajuste de 
velocidad alta (H) en sentido 
contrahorario hasta su tope (no más 
que 3/4 de vuelta).

N Gire el tornillo de ajuste de baja 
velocidad (L) cuidadosamente en 
sentido horario hasta su tope y 
luego 1/4 de vuelta en sentido 
contrario.

Ajuste de marcha en vacío

N Lleve a cabo el ajuste normal.
N Arranque el motor y caliente.

El motor se para cuando funciona a 
marcha en vacío

N Gire el tornillo de ajuste de 
ralentí (LA) en sentido horario hasta 
que la cadena comience a 
funcionar, y después gírelo 1/4 de 
vuelta en sentido contrario.

La cadena funciona mientras el motor 
está a ralentí

N Gire el tornillo de marcha en 
vacío (LA) en sentido contrahorario 
hasta que la cadena se detenga y 
luego 1/4 vuelta adicional en el 
mismo sentido.

ADVERTENCIA
Si la cadena sigue en marcha cuando el 
motor está funcionando a ralentí, pida a 
su concesionario de servicio que revise 
y repare la motosierra.
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Funcionamiento irregular a marcha en 
vacío, aceleración deficiente (aunque el 
ajuste estándar del tornillo de velocidad 
baja es correcto)

Ajuste de marcha en vacío con mezcla 
muy pobre
N Gire el tornillo de ajuste de 

velocidad baja (L) en sentido 
contrahorario, sin pasar más allá del 
tope, hasta que el motor funcione y 
se acelere de modo uniforme.

Generalmente es necesario cambiar el 
ajuste del tornillo de marcha en 
vacío (LA)  después de cada corrección 
hecha al tornillo de velocidad baja (L).

Ajuste fino para funcionamiento a 
alturas grandes

Una corrección muy leve puede ser 
necesaria si el motor no funciona 
correctamente:
N Lleve a cabo el ajuste normal.
N Caliente el motor.
N Gire el tornillo de ajuste de 

velocidad alta (H) en sentido 
horario (mezcla más pobre), pero 
no más allá del tope.

INDICACIÓN
Después de que la máquina haya 
regresado del punto a altura grande, 
devuelva el carburador al ajuste normal.
Si el ajuste es demasiado pobre existe 
el riesgo de dañar el motor debido a una 
lubricación insuficiente y calor excesivo.

Si el motor pierde potencia, es difícil 
arrancarlo o funciona de modo irregular 
a ralentí, revise la bujía primero.
Instale una bujía nueva después de 
aprox. 100 horas de funcionamiento, o 
más temprano si los electrodos están 
muy gastados.
Si la mezcla del combustible es 
incorrecta (demasiado aceite en la 
gasolina), el filtro de aire está sucio, y 
las condiciones de trabajo no son 
favorables (especialmente a 
aceleraciones intermedias) se afecta la 
condición de la bujía. Estos factores 
permiten la formación de depósitos en la 
punta aislante, los cuales pueden 
perjudicar el rendimiento.

Retiro de la bujía

N Oprima el bloqueo del gatillo de 
aceleración y oprima el gatillo al 
mismo tiempo, y mueva la palanca 
de control maestro a la posición de 
estrangulador cerrado l.

N Gire la perilla 90° a la izquierda.
N Quite la cubierta de la caja del 

carburador verticalmente.

N Coloque los dedos detrás del filtro 
de aire (3), coloque los pulgares 
contra la caja, gire el filtro hacia el 
mango trasero y extráigalo. 

N Quite el obturador (4).

N Quite el casquillo de la bujía.
N Destornille la bujía.

Bujía
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Revisión de la bujía

N Limpie la bujía si está sucia.
N Revise la separación entre 

electrodos (A) y ajústela de ser 
necesario – vea "Especificaciones".

N Utilice únicamente bujías tipo 
resistencia cuyo margen de 
rendimiento sea el aprobado.

Corrija los problemas que hayan 
causado la contaminación de la bujía:
– demasiado aceite en la mezcla de 

combustible,
– filtro de aire sucio,
– condiciones desfavorables de 

funcionamiento, por ejemplo, 
funcionando bajo carga parcial.

ADVERTENCIA
Para reducir el riesgo de incendio y de 
quemaduras, utilice solamente las 
bujías autorizadas por STIHL. Siempre 
empuje el casquillo (1) de la bujía 
firmemente en el borne (2) del tamaño 
adecuado. (Nota: Si el borne tiene una 
tuerca adaptadora SAE desmontable, 
tiene que ser firmemente instalada). 
Una conexión suelta entre el casquillo 
de la bujía y el conector del cable de 
encendido en el casquillo puede crear 
un arco voltaico y encender los vapores 
del combustible, provocando un 
incendio.

Instalación de la bujía

N Atornille a fondo la bujía, coloque el 
casquillo y empújelo firmemente en 
su lugar.

N Instale el obturador y el filtro de aire.
N Ponga la cubierta de la caja del 

carburador.
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Si el funcionamiento del motor es 
insatisfactorio aunque el filtro de aire 
está limpio y el carburador ha sido 
debidamente ajustado, la causa puede 
hallarse en el silenciador.
Solicite al concesionario que revise si 
hay contaminación (coquización) en el 
silenciador.
STIHL recomienda que un 
concesionario STIHL autorizado efectúe 
los trabajos de mantenimiento y 
reparación.

N Saque los tornillos (1).
N Empuje el protector de la mano 

hacia arriba.
N Aparte del cárter la parte inferior de 

la caja del ventilador y retírela hacia 
abajo.

Versiones con Easy2Start

N Utilice alicates para circlips y 
extraiga cuidadosamente el circlip 
(2).

N Quite la arandela (3), el portador 
(4), la caja del resorte (5) y la 
arandela (6).

Si no hay alicates para circlips 
disponibles, pida al concesionario de 
servicio que sustituya la cuerda de 
arranque o el resorte de rebobinado.

Funcionamiento del motor Sustitución de la cuerda de 
arranque y del resorte de 
rebobinado
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Versiones estándar

N Quite la pinza de resorte (7).
N Quite cuidadosamente el rotor de la 

cuerda con la arandela (8) y el 
trinquete (9).

ADVERTENCIA
El resorte de rebobinado puede saltarse 
y desenrollarse durante esta operación 
– tome medidas para evitar lesiones.
Versiones con Easy2Start

N Quite la pinza de resorte (7).
N Quite cuidadosamente el rotor de la 

cuerda con la arandela (8) y los 
trinquetes (9).

ADVERTENCIA
El resorte de rebobinado puede saltarse 
y desenrollarse durante esta operación 
– tome medidas para evitar lesiones.

Sustitución de la cuerda de arranque

Modelos con ElastoStart

N Apalanque cuidadosamente la 
tapa (10) para quitarla del mango 
de arranque.

N Quite el resto de la cuerda del rotor 
y del mango de arranque.

N Pase la cuerda nueva por el mango 
de arranque y haga un nudo de rizo 
sencillo. La dimensión "a" debe ser 
de aprox. 4 mm (0,16 pulg) a 7 mm 
(0,23 ipulg).

N Tire del nudo de vuelta en el mango.
N Vuelva a instalar la tapa en el 

mango.

Pase el extremo de la cuerda
N por la parte superior del buje 

guía (11) y el rotor de la cuerda (12) 
y fíjela con un nudo de rizo simple.

N Pase a la sección "Instalación del 
rotor de la cuerda".
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Modelos sin ElastoStart y modelos con 
Easy2Start

N Quite el resto de la cuerda del rotor 
y del mango de arranque.

N Pase la nueva cuerda de arranque a 
través del rotor y fíjela con un nudo 
de rizo simple.

N Enhebre el otro extremo a través del 
buje guía de la cuerda (desde 
adentro) y a través de la parte 
inferior del mango de arranque y 
asegúrelo con uno de los nudos 
especiales ilustrados. No enrolle la 
cuerda en el rotor.

Instalación del rotor de la cuerda

Versiones estándar

N Cubra la cavidad del cojinete del 
rotor de la cuerda con aceite sin 
resina.

N Deslice el rotor sobre el poste del 
arrancador. Gírelo hacia uno y otro 
lado para engranar la espiral 
terminal del resorte de rebobinado.

N Instale el trinquete (9) en el rotor.
N Instale la arandela (8) en el poste 

del arrancador.
N Use un destornillador o alicates 

adecuados para instalar la pinza de 
resorte (7) en el poste del 
arrancador y sobre el vástago del 
trinquete – la pinza de resorte debe 
apuntar en sentido horario como se 
muestra en la ilustración.

Versiones con Easy2Start

N Cubra la cavidad del cojinete del 
rotor de la cuerda con aceite sin 
resina.

N Deslice el rotor sobre el poste del 
arrancador. Gírelo hacia uno y otro 
lado para engranar la espiral 
terminal del resorte de rebobinado.

N Instale los trinquetes (9) en el rotor.
N Instale la arandela (8) en el poste 

del arrancador.
N Use un destornillador o alicates 

adecuados para instalar la pinza de 
resorte (7) en el poste del 
arrancador y sobre el vástago del 
trinquete – la pinza de resorte debe 
apuntar en sentido horario como se 
muestra en la ilustración.
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Tensado del resorte de rebobinado

N Forme un bucle con la cuerda de 
arranque y utilícelo para girar el 
rotor seis revoluciones completas 
en el sentido de la flecha.

N Sujete firmemente el rotor. Tire y 
enderece la cuerda torcida.

N Suelte el rotor de la cuerda.
N Suelte lentamente la cuerda para 

que se enrolle en el rotor.
El mango de arranque debe quedar 
firmemente en el buje para la cuerda. Si 
el mango cae hacia un lado: Déle una 
vuelta adicional al rotor de la cuerda 
para aumentar la tensión del resorte.

INDICACIÓN
Cuando la cuerda de arranque se 
extiende completamente, debe ser 
posible girar el rotor media vuelta 
adicional. En caso contrario, el resorte 
está sobretensado y podría romperse:
N Quítele una vuelta de la cuerda al 

rotor.

Versiones con Easy2Start

N Instale la caja de resorte, el 
impulsor y la arandela en el poste 
del arrancador. 

N Utilices alicates para circlips e 
instale el circlip cuidadosamente en 
la ranura en el poste del arrancador.

Todas las versiones

N Instale la caja del ventilador en el 
cárter.

Sustitución del resorte de rebobinado 
roto

N Retiro del rotor de la cuerda

ADVERTENCIA
Los pedazos de resorte todavía pueden 
estar bajo tensión y podrían salir 
lanzados cuando los saque de la caja. 
Para reducir el riesgo de lesionarse, 
póngase un protector facial y guantes 
gruesos.
N Quite cuidadosamente las piezas 

del resorte.
N Lubrique el resorte nuevo con unas 

cuantas gotas de aceite sin resina.

N Coloque el resorte nuevo con el 
marco en la caja del ventilador; la 
espiral de anclaje debe 
engancharse en la orejeta de la 
caja. 

N Aplique las herramientas 
adecuadas (destornillador, punzón, 
etc.) a las cavidades (flechas) y 
empuje el resorte hasta su asiento 
en la caja del ventilador; se sale del 
marco de retención durante este 
proceso. 

N Saque el marco de la caja del 
ventilador.

N Instale el rotor de la cuerda, tense el 
resorte de rebobinado, instale la 
caja del ventilador y sujétela en su 
lugar.
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Para intervalos de 3 meses o más
N Vacíe y limpie el tanque de 

combustible en una zona bien 
ventilada.

N Deseche el combustible de acuerdo 
con los requerimientos locales de 
protección del medio ambiente.

N Haga funcionar el motor hasta que 
el carburador se seque. Esto ayuda 
a evitar que los diafragmas del 
carburador se peguen.

N Quite la cadena y la espada, 
límpielas y rocíelas con aceite 
inhibidor de corrosión.

N Limpie la máquina a fondo - preste 
atención especial a las aletas del 
cilindro y al filtro de aire.

N Si se usa lubricante biodegradable 
para cadenas y espadas, tal como 
STIHL BioPlus, llene 
completamente el tanque de aceite 
de la cadena.

N Guarde la máquina en un lugar seco 
y elevado, o bajo llave, fuera del 
alcance de los niños y de otras 
personas no autorizadas.

N Quite la tapa del piñón, la cadena 
de aserrado y la espada.

N Suelte el freno de la cadena tirando 
del protector de la mano hacia el 
mango delantero

Instalación de piñón de cadena nuevo

– después de cambiar dos cadenas 
de aserrado o más temprano

– si las marcas de desgaste (flechas) 
tienen una profundidad mayor que 
aproximadamente 0,5 mm 
(0,02 pulg) – ya que esta condición 
acorta la vida útil de la cadena – 
utilice un calibrador (accesorio 
especial) para comprobar

Al usar dos cadenas de aserrado en 
forma alternada se ayuda a conservar el 
piñón.
Para ayudar a asegurar el 
funcionamiento correcto del freno de la 
cadena, use únicamente piñones para 
cadenas originales de STIHL.

N Utilice un destornillador para quitar 
la pinza en "E" (1)

N Quite la arandela (2)
N Quite el piñón flotante (3) (si existe), 

el tambor del embrague (4) y la 
jaula de agujas (6).

N Examine la superficie de contacto 
del piñón flotante en el tambor del 
embrague (4) – si hay indicaciones 
de desgaste excesivo, reemplace 
también el tambor del embrague.

N Quite del cigüeñal el tambor del 
embrague con el piñón de dientes 
rectos integrado (5) (si existe) 
incluyendo la jaula de agujas (6) – 
para unidades motrices con el 
sistema de freno de la cadena 
Quickstop Plus, pulse primero el 
bloqueo del gatillo de aceleración

Almacenamiento de la 
máquina

Revisión y sustitución del 
piñón de cadena
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Instalación del piñón de dientes rectos / 
piñón flotante

N Limpie la punta del cigüeñal y la 
jaula de agujas y lubrique con grasa 
STIHL (accesorio especial)

N Deslice la jaula de agujas en la 
punta del cigüeñal

N Después de la reinstalación, gire el 
tambor del embrague y/o el piñón 
de dientes rectos en una vuelta 
completa para que se encaje el 
portador impulsor de la bomba de 
aceite

N Vuelva a colocar el piñón flotante – 
con las cavidades hacia afuera

N Vuelva a colocar la arandela y la 
pinza en "E" en el cigüeñal

Aserrado sin esfuerzos con una cadena 
debidamente afilada

Una cadena de aserrado debidamente 
afilada corta la madera sin esfuerzo, con 
empujarla muy poco.
Nunca utilice una cadena de aserrado 
desafilada o dañada – esto causa un 
aumento en el esfuerzo físico, un 
aumento en las vibraciones, cortes no 
satisfactorios y un aumento en el 
desgaste.
N Limpie la cadena de aserrado
N Revise la cadena de aserrado en 

busca de roturas y daños en sus 
remaches

N Sustituya los componentes 
dañados o averiados de la cadena y 
adapte estas piezas a las piezas 
restantes en lo que respecta a la 
forma y nivel del desgaste – 
modifique según corresponda

Las cadenas de aserrado con picas de 
carburo (Duro) son particularmente 
resistentes al desgaste. Para obtener 
los mejores resultados en el afilado, 
STIHL recomienda acudir a los 
concesionarios de servicio STIHL.

ADVERTENCIA
El cumplimiento con los ángulos y 
dimensiones que se indican a 
continuación es absolutamente 
necesario. Una cadena de aserrado mal 
afilada – especialmente si tiene 
calibradores de profundidad muy bajos – 

puede aumentar la propensidad a 
contragolpes de la motosierra – ¡riesgo 
de lesionarse!

Paso de cadena

La marca (a) de paso de la cadena está 
trabada en la zona del calibrador de 
profundidad de cada cortador.

El diámetro de la lima a utilizarse 
depende del paso de la cadena – vea la 
tabla de "Herramientas de afilado".
Es necesario mantener los ángulos de 
los cortadores durante el afilado.

Mantenimiento y afilado de la 
cadena de aserrado

Marca (a) Paso de cadena
pulg mm

7 1/4 P 6,35
1 ó 1/4 1/4 6,35
6, P o PM 3/8 P 9,32
2 ó 325 0,325 8,25
3 ó 3/8 3/8 9,32
4 ó 404 0,404 10,26
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Afilado y ángulos de placa lateral

A Angulo de afilado
Las cadenas de aserrado STIHL se 
afilan con un ángulo de 30°. Las 
cadenas desgarradoras, que se afilan 
con un ángulo de 10°, son la excepción. 
las cadenas desgarradoras tienen una X 
en su designación.
B Ángulo de placa lateral
El ángulo correcto de la placa lateral se 
obtiene automáticamente cuando se 
utilizan el portalima y la lima correctos.

Los ángulos deberán ser idénticos para 
todos los cortadores de la cadena de 
aserrado. Ángulos con variaciones: 
Movimiento áspero y desigual de la 
cadena de aserrado, aumento en el 
desgaste – hasta el punto de causar la 
rotura de la cadena.

Portalima

N Use un portalima
Siempre utilice un portalima (accesorio 
especial, vea la tabla de "Herramientas 
de afilado") al afilar las cadenas de 
aserrado a mano. Los portalimas tienen 
marcas que designan el ángulo de 
afilado.
¡Utilice únicamente las limas especiales 
para cadenas de aserrado! Los otros 
tipos de limas no son adecuados para 
dar la forma y el tipo de corte.

Comprobación de los ángulos

El calibrador de afilado STIHL 
(accesorio especial, consulte la tabla 
"Herramientas de afilado") – una 
herramienta universal para revisar el 
afilado y ángulo de las placas laterales, 

el ajuste del calibrador de profundidad y 
la longitud de las picas, al igual que para 
limpiar las ranuras y agujeros de aceite.

Afilado correcto

N Seleccione las herramientas de 
afilado según el paso de la cadena

N Fije la espada en un tornillo de 
banco de ser necesario

N Bloquee la cadena de aserrado – 
empuje el protector hacia delante

N Para avanzar la cadena de 
aserrado, tire del protector hacia el 
manillar: Esto suelta el freno de la 
cadena. Con el freno de cadena 
Quickstop Plus, también hay que 
oprimir el bloqueo del gatillo de 
aceleración

N Afile con frecuencia, quitando poco 
material – dos o tres pasadas de la 
lima usualmente son suficientes 
para un afilado sencillo

Formas de dientes Ángulo (°)
A B

Micro = Dientes semicince-
lados, por ejemplo: 
63 PM3, 26 RM3, 36 RM

30 75

Micro = Dientes cincelados, 
por ejemplo: 63 PS3, 
26 RS, 36 RS3 

30 60

Cadena desgarradora, por 
ejemplo: 63 PMX, 36 RMX 

10 75
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N Guíe la lima: horizontalmente (a un 
ángulo recto con respecto a la 
superficie lateral de la espada) 
según el ángulo especificado – 
según las marcas del portalima – 
apoye el portalima en la cabeza de 
la pica y en el calibrador de 
profundidad

N Lime únicamente de dentro hacia 
fuera

N La lima afila únicamente en la 
pasada de ida – levante la lima para 
la pasada de retorno.

N No lime las tiras ni los eslabones 
impulsores

N Gire la lima levemente con 
regularidad para evitar desgastarla 
de modo desigual

N Para eliminar las rebabas de 
afilado, utilice un trozo de madera 
maciza

N Revise el ángulo con un calibrador

Todos los cortadores deberán tener 
longitud igual.
Si hay variaciones en la longitud o altura 
de los cortadores, se causa el 
movimiento irregular de la cadena de 
aserrado y hasta su rotura.
N Todos los cortadores deberán 

limarse a una longitud igual a la del 
cortador más corto – en el caso 
ideal, se solicita a un concesionario 
que haga este trabajo con un 
afilador eléctrico

Ajuste de calibrador de profundidad

El calibrador determina la profundidad a 
la cual el cortador penetra la madera, y 
por lo tanto regula el grosor de las 
astillas.
a Distancia especificada entre el 

calibrador de profundidad y el borde 
cortante

Cuando se cortan maderas blandas en 
temporada no helada, la distancia 
puede aumentarse por hasta 0,2 mm 
(0,008 pulg).

Reducción de calibradores de 
profundidad

El ajuste del calibrador de profundidad 
se reduce cuando se afila la cadena.
N Revise el ajuste del calibrador de 

profundidad después del afilado

N Coloque el calibrador de afilado (1) 
adecuado para el paso en la cadena 
de aserrado y presiónelo contra el 
cortador que se desea revisar – si el 
calibrador de profundidad sobresale 
más allá del calibrador de afilado, 
será necesario modificar el 
calibrador de profundidad

Cadenas de aserrado con eslabón 
impulsor con saliente (2) – la parte 
superior del eslabón impulsor con 

68
9B

A0
18

 K
N90°

68
9B

A0
43

 K
N

68
9B

A0
23

 K
N

a

Paso de cadena Calibrador de 
profundidad
Distancia (a)

pulg (mm) mm (pulg)
1/4 P (6,35) 0,45 (0,018)
1/4 (6,35) 0,65 (0,026)
3/8 P (9,32) 0,65 (0,026)
0,325 (8,25) 0,65 (0,026)
3/8 (9,32) 0,65 (0,026)
0,404 (10,26) 0,80 (0,031)
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saliente (2) (con marca de servicio) se 
baja al mismo tiempo que el calibrador 
de profundidad del cortador.

ADVERTENCIA
El resto del eslabón impulsor con 
saliente no debe limarse; de lo contrario 
esto puede aumentar la propensidad de 
culatazos con la motosierra.

N Modifique el calibrador de 
profundidad de modo que quede a 
ras con el calibrador de afilado

N Después rectifique el borde anterior 
del calibrador de profundidad hasta 
dejarlo paralelo con respecto a la 
marca de servicio (vea la flecha) – al 
hacer esto, tenga cuidado de no 
bajar el punto más alto del 
calibrador de profundidad

ADVERTENCIA
Si los calibradores de profundidad 
quedan muy bajos, se aumenta la 
propensidad de contragolpes con la 
motosierra.

N Coloque el calibrador de afilado 
sobre la cadena de aserrado – el 
punto más alto del calibrador de 
profundidad deberá estar a aras 
con el calibrador de afilado

N Después del afilado, limpie la 
cadena de aserrado 
completamente, quitándole las 
partículas metálicas y el polvo – 
lubrique la cadena de aserrado 
completamente

N En caso de que la cadena de 
aserrado pasará por un período 
prolongado sin usarse, guárdela en 
condición limpia y lubricada
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Herramientas de afilado (accesorios especiales)
Paso de cadena Lima redonda 

^
Lima redonda Portalima Calibrador de 

afilado
Lima cuadrada 
ahusada

Juego de afilado 
1)

pulg (mm) mm (pulg) Número de pieza Número de pieza Número de pieza Número de pieza Número de pieza
1/4 P (6,35) 3,2 (1/8) 5605 771 3206 5605 750 4300 0000 893 4005 0814 252 3356 5605 007 1000
1/4 (6,35) 4,0 (5/32) 5605 772 4006 5605 750 4327 1110 893 4000 0814 252 3356 5605 007 1027
3/8 P (9,32) 4,0 (5/32) 5605 772 4006 5605 750 4327 1110 893 4000 0814 252 3356 5605 007 1027
0,325 (8,25) 4,8 (3/16) 5605 772 4806 5605 750 4328 1110 893 4000 0814 252 3356 5605 007 1028
3/8 (9,32) 5,2 (13/64) 5605 772 5206 5605 750 4329 1110 893 4000 0814 252 3356 5605 007 1029
0,404 (10,26) 5,5 (7/32) 5605 772 5506 5605 750 4330 1106 893 4000 0814 252 3356 5605 007 1030
1) consiste de un portalima con lima redonda, una lima cuadrada ahusada y el calibrador de afilado
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Chispero en el silenciador

Chispero en silenciador (no en todos los 
mercados)
N Si el motor pierde potencia, revise el 

chispero del silenciador.
STIHL recomienda que un 
concesionario STIHL autorizado efectúe 
los trabajos de mantenimiento y 
reparación.

Inspección y mantenimiento 
por el concesionario
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Información para mantenimiento

Los intervalos de mantenimiento dados a continuación corresponden únicamente a condiciones nor-
males de trabajo. Si el tiempo de trabajo por jornada es más largo que lo normal, o si las condiciones 
de trabajo son extremas (zonas muy polvorientas, maderas ricas en resina, bosques tropicales, etc.), 
acorte los intervalos indicados de modo correspondiente. Si sólo usa la sierra ocasionalmente, 
extienda los intervalos como corresponde.
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Máquina completa
Inspección visual (condición general, fugas) X X

Limpiar X

Gatillo de aceleración, bloqueo de gatillo de 
aceleración, palanca del estrangulador, interruptor 
de parada, palanca de control maestro (depen-
diendo de la versión)

Comprobar el funcionamiento X X

Freno de la cadena
Comprobar el funcionamiento X X

Solicitar al concesionario de servicio su 
revisión1) X

Recogedor/filtro en tanque de combustible

Revisar X

Limpiar, cambiar el elemento de filtro X X

Reemplazar X X X

Tanque de combustible Limpiar X

Depósito de aceite de la cadena Limpiar X

Lubricación de la cadena Revisar X

Cadena de aserrado

Inspeccionar, revisar afilado X X

Revisar la tensión de la cadena X X

Afilar X

Espada

Revisar (desgaste, daño) X

Limpiar e invertir X

Quitar las rebabas X

Reemplazar X X

Piñón de la cadena Revisar X

Filtro de aire
Limpiar X X

Reemplazar X
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Elementos antivibración
Revisar X X

Solicitar al concesionario de servicio su 
sustitución1) X

Entradas de enfriamiento Limpiar X

Aletas del cilindro Limpiar X X

Carburador
Comprobar el ajuste de marcha en vacío – la 
cadena no debe girar X X

Ajustar la marcha en vacío X

Bujía
Ajustar la distancia entre electrodos X

Cambiar después de cada 100 horas de 
funcionamiento

Todos los tornillos y tuercas accesibles (salvo los 
tornillos de ajuste) 2) Volver a apretar X

Chispero en silenciador (no en todos los 
mercados)

Revisar 1) X

Limpiar, sustituir de ser necesario1) X

Gancho retenedor de la cadena
Revisar X

Reemplazar X

Etiquetas de seguridad Reemplazar X

1) STIHL recomienda acudir a un concesionario STIHL para servicio.
2) Apriete firmemente los tornillos de la base del cilindro de sierras profesionales (3,4 kW o más) después de 10 a 20 horas de funcionamiento.

Los intervalos de mantenimiento dados a continuación corresponden únicamente a condiciones nor-
males de trabajo. Si el tiempo de trabajo por jornada es más largo que lo normal, o si las condiciones 
de trabajo son extremas (zonas muy polvorientas, maderas ricas en resina, bosques tropicales, etc.), 
acorte los intervalos indicados de modo correspondiente. Si sólo usa la sierra ocasionalmente, 
extienda los intervalos como corresponde.
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1 Bloqueo giratorio de la cubierta de 
la caja del carburador

2 Tornillos de ajuste del carburador
3 Bomba de combustible1)

4 Válvula de descompresión (se 
reposiciona automáticamente)1)

5 Freno de la cadena
6 Silenciador
7 Piñón de la cadena
8 Cubierta del piñón de la cadena
9 Gancho retenedor de la cadena
10 Tensor lateral de la cadena1)

11 Tensor frontal de la cadena1)

12 Espada
13 Cadena de aserrado Oilomatic
14 Rueda de ajuste del tensor rápido 

de la cadena1)

15 Manija de tuerca mariposa (tensor 
rápido de cadena)1))

16 Tapa de llenado de aceite
17 Púa de tope
18 Protector delantero de la mano
19 Mango delantero (manillar)
20 Mango de arranque
21 Casquillo de bujía
22 Palanca de control maestro
23 Tapa de llenado de combustible
24 Gatillo de aceleración
25 Bloqueo de gatillo de aceleración
26 Mango trasero
27 Protector trasero de la mano
# Número de serie

Componentes importantes

9

3

1
4

5
6

7
8

9

10
11

13

12

8

14

15

2

24

26

27

17
16
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21
20

23

22
25

#
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1) Dependiendo del modelo
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Definiciones

1 Bloqueo giratorio de la cubierta de 
la caja del carburador
Traba para la cubierta de la caja del 
carburador.

2 Tornillos de ajuste del carburador
Para afinar el carburador.

3 Bomba de combustible
Suministra alimentación adicional 
de combustible para el arranque en 
frío.

4 Válvula de descompresión (se 
reposiciona automáticamente)
Al activarla, alivia la presión de 
compresión para facilitar el 
arranque del motor.

5 Freno de la cadena
Un dispositivo para interrumpir la 
rotación de la cadena. Es activado 
manualmente por el operador o por 
inercia en una situación de 
contragolpe.

6 Silenciador
Reduce los ruidos del escape del 
motor y desvía los gases de escape 
lejos del usuario.

7 Piñón de la cadena
La rueda dentada que impulsa la 
cadena de aserrado.

8 Cubierta del piñón de la cadena
Cubre el embrague y el piñón.

9 Gancho retenedor de la cadena
Ayuda a reducir el riesgo de que el 
operador sea golpeado por la 
cadena si llega a romperse o salirse 
de la espada.

10 Tensor lateral de la cadena
Permite el ajuste preciso de la 
tensión de la cadena.

11 Tensor frontal de la cadena
Permite el ajuste preciso de la 
tensión de la cadena.

12 Espada
Sirve de soporte y de guía de la 
cadena de aserrado.

13 Cadena de aserrado Oilomatic
Cadena cerrada formada por 
cortadores, amarras y eslabones 
impulsores.

14 Rueda de ajuste (tensor rápido de 
cadena)
Permite el ajuste preciso de la 
tensión de la cadena.

15 Manija de tuerca mariposa (tensor 
rápido de cadena)
Es necesario soltarla para poder 
tensar la cadena con la rueda de 
ajuste.

16 Tapa de llenado de aceite
Para tapar el tanque de aceite.

17 Púa de tope
Un tope dentado para retener 
firmemente la sierra contra la 
madera.

18 Protector delantero de la mano
Protege contra las ramas 
sobresalientes y ayuda a impedir 
que la mano izquierda toque la 
cadena si llega a deslizarse fuera 
del mango. También sirve de 
palanca para activar el freno de la 
cadena.

19 Mango delantero (manillar)
Barra de empuñadura para la mano 
izquierda ubicada en la parte 
delantera de la sierra.

20 Mango de arranque
El mango del arrancador usado 
para arrancar el motor.

21 Casquillo de bujía
Conecta la bujía al alambre de 
encendido.

22 Palanca de control maestro
Palanca para controlar el 
estrangulador, acelerador de 
arranque, posiciones del interruptor 
de funcionamiento y parada.

23 Tapa de llenado de combustible
Para tapar el tanque de 
combustible.

24 Gatillo de aceleración
Regula la velocidad del motor.

25 Bloqueo de gatillo de aceleración
Debe ser oprimido antes de poder 
activar el gatillo de aceleración.

26 Mango trasero
El mango para apoyar la mano 
derecha ubicado en la parte trasera 
de la sierra.

27 Protector trasero de la mano
Suministra protección adicional 
para la mano derecha del operador.
Punta de la espada
El extremo expuesto de la espada 
(No se muestra; vea el capítulo 
"Tensado de la cadena de 
aserrado")
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Embrague
Acopla el motor al piñón de la 
cadena cuando se acelera el motor 
sobre la velocidad de ralentí. (no se 
muestra)
Sistema antivibración
El sistema antivibración incluye 
varios elementos antivibración 
diseñados para reducir la 
transmisión de las vibraciones del 
motor y del accesorio de corte a las 
manos del operador. (no se 
muestra)

EPA / CEPA

El período de cumplimiento de 
emisiones indicado en la etiqueta de 
cumplimiento de emisiones es la 
cantidad de horas de funcionamiento 
para la cual la máquina ha demostrado 
la conformidad con los requerimientos 
de emisiones del Gobierno federal de 
los EE.UU.
Categoría

CARB

El período de cumplimiento de 
emisiones empleado en la etiqueta del 
índice de aire CARB tiene las siguientes 
definiciones:

Motor

Motor STIHL de un cilindro, dos tiempos

MS 210, MS 210 C

MS 230, MS 230 C

Especificaciones

A  = 300 horas
B = 125 horas
C = 50 horas

Extended = 300 horas
Intermediate = 125 horas
Moderate = 50 horas

Cilindrada: 35,2 cm3 
(2,15 pulg³)

Diámetro: 40 mm (1,6 pulg)
Carrera: 28 mm (1,1 pulg)
Potencia del motor 
según ISO 7293:

1,5 kW (2,0 hp) a 
9000 rpm

Marcha en vacío: 2800 rpm
Ajuste de velocidad 
alta al efectuar repa-
raciones (con 
espada y cadena): 12 500 rpm

Cilindrada: 40,2 cm3 
(2,45 pulg³)

Diámetro: 40 mm (1,6 pulg)
Carrera: 32 mm 

(1,26 pulg)
Potencia del motor 
según ISO 7293:

1,9 kW (2,5 hp) 
a 10 000 rpm

Marcha en vacío: 2800 rpm
Ajuste de velocidad 
alta al efectuar repa-
raciones (con 
espada y cadena): 14 000 rpm
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MS 250, MS 250 C

Sistema de encendido

Encendido por magneto electrónico

Sistema de combustible

Carburador de diafragma de todas 
posiciones con bomba de combustible 
integral

Lubricación de la cadena

Bomba de aceite de émbolo giratorio 
controlada por velocidad y plenamente 
automática

Peso

Accesorios de corte para MS 210, 
MS 210 C, MS 230, MS 230 C

Los accesorios de corte recomendados 
de conformidad con la sección 5.11 de 
la norma ANSI B 175.12000.
Observe las notas acerca de la norma 
ANSI B 175.12000 y la definición de 
cadena de bajo contragolpe, en el 
capítulo "Medidas de seguridad y 
técnicas de trabajo".

Espadas Rollomatic E 3/8 pulg

Cadena P de 3/8 pulg

Piñón de la cadena

Accesorios de corte para MS 250, 
MS 250 C

Los accesorios de corte recomendados 
de conformidad con la sección 5.11 de 
la norma ANSI B 175.12000.
Observe las notas acerca de la norma 
ANSI B 175.12000 y la definición de 
cadena de bajo contragolpe, en el 
capítulo "Medidas de seguridad y 
técnicas de trabajo".

Cilindrada: 45,4 cm3 
(2,77 pulg³)

Diámetro: 42,5 mm 
(1,7 pulg)

Carrera: 32 mm 
(1,26 pulg)

Potencia del motor 
según ISO 7293:

2,2 kW (3,0 hp) 
a 10 000 rpm

Marcha en vacío: 2800 rpm
Ajuste de velocidad 
alta al efectuar repa-
raciones (con 
espada y cadena): 14 000 rpm

Bujía(tipo 
resistencia): Bosch WSR 6 F
Distancia entre 
electrodos:

0,5 mm 
(0,02 pulg)

Capacidad del tan-
que de combustible: 0,47 l (15,9 oz. fl.)

Capacidad del tan-
que de aceite: 0,2 l (6,8 oz. fl.)

seco, sin espada y cadena
MS 210: 4,4 kg 

(9,7 lb)
MS 210 C con ajustador 

rápido de la 
cadena y 
Easy2Start:

4,8 kg 
(10,6 lb)

MS 230: 4,6 kg 
(10,1 lb)

MS 230 C con ajustador 
rápido de la 
cadena y 
Easy2Start:

4,9 kg 
(10,8 lb)

MS 250: 4,6 kg 
(10,1 lb)

MS 250 C con ajustador 
rápido de la 
cadena y 
Easy2Start:

4,9 kg 
(10,8 lb)

Espada STIHL de contragolpe reducido 
(con etiqueta verde)
Largos de corte: 30, 35 y 40 cm 

(12, 14 y 16 pulg)
Paso: 9,32 mm P 

(3/8 pulg)
Ancho de ranura: 1,3 mm 

(0,050 pulg)
Piñón de punta: 9 dientes

Cadenas de aserrado STIHL de bajo 
contragolpe (con etiqueta verde)
Picco Micro 3 (63 PM3) Tipo 3636
Picco Duro (63 PD3) Tipo 3612
Paso: 9,32 mm P 

(3/8 pulg)
Grueso de eslabón 
impulsor:

1,3 mm 
(0,050 pulg)

6 dientes para paso de 3/8 pulg (piñón 
de dientes rectos)
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Espadas Rollomatic E 3/8 pulg

Espadas Rollomatic E 0,325 pulg

Cadena P de 3/8 pulg

Cadena de aserrado de 0,325 pulg

Piñones

Accesorios de corte para MS 210, 
MS 210 C, MS 230, MS 230 C, MS 250, 
MS 250 C

Para cumplir con las características de 
contragolpe estipuladas en la sección 
5.11 de la norma ANSI B 175.12000, 
utilice exclusivamente las cadenas de 
repuesto que, al usarse con esta unidad 
motriz específica, satisfagan los 
requerimientos de la sección 5.11 de la 
norma ANSI o hayan sido designadas 
como cadenas de "bajo contragolpe" 
según la norma ANSI B 175.12000.
Comuníquese con su concesionario 
STIHL para obtener las 
recomendaciones más recientes acerca 
de nuevas combinaciones de 
espada/cadena desarrolladas después 
de la publicación de este manual.

Comuníquese con su concesionario 
STIHL para información acerca de 
accesorios especiales que pueden estar 
disponibles para su producto.

Espada STIHL de contragolpe reducido 
(con etiqueta verde)
Largos de corte: 30, 35, 40, 45 cm (12, 

14, 16, 18 pulg)
Paso: 9,32 mm P (3/8 pulg)
Ancho de ranura: 1,3 mm (0,050 pulg)
Piñón de punta: 9 dientes

Espada STIHL de contragolpe reducido 
(con etiqueta verde)
Largos de corte: 40, 45 cm (16, 

18 pulg)
Paso: 8,25 mm 

(0,325 pulg)
Ancho de ranura: 1,6 mm 

(0,063 pulg)
Piñón de punta: 11 dientes

Cadenas de aserrado STIHL de bajo 
contragolpe (con etiqueta verde)
Picco Micro 3 (63 PM3) Tipo 3636
Picco Duro (63 PD3) Tipo 3612
Paso: 9,32 mm P 

(3/8 pulg)
Grueso de eslabón 
impulsor:

1,3 mm 
(0,050 pulg)

Cadenas de aserrado STIHL de bajo 
contragolpe (con etiqueta verde)
Rapid Micro 3 (26 RM3) tipo 3634
Paso: 8,25 mm 

(0,325 pulg)
Grueso de eslabón 
impulsor:

1,6 mm 
(0,063 pulg)

6 dientes para paso de 3/8 pulg (piñón 
de dientes rectos)
7 dientes para paso de 0,325 pulg 
(piñón de dientes rectos)

Accesorios especiales
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Sírvase anotar el modelo de su 
motosierra, el número de serie, como 
también los números de pieza de la 
espada y la cadena de aserrado en los 
espacios provistos. Con ello se facilitará 
el pedido.
La espada y la cadena de aserrado 
están expuestas a desgaste normal. Al 
comprar estas piezas, indique siempre 
el modelo de la sierra y los números y 
nombres de las piezas.

Vea "Especificaciones", en este manual, 
para los accesorios de corte de 
contragolpe reducido recomendados.

Los usuarios de esta máquina deben 
efectuar únicamente los trabajos de 
mantenimiento descritos en este 
manual. Solamente los talleres 
autorizados por STIHL deben llevar a 
cabo los demás trabajos de reparación.
Los reclamos de garantía presentados 
después de realizadas las reparaciones 
serán aceptados únicamente si las 
mismas fueron ejecutadas por un 
concesionario de servicio autorizado 
STIHL utilizando piezas de repuesto 
originales de STIHL.
Es posible identificar las piezas 
originales de STIHL por el número de 
pieza STIHL, el logotipo de { 
y, en ciertos casos, el símbolo K de 
piezas STIHL. En las piezas pequeñas 
el símbolo puede aparecer solo.

Respete todas las leyes y los 
reglamentos sobre eliminación de 
desechos que correspondan a su país. 

No se debe botar los aparatos STIHL en 
el basurero. Lleve el producto, los 
accesorios y el embalaje a un vertedero 
autorizado para reciclarlos y contribuir al 
cuidado del medio ambiente.
Comuníquese con un concesionario de 
servicio de STIHL para obtener la 
información más actualizada sobre la 
eliminación de desechos.

Pedido de piezas de 
repuesto

Modelo

Número de serie

Número de pieza de la espada

Número de pieza de la cadena

Información de reparación Desecho

00
0B

A
07

3 
K

N
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Asignación de declaraciones de 
garantía de STIHL Incorporated acerca 
del cumplimiento con los requerimientos 
de emisiones de los modelos siguientes:
Declaración de garantía de STIHL 
Incorporated sobre sistemas de control 
de emisiones según normas Federales
– MS 250
– MS 230 (no para California)
– MS 210 (no para California)
Declaración de garantía de STIHL 
Incorporated sobre el control de 
emisiones de gases de escape y 
emisiones por evaporación para el 
Estado de California
– MS 230 (sólo para California)
– MS 210 (sólo para California)

Sus derechos y obligaciones de 
garantía

La Agencia de Protección del Medio 
Ambiente (EPA) de los EE.UU. y STIHL 
Incorporated se complacen en 
explicarle la garantía del sistema de 
control de emisiones instalado en el 
motor de su equipo. En los EE.UU., los 
nuevos motores pequeños para equipos 
de uso fuera de carretera modelos 1997 
y posteriores deben estar diseñados, 
construidos y equipados, al tiempo de la 
venta, de conformidad con los 
reglamentos de la EPA de los EE.UU. 
para los motores pequeños de uso fuera 
de carretera. El motor del equipo debe 
carecer de defectos en el material y la 
fabricación que puedan causar el 
incumplimiento de las normas de la EPA 
de los EE.UU. durante los primeros dos 
años de uso del motor a partir de la 
fecha de compra por el último 
comprador.
STIHL Incorporated debe garantizar el 
sistema de control de emisiones en el 
motor pequeño para uso fuera de 
carretera por el intervalo mencionado 
más arriba, siempre que dicho motor no 
haya estado sujeto a maltrato, 
negligencia o cuidado inapropiado.
El sistema de control de emisiones de 
su máquina incluye piezas tales como el 
carburador y el sistema de encendido. 

Además puede incluir mangueras, 
conectores y otros conjuntos asociados 
con el control de emisiones.
En los casos de existir una condición 
amparada bajo garantía, STIHL 
Incorporated reparará el motor pequeño 
para equipo de uso fuera de carretera 
sin costo alguno, incluido el diagnóstico 
(si el trabajo de diagnóstico fue 
realizado por un concesionario 
autorizado), las piezas y la mano de 
obra.

Cobertura de garantía del fabricante

En los EE.UU., los motores pequeños 
para equipos de uso fuera de carretera 
modelos 1997 y posteriores también 
están garantizados por dos años. En el 
caso de encontrarse defectos en 
cualquiera de las piezas del motor 
relacionadas con el sistema de control 
de emisiones, la pieza será reparada o 
sustituida por STIHL Incorporated sin 
costo alguno.

Responsabilidades del usuario relativas 
a la garantía

Como propietario de motor pequeño 
para equipo de uso fuera de carretera, 
usted tiene la responsabilidad de 
realizar el mantenimiento requerido 
descrito en su manual de instrucciones. 
STIHL Incorporated le recomienda 
guardar todos los recibos comprobantes 
de los trabajos de mantenimiento 
hechos a su motor pequeño para equipo 
de uso fuera de carretera, pero STIHL 
Incorporated no puede negar garantía 
basado en el solo hecho de faltar los 

Asignación de declaraciones 
de garantía de STIHL 
Incorporated

Declaración de garantía de 
STIHL Incorporated sobre 
sistemas de control de 
emisiones según normas 
Federales
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recibos o del incumplimiento del 
propietario de realizar todos los trabajos 
de mantenimiento programados.
El uso de cualquier pieza de repuesto o 
servicio cuyo comportamiento y 
durabilidad sean equivalentes está 
permitido en trabajos de mantenimiento 
o reparación no contemplados en la 
garantía, y no reducirá las obligaciones 
de la garantía del fabricante del motor.
Sin embargo, como propietario del 
motor pequeño para equipo de uso 
fuera de carretera usted debe ser 
consciente de que STIHL Incorporated 
puede negarle cobertura de garantía si 
dicho motor o una pieza del mismo ha 
fallado debido a maltrato, descuido, 
mantenimiento inadecuado o 
modificaciones no autorizadas.
Usted es responsable de llevar el motor 
pequeño para equipo de uso fuera de 
carretera a un centro de servicio STIHL 
tan pronto surja el problema. Las 
reparaciones bajo garantía serán 
realizadas en un tiempo razonable, sin 
exceder de 30 días.
Ante cualquier duda respecto a sus 
derechos y responsabilidades bajo esta 
garantía, sírvase contactar al 
representante de atención al cliente 
STIHL llamando al 1-800-467-8445, o si 
lo prefiere puede escribir a
STIHL Inc.,
536 Viking Drive, P.O. Box 2015,
Virginia Beach, VA 23450-2015 EE.UU.
www.stihlusa.com

Cobertura por STIHL Incorporated

STIHL Incorporated garantiza al último 
comprador y a cada comprador 
subsiguiente que el motor pequeño para 
equipo de uso fuera de carretera está 
diseñado, construido y equipado, al 
tiempo de la venta, de conformidad con 
todos los reglamentos aplicables. 
Además, STIHL Incorporated garantiza 
al comprador inicial y a cada comprador 
subsiguiente que el motor está libre de 
defectos en el material y fabricación que 
puedan causar el incumplimiento de los 
reglamentos aplicables durante un 
período de dos años.

Período de garantía

El período de garantía comienza en la 
fecha en que el motor del equipo 
utilitario es entregado a usted y usted 
firma y remite la tarjeta de garantía a 
STIHL.
Si cualquier componente relacionado 
con el sistema de control de emisiones 
está defectuoso, el mismo será 
sustituido por STIHL Incorporated sin 
costo alguno para el propietario. 
Cualquier pieza garantizada cuyo 
reemplazo no está programado como 
mantenimiento requerido, o que debe 
recibir únicamente inspección regular 
en el sentido de "reparar o sustituir 
según sea necesario", estará 
garantizada por el período de garantía. 
Cualquier pieza cuyo reemplazo está 
programado como mantenimiento 
requerido estará garantizada por el 
intervalo hasta el primer punto de 
reemplazo programado para esa pieza.

Diagnóstico

Como propietario, a usted no se le debe 
cobrar la mano de obra por los 
diagnósticos que determinen que una 
pieza garantizada está defectuosa. No 
obstante, si usted reclama garantía para 
un componente y se comprueba que la 
máquina no está defectuosa, STIHL 
Incorporated le cobrará el costo de la 
prueba del sistema de control de 
emisiones. El trabajo de diagnóstico 
mecánico se realiza en un centro de 
servicio autorizado por STIHL. La 
prueba del sistema de control de 
emisiones se realiza ya sea en la fábrica 
de STIHL Incorporated o en un 
laboratorio de ensayos independiente.

Trabajo bajo garantía

STIHL Incorporated reparará los 
defectos amparados por la garantía en 
cualquier estación de garantía o centro 
de servicio autorizado por STIHL. Todo 
trabajo de este tipo se hará gratis para el 
propietario siempre que se determine 
que la pieza cubierta por la garantía está 
defectuosa.
Se puede usar cualquier pieza de 
repuesto aprobada por el fabricante o 
equivalente en las piezas relacionadas 
con el sistema de control de emisiones, 
y debe ser suministrada gratis al 
propietario. STIHL Incorporated es 
responsable por daños a otros 
componentes del motor causados por la 
falla de una pieza garantizada que 
todavía está bajo garantía.
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La lista siguiente define 
específicamente las piezas 
garantizadas y relacionadas con las 
emisiones:
– Filtro de aire
– Carburador (si corresponde)
– Bomba de combustible
– Estrangulador (sistema de 

enriquecimiento de arranque en 
frío) (si corresponde)

– Varillajes de control
– Múltiple de admisión
– Sistema de encendido por magneto 

o electrónico (Módulo de encendido 
o unidad de control electrónica)

– Volante
– Bujía
– Válvula de inyección (si 

corresponde)
– Bomba de inyección (si 

corresponde)
– Carcasa del acelerador (si 

corresponde)
– Cilindro
– Silenciador
– Convertidor catalítico (si lo tiene)
– Tanque de combustible
– Tapa de tanque de combustible
– Línea de combustible
– Adaptadores de línea de 

combustible
– Abrazaderas
– Sujetadores/pernos

Dónde presentar el reclamo para 
servicio bajo garantía

Lleve el producto a cualquier centro de 
servicio autorizado por STIHL y 
presente la tarjeta de garantía firmada.

Requerimientos de mantenimiento

Las instrucciones presentadas en este 
manual se basan en la aplicación de la 
mezcla recomendada para motores de 2 
tiempos (vea también la instrucción 
"Combustible"). Las discrepancias de 
estas recomendaciones con respecto a 
la calidad y la proporción de la mezcla 
de combustible y aceite pueden exigir 
intervalos de mantenimiento más 
cortos.

Limitaciones

Esta garantía de los sistemas de control 
de emisiones no cubrirá ninguno de los 
puntos siguientes:
N reparación o sustitución requerida 

debido a maltrato, negligencia o 
falta del mantenimiento requerido,

N reparaciones mal hechas o 
sustituciones contrarias a las 
especificaciones de STIHL 
Incorporated que afecten 
desfavorablemente el 
funcionamiento y/o la durabilidad, y 
las alteraciones o modificaciones 
no recomendadas o aprobadas por 
escrito por STIHL Incorporated,

y

N la sustitución de piezas y otros 
servicios y ajustes necesarios para 
el mantenimiento requerido en y 
después del primer punto de 
reemplazo programado.
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Solamente para California

Sus derechos y obligaciones de 
garantía

El Consejo de Recursos del Aire del 
Estado de California (CARB) y STIHL 
Incorporated se complacen en 
explicarle la Garantía del sistema de 
control de emisiones instalado en el 
motor de su equipo de uso fuera de 
carretera para el año 2013 y posteriores.
En California, el equipo nuevo que tiene 
motores pequeños para uso fuera de 
carretera debe estar diseñado, 
construido y equipado de conformidad 
con las rigurosas normas de 
contaminación del aire del estado. 
STIHL Incorporated debe garantizar el 
sistema de control de emisiones en el 
motor pequeño para uso fuera de 
carretera por el intervalo mencionado 
más arriba, siempre que dicho motor 
pequeño para uso fuera de carretera no 
haya estado sujeto a maltrato, 
negligencia o cuidado inapropiado.
Su sistema de control de emisiones 
puede incluir piezas tales como el 
carburador y el sistema de inyección de 
combustible, el sistema de encendido y 
el convertidor catalítico. Además puede 
incluir mangueras, correas, conectores 
y otros conjuntos asociados con el 
control de emisiones.

En los casos de existir una condición 
amparada bajo garantía, STIHL 
Incorporated reparará el motor pequeño 
para equipo de uso fuera de carretera 
sin costo alguno, incluido el diagnóstico, 
las piezas y la mano de obra.

Responsabilidades del fabricante 
relativas a la garantía

El sistema de control de emisiones tiene 
una garantía de dos años en California. 
En el caso de encontrarse defectos en 
cualquiera de los componentes del 
motor relacionados con el sistema de 
control de emisiones, el mismo será 
reparado o sustituido por STIHL 
Incorporated sin costo alguno.

Responsabilidades del propietario 
relativas a la garantía

Como propietario de motor pequeño 
para equipo de uso fuera de carretera, 
usted tiene la responsabilidad de 
realizar el mantenimiento requerido 
descrito en su manual de instrucciones. 
STIHL Incorporated le recomienda 
guardar todos los recibos comprobantes 
de los trabajos de mantenimiento 
hechos a su motor pequeño para equipo 
de uso fuera de carretera, pero STIHL 
Incorporated no puede negar garantía 
basado en el solo hecho de faltar los 
recibos o de su incumplimiento de 
realizar todos los trabajos de 
mantenimiento programados.
Sin embargo, como propietario del 
motor pequeño para equipo de uso 
fuera de carretera usted debe ser 
consciente de que STIHL Incorporated 
puede negarle cobertura de garantía si 
dicho motor o un componente del mismo 

ha fallado debido a maltrato, descuido, 
mantenimiento inadecuado o 
modificaciones no autorizadas.
Usted es responsable de llevar el motor 
pequeño para equipo de uso fuera de 
carretera a un concesionario de servicio 
STIHL tan pronto surja el problema. Las 
reparaciones bajo garantía deben 
realizarse en un tiempo razonable, sin 
exceder de 30 días. Ante cualquier duda 
respecto a sus derechos y 
responsabilidades bajo esta garantía, 
sírvase contactar al representante de 
atención al cliente STIHL llamando al 1-
800-467-8445, o si lo prefiere puede 
escribir a
STIHL Inc., 536 Viking Drive,
P.O. Box 2015,
Virginia Beach, VA 23450-2015 EE.UU.

Cobertura por STIHL Incorporated

STIHL Incorporated garantiza al último 
comprador y a cada comprador 
subsiguiente que el motor pequeño para 
equipo de uso fuera de carretera está 
diseñado, construido y equipado, al 
tiempo de la venta, de conformidad con 
todos los reglamentos acerca de 
emisiones aplicables.
Además, STIHL Incorporated garantiza 
al comprador inicial y a cada comprador 
subsiguiente que el motor está libre de 
defectos en el material y fabricación que 
puedan causar el incumplimiento de los 
reglamentos acerca de emisiones 
aplicables durante un período de dos 
años.

Período de garantía contra defectos

Los períodos de garantía comenzarán el 
día en que el motor de equipo utilitario 
es comprado por el comprador inicial. Si 

Declaración de garantía de 
STIHL Incorporated sobre el 
control de emisiones de 
gases de escape y 
emisiones por evaporación 
para el Estado de California
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cualquier componente relacionado con 
el sistema de control de emisiones está 
defectuoso, el mismo será sustituido por 
STIHL Incorporated sin costo alguno 
para el propietario.
No se permite usar componentes 
adicionales o modificados que no hayan 
sido eximidos por el Consejo de 
Recursos del Aire (CARB). El uso de 
cualquier componente adicional o 
modificado no eximido será motivo para 
la denegación del reclamo bajo 
garantía. STIHL Incorporated no es 
responsable por las fallas de los 
componentes garantizados causadas 
por el uso de un componente adicional o 
modificado no eximido.
La garantía de los componentes 
relacionados con el control de 
emisiones se interpretará de la manera 
siguiente:
1. Cualquier componente garantizado 

cuyo reemplazo no está 
programado como mantenimiento 
requerido en las instrucciones 
escritas requeridas en la Lista de 
Piezas bajo la Garantía de Control 
de Emisiones (vea más abajo) debe 
garantizarse por el período de 
garantía definido en la subsección 
COBERTURA POR STIHL 
INCORPORATED, vea más arriba. 
Si uno de estos componentes falla 
durante el período de garantía, el 
fabricante debe reparar o sustituir el 
mismo de acuerdo con la 

subsección (4) más abajo. Un 
componente reparado o sustituido 
bajo la garantía debe garantizarse 
durante el resto del período de 
garantía.

2. Cualquier componente garantizado 
que solamente debe 
inspeccionarse periódicamente de 
acuerdo con las instrucciones 
escritas requeridas en la Lista de 
Piezas bajo la Garantía de Control 
de Emisiones (vea más abajo) debe 
garantizarse por el período de 
garantía definido en la subsección 
COBERTURA POR STIHL 
INCORPORATED, vea más arriba. 
Una declaración en las 
instrucciones escritas tal como 
"reparar o sustituir según sea 
necesario" no acortará el período 
de cobertura de garantía. Un 
componente de este tipo reparado o 
sustituido bajo la garantía debe 
garantizarse durante el resto del 
período de garantía.

3. Cualquier componente garantizado 
que debe sustituirse como un 
elemento de mantenimiento 
requerido en las instrucciones 
escritas requeridas por la lista de 
piezas bajo la garantía de control de 
emisiones (vea más abajo) debe 
garantizarse por el intervalo antes 
del primer punto de sustitución 
programado para este componente. 
Si el componente falla antes del 
primer punto de sustitución 
programado, el fabricante del motor 
debe reparar o sustituir el mismo de 
acuerdo con la subsección (4) más 
abajo. Un componente de este tipo 
reparado o sustituido bajo la 

garantía debe garantizarse durante 
el resto del período de garantía 
antes del primer punto de 
sustitución programado para el 
componente.

4. La reparación o sustitución de 
cualquier componente garantizado 
debe llevarse a cabo en una 
estación de reparaciones bajo 
garantía sin costo alguno para el 
propietario.

5. No obstante lo expuesto en la 
subsección (4) de arriba, los 
servicios o las reparaciones bajo 
garantía pueden obtenerse en 
todos los centros de distribución del 
fabricante autorizados para dar 
servicio a los motores en cuestión.

6. Al propietario no se le debe cobrar 
el trabajo del diagnóstico que 
establece que el componente 
garantizado es de hecho 
defectuoso, a condición de que tal 
trabajo de diagnóstico se realice en 
una estación de reparaciones bajo 
garantía.

Trabajo bajo garantía

STIHL Incorporated reparará los 
defectos amparados por la garantía en 
cualquier estación de garantía o centro 
de servicio autorizado por STIHL. Todo 
trabajo de este tipo se hará gratis para el 
propietario siempre que se determine 
que la pieza cubierta por la garantía está 
defectuosa. Se puede usar cualquier 
pieza de repuesto aprobada por el 
fabricante o equivalente para el 
mantenimiento o la reparación de los 
componentes relacionados con el 
sistema de control de emisiones, y la 
misma debe ser suministrada gratis al 
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propietario. STIHL Incorporated es 
responsable por daños a otros 
componentes del motor causados por la 
falla de una pieza garantizada que 
todavía está bajo garantía.

Lista de piezas bajo la garantía de 
emisiones

Filtro de aire, carburador (si 
corresponde), bomba de combustible, 
estrangulador (sistema de 
enriquecimiento para arranque en frío) 
(si corresponde), varillajes de control, 
múltiple de admisión, sistema de 
encendido por magneto o electrónico 
(Módulo de encendido o unidad de 
control electrónica), volante, bujía, 
válvula de inyección (si corresponde), 
bomba de inyección (si corresponde), 
carcasa del acelerador (si corresponde), 
cilindro, silenciador, convertidor 
catalítico (si corresponde), tanque de 
combustible, tapa de combustible, 
tubería de combustible, adaptadores de 
tubería de combustible, abrazaderas, 
fijaciones.

Dónde presentar el reclamo para 
servicio bajo garantía

Lleve el producto de STIHL a cualquier 
concesionario de servicio autorizado por 
STIHL y presente la tarjeta de registro 
de producto STIHL firmado o la copia 
impresa del registro electrónico del 
producto.

Limitaciones

La reparación o la sustitución de 
cualquier componente garantizado y 
normalmente abarcado por la garantía 
se puede excluir de la garantía si STIHL 
Incorporated demuestra el maltrato, 
negligencia o mantenimiento incorrecto 

del producto de STIHL, y que tal 
maltrato, negligencia, o mantenimiento 
incorrecto era la causa directa de la 
necesidad de reparación o sustitución 
del componente. A pesar de lo anterior, 
el ajuste de un componente que tiene un 
dispositivo limitador instalado en fábrica 
y funcionando correctamente no 
perjudicará la cobertura bajo garantía.

Marcas registradas de STIHL

STIHL®

{

K

La combinación de colores anaranjado-
gris (Números de registro EE.UU. 
2,821,860; 3,010,057, 3,010,058, 
3,400,477; y 3,400,476)

4-MIX®

AUTOCUT®

EASYSTART®

FARM BOSS®

iCademy®

MAGNUM®

MasterWrench Service®

MotoMix®

OILOMATIC®

STIHL Cutquik®

Marcas comerciales
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STIHL DUROMATIC®

STIHL Quickstop®

STIHL ROLLOMATIC®

STIHL WOOD BOSS®

TIMBERSPORTS®

WOOD BOSS®

YARD BOSS®

Algunos de las marcas comerciales de 
STIHL por ley común

BioPlus ™
Easy2Start ™
EasySpool ™
ElastoStart ™
Ematic ™
FixCut ™
HT Plus ™
IntelliCarb ™
Master Control Lever ™
Micro ™
Pro Mark ™
Quad Power ™
Quiet Line ™
STIHL Arctic ™
STIHL Compact ™

STIHL HomeScaper Series ™
STIHL Interchangeable Attachment 
Series ™
STIHL M-Tronic ™
STIHL MiniBoss ™
STIHL MotoPlus 4 ™
STIHL Multi-Cut HomeScaper Series ™
Stihl Outfitters ™
STIHL PICCO ™
STIHL PolyCut ™
STIHL PowerSweep ™
STIHL Precision Series ™
STIHL Protech ™
STIHL RAPID ™
STIHL SuperCut ™
STIHL Territory ™
TapAction ™
TrimCut ™
Esta lista de marcas comerciales está 
sujeta a cambios.
Queda terminantemente prohibido todo 
uso de estas marcas comerciales sin el 
consentimiento expreso por escrito de 
ANDREAS STIHL AG & Co. KG, 
Waiblingen.

TM

STIHL
Injection
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 WARNING

The engine exhaust from this product 
contains chemicals known to the State 

of California to cause cancer, birth 
defects or other reproductive harm.

 ADVERTENCIA

El gas de escape del motor de esta máquina
contiene productos químicos que en el estado de 
California son considerados como causantes de 
cáncer, defectos de nacimiento u otros efectos
nocivos para los órganos de la reproducción.
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Los trabajos o actividades que requieren el uso 
de este producto son por naturaleza peligrosos. 
Antes de utilizar el producto, el usuario debe:
- Leer y comprender las instrucciones de uso.
- Capacitarse para el uso de este equipo.
- Reconocer el producto y aprender sus presta-
ciones y sus limitaciones.
- Entender y aceptar los riesgos derivados de la 
utilización del equipo.
- Respetar y cumplir todas las recomendacio-
nes, advertencias y precauciones. No hacerlo 
puede ser causa de heridas graves o la muerte.

MODELO
Línea de Vida Mosquetón Estructurero SOSEGA.
En cuerda 16 mm

DESCRIPCIÓN
La Línea de Vida con Mosquetón Estructurero en 
Cuerda 16mm SOSEGA es un componente de un 
sistema o equipo de protección para trabajos en 
altura, su objetivo es limitar la caida de un traba-
jador y sostenerlo en trabajos verticales. Está 
confeccionada en cuerda de 16mm con un longi-
tudes de 10mts, 20mts, 30mts, 40mts 50mts, 
hasta 200mts con Mosquetón Estructurero de 
Doble Seguro en uno de sus extremos.

ESTÁNDARES Y REGULACIONES
La LÍnea de Vida con Mosquetón Estructurero en 
Cuerda 16mm SOSEGA, está fabricada bajo los 
estándares de la norma: 
ANSI/ASSE A10.32-2004.

Mosquetón

Cuerda

Hilos

Estructurero de doble 
seguro. Resistencia 25Kn.
Trenzada de 16mm.

Poliamida

Resistencia 58 kN

Costuras Computarizadas, permiten 
mayor precisión en punta-
das y mayor resistencia al 
desgarro.

Protector costura Plástico

Largo 10mts, 20mts, 30mts, 
40mts, 50mts, hasta 200mts

CARACTERÍSTICAS

PRECAUCIONES DE USO

INFORMACIÓN TÉCNICA

REFERENCIAS

167163 16mm/10mt 167174
167164 16mm/15mt 167175
167165 16mm/20mt 167176
167166 16mm/25mt 167177
167167 16mm/30mt 167178
167168 16mm/40mt 167179
167169 16mm/50mt 167180
167170 16mm/60mt 167181
167171 16mm/70mt 167182
167172 16mm/80mt 167183
167173 16mm/90mt

16mm/100mt
16mm/120mt
16mm/130mt
16mm/140mt
16mm/150mt
16mm/160mt
16mm/170mt
16mm/180mt
16mm/190mt
16mm/200mt



CODIGO: SST-PD-03-F-04

FECHA:18/01/2021

VERSIÓN: 1.0

Nombre del Equipo

Tipo de equipo

Marca

Serie

Referencia

Fecha de fabricación

Fecha de adquisición

Fecha inicio operación

Norma que cumple

Capacidad de carga (peso del 

trabajador)

Resistencia de detención de caida

Fabricante y Lugar de orígen

Asignado al KIT #

Inspección indicada

Mantenimiento indicado

Características del equipo

FECHA FIRMA

Insafe/Bogotá

Diciembre del 2021

NOMBRE CARGO

Julio del 2022

DATOS DE ASIGNACIÓN DE EQUIPO

1

Diciembre del 2022 por el fabricante/ Inspeccion visual y operativa por el colaborador.(ver procedimiento de inspeccion).

Los trabajos o actividades que requieren el uso

de este producto son por naturaleza peligrosos.

Antes de utilizar el producto, el usuario debe:

- Leer y comprender las instrucciones de uso.

- Capacitarse para el uso de este equipo.

- Reconocer el producto y aprender sus prestaciones y sus limitaciones.

- Entender y aceptar los riesgos derivados de la

utilización del equipo.

- Respetar y cumplir todas las recomendaciones, advertencias y precauciones. No hacerlo

puede ser causa de heridas graves o la muerte.

La Línea de Vida con Mosquetón Estructurero en

Cuerda 16mm SOSEGA es un componente de un

sistema o equipo de protección para trabajos en

altura, su objetivo es limitar la caida de un trabajador y sostenerlo en trabajos verticales. Está

confeccionada en cuerda de 16mm con un longitudes de 10mts, 20mts, 30mts, 40mts 50mts,

hasta 200mts con Mosquetón Estructurero de

Doble Seguro en uno de sus extremos.

Julio del 2022

3036

301SR-SA-2P

Ansi z356. 15 - 2014

130-310lbs

58 kn

HOJA DE VIDA EQUIPO TRABAJO EN ALTURAS

Linea de vida

Equipo de protección contra caidas

Sosega



CODIGO: SST-PD-03-F-04

FECHA:18/01/2021

VERSIÓN: 1.0

Nombre del Equipo

Tipo de equipo

Marca

Serie

Referencia

Fecha de fabricación

Fecha de adquisición

Fecha inicio operación

Norma que cumple

Capacidad de carga (peso del 

trabajador)

Resistencia de detención de caida

Fabricante y Lugar de orígen

Asignado al KIT #

Inspección indicada

Mantenimiento indicado

Características del equipo

FECHA FIRMA

Insafe/Bogotá

Julio del 2022

NOMBRE CARGO

Julio del 2022

DATOS DE ASIGNACIÓN DE EQUIPO

1

Julio del 2023 por el fabricante/ Inspeccion visual y operativa por el colaborador.(ver procedimiento de inspeccion).

. En cuerdas o reatas remueva todas las superficies sucias con un trapo o esponja empapada

 en una solución de agua y jabón comercial o detergente con pH neutro. Enjabónelo con un

 vigoroso movimiento de adelante hacia atrás, luego secarlo con un trapo seco. Mantener libre

 de polvo y lejos de calor excesivo y de la luz del sol. El elemento se seca sin exposición al sol

 o calores excesivos, vapor o periodos prolongados de luz solar. No se debe utilizar ningún tipo

 de solvente en la limpieza de reatas o cuerdas.

. En el caso de los herrajes después de cada uso retire los excesos de polvo o contaminantes. La

 acumulación de estos puede generar falla en el desempeño de seguros o resortes.

. Los ganchos pueden ser limpiados con detergente suave o desinfectado con un jabón

 desinfectante suave, esta limpieza se debe realizar para retirar la acumulación de polvo o

 pintura. Los mecanismos de los seguros pueden ser lubricados con un aceite para propósitos

 generales después de la limpieza. La limpieza y lubricación deben llevarse a cabo después de

 cada uso cuando se utilice en ambientes donde estén expuestos a sustancias corrosivas o

 contaminación con pinturas que pueden generar trabas en los seguros. Se debe almacenar en

 ambientes secos evitando vapores corrosivos o sustancias químicas.

. Evite golpear los elementos metálicos, deformaciones o daños generar deformaciones que

 evitan un adecuado funcionamiento.

Eslinga en reata polyester con doble terminal .

MOSQUETONES DE SEGURIDAD DE 2 ¼ Y ¾ con resistencia de 5000 lbf y en puertas de 3600 lbf. Paquete absorbedor de 

energía, en caso de una caída reduce la fuerza de impacto a 900 lbf (4kN) o menos.

Julio del 2022

20

IN 8007-1

Ansi z359.11-2014

130-310lbs

400 lbs (181 kgs)

HOJA DE VIDA EQUIPO TRABAJO EN ALTURAS

Arnés 

Equipo de protección contra caidas

Insafe



CODIGO: SST-PD-03-F-04

FECHA:18/01/2021

VERSIÓN: 1.0

Nombre del Equipo

Tipo de equipo

Marca

Serie

Referencia

Fecha de fabricación

Fecha de adquisición

Fecha inicio operación

Norma que cumple

Capacidad de carga (peso del 

trabajador)

Resistencia de detención de caida

Fabricante y Lugar de orígen

Asignado al KIT #

Inspección indicada

Mantenimiento indicado

Características del equipo

FECHA FIRMA

Insafe/Bogotá

Julio del 2022

NOMBRE CARGO

Julio del 2022

DATOS DE ASIGNACIÓN DE EQUIPO

1

Julio del 2023 por el fabricante/ Inspeccion visual y operativa por el colaborador.(ver procedimiento de inspeccion).

. En cuerdas o reatas remueva todas las superficies sucias con un trapo o esponja empapada

 en una solución de agua y jabón comercial o detergente con pH neutro. Enjabónelo con un

 vigoroso movimiento de adelante hacia atrás, luego secarlo con un trapo seco. Mantener libre

 de polvo y lejos de calor excesivo y de la luz del sol. El elemento se seca sin exposición al sol

 o calores excesivos, vapor o periodos prolongados de luz solar. No se debe utilizar ningún tipo

 de solvente en la limpieza de reatas o cuerdas.

. En el caso de los herrajes después de cada uso retire los excesos de polvo o contaminantes. La

 acumulación de estos puede generar falla en el desempeño de seguros o resortes.

. Los ganchos pueden ser limpiados con detergente suave o desinfectado con un jabón

 desinfectante suave, esta limpieza se debe realizar para retirar la acumulación de polvo o

 pintura. Los mecanismos de los seguros pueden ser lubricados con un aceite para propósitos

 generales después de la limpieza. La limpieza y lubricación deben llevarse a cabo después de

 cada uso cuando se utilice en ambientes donde estén expuestos a sustancias corrosivas o

 contaminación con pinturas que pueden generar trabas en los seguros. Se debe almacenar en

 ambientes secos evitando vapores corrosivos o sustancias químicas.

. Evite golpear los elementos metálicos, deformaciones o daños generar deformaciones que

 evitan un adecuado funcionamiento.

Eslinga en reata polyester con doble terminal .

MOSQUETONES DE SEGURIDAD DE 2 ¼ Y ¾ con resistencia de 5000 lbf y en puertas de 3600 lbf. Paquete absorbedor de 

energía, en caso de una caída reduce la fuerza de impacto a 900 lbf (4kN) o menos.

Julio del 2022

20

301SR-SA-2P

Ansi z359. 3  2017

130-310lbs

400 lbs (181 kgs)

HOJA DE VIDA EQUIPO TRABAJO EN ALTURAS

Eslinga de posicionamineto 

Equipo de protección contra caidas

Insafe


